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Al reimprimir por primera yes en América la última 
edición de la nueva Gramática ae Don José de Uroullu, publicada 
en Cádiz por el mismo autor con las considerables mejoras que es- 
plica en su Prólogo, hemos hecho todo lo que ha estado á nuestro 
alcance para mejorar la obra, lo que oreemos haber conseguido por 
los medios siguientes : 

I o . Arreglando la conjugación de los verbos, según las mejores 
gramáticas inglesas, añadiéndole por consiguiente el modo Poten- 
cial, desconocido en nuestra conjugación, por cuya razón la mayor 
parte de los gramáticos lo han confundido con nuestro Subjuntivo, 
que es á todas luces distinto en su uso y aplicación, despojando así 
á la conjugación inglesa de la inmensa ventaja que en precisión y 
enerjía le dan sus auxiliares. 

2 o . Ampliando la lección sobre los verbos auxiliares, la del uso 
del futuro, la del subjuntivo y la de las preposiciones, y redactando 
entera la del imperativo. 

3®. Añadiendo las notas que se han estimado necesarias, y aun 
refutando las opiniones del autor cuando se han creido erradas. 

4 o . Dando reglas para la división de las sílabas. 

5 o . Enriqueciendo la lista de las abreviaturas inglesas, é igual- 
mente la de las e liciones. 

6 o . Añadiendo un Tratado de la Propiedad de aquellas voces que, 
teniendo en español varias acepciones, se espresa en inglés cada 
acepción, con diferente palabra. 

7 o . Agregando un Lector y Traductor inglés bajo un plan en- 
teramente nuevo, concluyendo con una serie de cartas para llevar 
una correspondencia mercantil. 

8 o . Finalmente, publicando una Clave de los Temas que se 
hallará al fin de la obra, para que el discípulo compare con ella la 
traducción que haga de los que se dan en la Gramática- La ven- 
taja de esta Clave, aun para los que estudien con maestro, es de- 
masiado obvia para que nos detengamos en recomendarla. 

Si á todas las mejoras mencionadas se añaden las hechas por 
el mismo autor, según lo esplica en el Prólogo siguiente, fácil será 
penetrarse de las inmensas mejoras de esta edición sobre todas las 
anteriores. 

Universidad de Nueva York, ) F j yiNGÜT 
Agosto de 185o. ) 



(Prólogo de Urcullu de la Edición de Cádiz) 



sosas esta innavA sdioxoit. 



La buena acojida ( * ) que ha tenido mi gramática en lot 
veinte años qne han pasado desde que la di á luz, cuando es- 
tuve emigrado en Londres, me ha movido & publicar una nue- 
va edición de la misma . En la primera dividí la gramática en 
XXII lecciones . Muchas de las ediciones que se han hecho tan- 
to en aquella capital como en otros países desde 1825 hasta a- 
hora , han sido copias de la primera . 

En 1840, estando yo en Oporto, se imprimió allí una edición 
en XXV lecciones, en la cual hice alteraciones de bastante con- 
sideración; pero pocos son los ejemplares que han penetrado en 
España. Por consiguiente para satisfacer los deseos de muchos 
profesores de la lengua inglesa, era necesario que se imprimie- 
se en España mi gramatioa; mas no como se ha hecho antes 
de ahora en Barcelona, sin mi intervención, y copiando los de- 
fectos de la que se publicó en Londres. 

La presente edición, dividida en XXVII lecciones, es superior 
a cuantas se han publicado hasta este día, no solamente por 
las correcciones que se han hecho, como por las materias que 
se han aumentado. Esplicaré esto brevemente. 

Cada una de las lecciones XIV , XV , XVIli y XXII se han 
subdividido en dos, para que el discípulo pueda aprenderlas 
mas fácilmente siendo mas cortas. He suprimido las lecciones 
XXIV y XXV , porque lo que ellas contenían no pertenecía, 
estrictamente hablando, á la parte gramatical; pero el discí- 

(*) He adoptado el sistema de escribir siempre con j todas las pala- 
bras en que suena ja, je, ji, jo, ju, dejando la g solamente paralas com- 
binaciones ga, gue, gui, go, gu. ¡ Ojalá que siempre se pud ese esta- 
blecer una regla jeneral tan fácil sin ninguna escepcion! La misma ra- 
lon que ha habido para desterrar la x cuando sonaba como j , de- 
be haberp desterrar la g. Simplifiquemos la ortografía, aunque 
convengo en que debe ser pooo á poco para pue la reforma tenga 
buen resultado. 
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pulo lo hallará, con notable aumento, al fin del libro en la 
lista alfabética de las partículas inglesas. 

En los modelos de traducción, he introducido algunas máxi- 
mas de buenos autores ingleses. 

Las poesías inglesas que puse en la edición hecha en Opor- 
to, han sido traducidas por mí al castellano. El Heraldo de 
Madrid publicó una de ellas el año pasado, y un periódico de 
Cádiz la otra este ajo. He aumentado una poesía inglesa, no 
como modelo, sino para que el discípulo se ejercite en la tra- 
ducción de los numerosos verbos que ella contiene. 

La parte tercera de la obra, que no tienen las ediciones an- 
teriores, se compone: 1.° de una lista alfabética de las princi- 
pales partículas inglesas y su uso en dicha lengua, - que antes 
formaba el asunto de las dos últimas lecciones, como ya se ha 
mencionado. 2. ° De una esplicacion de muchas palabras y abre- 
viaturas latinas muy usadas en los periódicos ingleses, y algu- 
nas vozes francesas, que forman parte de la lengua inglesa. 
3. ° De varios documentos de comercio útiles para los que pien- 
sen dedicarse á la carrera mercantil. 4. ° Finalmente, de una 
lista de abreviaturas inglesas, que también puedo asegurar es 
la mas completa que hasta ahora se ha publicado en España. 
Lo primero y cuarto ha recibido un aumento considerable; lo 
segundo y tercero es enteramente nuevo. 

En la parte gramatical he hecho correcciones y alteraciones que 
solo pueden notarse cotejando esta edición con otras anteriores - 

Si eí público ha recibido antes de ahora favorablemente mi 
gramática, debo suponer sin ninguna clase de presunción que 
todavía ha de merecer mas su aprobación la que hoy le ofrez- 
co; y que ya no se podrá decir con razón en lo" adelante que 
era necesario valerse de gramáticas escritas en francés para a- 
prender la lengua inglesa. 

Es muy probable que esta sea la última edición que yo pu- 
blique, y mas si, como presumo, los lazos de familia me obli- 
gan á dejar la hermosa España para establecerme nuevamen- 
te en el reino vecino, que por la larga serie de años que en 
él he pasado y por los vínculos que á él me unen considero 
como á una segunda patria. 



PÍETE PRIMERA. 



DETINICI0NE8 JENERALES DE LAS PRINCIPALES PARTES DE LA 
GRAMÁTICA. 

La Gramática es el arte* de hablar y escribir correctamente. 

Hablar, es manifestar nuestros pensamientos permanentemente 
visibles, por medio de ciertos signos ó caracteres llamados letras, 
y su número puesto en orden constituye lo que se llama Alfabeto. 

Las palabras que pueden entrar para formar una Oración se redu- 
cen á nueve y se llaman : artículo, nombre, pronombre, verbo, adjetivo, 
adverbio, preposición, conjunción é interjección. 

£1 artículo sirve para determinar el j enero y número del nombre 
sustantivo á que precede. V. g. El hombre, la mujer, lo profundo. 

£1 nombre 6 sustantivo es el que denota la sustancia de un objeto, 
6 la idea total de él, 6 bien es una palabra que sirve para nombrar 
una persona ó cosa, como : José, Cádiz, papel, &c. 

En los Sustantivos deben considerarse jenero y número. El jénero 
en todas las lenguas sirve para distinguir el sexo. 

Los j eneros son dos : el masculino y el femenino. 

Hay dos números : el singular y el plural. 

£1 singular espresa un solo objeto, como : un libro, un tintero, una 
pluma. 

El plural anuncia mas objetos que uno; como: libros, tinteros, 
plumas. 

El pronombre sirve para suplir el nombre : El deseo de la brevedad 
fué el oríjen del pronombre. Hay muchas clases de pronombres, á 
saber : personales, posesivos, relativos, absolutos, demostrativos é in- 
definidos. 

Los pronombres personales se usan para sustituir los nombres de 
las personas ó cosas. V. g. Pablo me dio un buen consejo y yo se 
lo agradecí. 

Hay tres personas: la primera que habla; la segunda, á ó con quien 
se habla ; la tercera, es la persona de quien se habla. 

Los pronombres posesivos son adjetivos que denotan la posesión de 
las cosas. V. g. La casa de Vd. es mas alta que la mia. 



VIH DEFINICIONES JENERALES 

Los relativos son aquellos que se refieren á un nombre ó pro- 
nombre que los precede, llamado antecedente. Y. g. £1 muchacho 
que se aplica. 

Los absolutos son los que no tienen relación á un antecedente, 
como : Yo os diré quien lo ha hecho; no sabe lo que hacerse. 

Los demostrativos sirven para marcar los objetos de que se habla, 
señalando la diferente distancia en que se hallan respecto al que los 
nombra. V. g. Esta casa ; aquel hombre ; esas señoras. 

Los indefinidos son los que pertenecen á una naturaleza vaga é 
indeterminada. Y. g. Todos se quejan, prueba de que nadie está 
contento. 

El verbo es una palabra que espresa acción, estado, acto, relativa- 
mente á personas, tiempo y modo. Tiene personas, modos y tiempos. 
Tiene también dos números, singular y plural, y cada número tres 
personas. 

Hay varias clases de verbos, á saber : activo, pasivo, neutro 
reflexivo ó recíproco, defectivo é impersonal. 

Yerbo activo, llamado también transitivo, es aquel cuya acción y 
significación se transmite á otro objeto, que es su término, con pre- 
posición ó sin ella. Y. g. Amar á Dios ; Aborrecer el vicio. El 
objeto de esta acción se llama réjimen. También se puede decir que 
espresa una acción que pasa del ájente al paciente, y por esto es que 
se llama transitivo. 

El verbo pasivo espresa sufrimiento ó recepción de una acción del 
ájente, como : el ladrón será castigado por la justicia. 

La forma pasiva se suple en nuestra lengua por el verbo ser. 

El verbo neutro ó intransitivo es aquel cuya acción ó significación 
no se transmite á otro objeto ; es decir que no admite sustantivo 
después de él, como : el niño duerme. Ño tiene réjimen como el 
activo. 

El reflexivo, reciproco ó pronominal es el que se conjuga con dobles 
.pronombres personales en todos sus. tiempos; ó bien el que empe- 
zando por un nombre ó pronombre, dirije su significación á otro pro- 
nombre. V. g. Yo me arrepiento ; el se desdijo, etc. 

El defectivo es aquel á quien faltan algunos tiempos ó personas, 
que el uso no admite; tales son los verbos podrir, placer, yacer, 
soler. 

El impersonal 6 unipersonal es el que se usa solamente en la 
tercera persona del singular, y espresa la acción de los metéoros y las 
diversas partes del dia. Son impersonales : nevar, escarchar, llover, 
relampaguear, tronar, amanecer, anochecer, etc. 

El adjetivo es una palabra que no puede estar en la oración sin su 
sustantivo, espreso ó suplido. V. g. Buen podre, Lindo pájaro ; 
Buena hija, Linda niña. 

Los adjetivos que espresan simplemente alguna calidad de los sus- 
tantivos se llaman positivos, como : mujer fiel. 



Z DE LA GRAMÁTICA. IX 

Los que espresan su calidad, comparándolos con otros, se llaman 
comparativos. V. g. Juana es Mas fiel que Isidora. Conciértense 
en superlativos los que, sin comparar, manifiestan la calidad del posi- 
tivo en grado eminente. 

El superlativo puede ser absoluto 6 relativo. £1 superlativo abso- 
luto espresa una calidad en el máximo grado, pero sin la menor 
relación á otra cosa, como : Bretón de los Herreros es Chistosísimo. 
El relativo la espresa en el máximo grado con relación á otra cosa, 
come : Cicerón fué el mas elocuente de los hombres. 

Les nombres numerales sirven para contar; diví dense en cardinales, 
ordinales, partitivos y multiplicativos. 

Los cardinales son los que espresan absoluta y simplemente los 
diversos números. Y. g. Veinte soldados ; cien caballos. 

Los ordinales señalan el orden de las cosas, como : Isabel segunda ; 
capítulo quinto. 

Los partitivos determinan las partes de ana cierta cantidad, como: 
la mitad, un tercio, tres octavos. 

Los multiplicativos sirven para conocer las vezes que se repite un 
mismo número. Y. g. El duplo, el céntuplo. 

El adverbio es una espresion abreviada, que equivale á un nombre 
precedido de una preposición : 6 bien es una vos invariable, que se 
junta á los verbos para modificarlos, espresando alguna circunstancia 
de cada uno de ellos. V. g. jEndónde está mi padre 7 Allí. 

Las preposiciones son vozes invariables que sirven para designar las 
relaciones que tienen las cosas entre sí. V. g. Voy á Lisboa. Esta 
rosa es para Emilia. 

Las conjunciones son también vozes invariables que sirven para 
unir las palabras y períodos. Y. g. Yo lloro y ella canta. 

Las interjecciones son palabras independientes de las demás, y 66 
emplean para espresar los diferentes afectos del ánimo, 6 las emo- 
ciones repentinas del alma. V. g. ¡Ahí ¡Ay! ¡Oh! etc. Hay 
entre ellas muchas que son fraseB esclamatorias. Y. g. / Válgame 
Dios! ¡Qué vergüenza! ¡ Vótova brios! etc. y se llaman espresiones 
interjectivas. 



TRATADO 



PRONUNCIACIÓN INGLESA. 



Sin embargo de ser cierto que para adquirir una buena pro- 
nunciación se requiere que oigamos á los que poseen la lengua, 
bien sea por ser naturales, ó bien por haber residido largo 
tiempo donde se habla, pueden darse algunas reglas que deben 
fijarse en la memoria, al mismo tiempo que se ya habituando el 
oído á los sonidos, acento y músico, digámoslo así, de los que la 
pronuncian limpia y cultamente. Principiaremos pues por el 

ALFABETO. 

Compónese el alfabeto de la lengua inglesa de veinte y seis 
letras, cuyo nombre trataremos de representar por medio de 
sonidos españoles que imiten en lo posible á los ingleses, y en 
cuanto á aquellos que no puedan imitarse con alguna exactitud, 
se dará una idea aproximada de ellos, escribiéndolos con letra 
romana para denotar que el discípulo deberá aprenderlo» de un 
buen maestro. 

A BODEFGH IJKLMNOP 

¿óát bi si di i ef yi éich di ye he el em en o pi 

QRSTUVW X Y Z 

kiú ar esa ti iú vi dobliú eks udi sed. 

En inglés como en español se dividen las letras en vocales y 
consonantes; llamadas así las primeras porque tienen por sí 
solas un sonido, lo que no sucede á las segundas que para pro- 
nunciarse necesitan el auxilio de alguna de aquellas. 

A* 



VI TRATADO DE V LA PEONTJNCIAOION INGLESA. 

Diptongo es la reunión de dos vocales bajo un solo sonido ; y 
triptongo la de tres vocales formando también uno solo. 

Sílaba es la reunión de dos ó mas letras vocales y consonantes, 
formando también un solo sonido ; bien que toda letra vocal por 
sí sola puede ser sílaba. Ejemplos, a, an (un ó una), ant (hor- 
miga), capáble (capaz). 

Llámanse monosílabas las dicciones que constan de una sola 
sílaba ; disílabas las que constan de dos ; trisílabas las que cons- 
tan de tres, y polisílabas las que tienen mayor número. 

Las vocales en inglés son seis, á saber : a, e, i, o, u, y ; y sus 
sonidos varían según su colocación en las dicciones en la forma 
siguiente : 

SONIDO DE LAS VOCALES. 

El primer sonido, que es el largo, que tienen las vocales mar- 
cadas así, á, e, t, 5, ü, se llama sonido alfabético ó de nombre. 
Llámase así este sonido, porque es el que se oye al nombrar la 
vocal. La y, así usada como vocal, suena ái, pero adviértase 
que no puede considerarse como tal cuando principia sílaba. 

En los monosílabos terminados en e muda, precedida de una 
sola consonante, tienen las vocales jen eral me 11 te el sonido largo 
indicado. El sonido que en semejantes vozés tiene cada una de 
las vocales es el siguiente : la a suena éi ; la e, i ; la i, ái ; la o, 
óu ; la u, iú ; y la y, ái. Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Fate t x 


suerte, destino. 


féit. 


To mete? 


medir. 


mit 


Pine? 


pino. 


páin. 


Note* 


nota, esquela. 


nóut 


Tobe? 


tubo. 


tíub. 


Type, 


tipa 


táip. 



Dáseles regularmente á dichas vocales el sonido largo indi- 
cado, cuando terminan sílaba y recae sobre ellas el acento. 
Ejemplos : 

\Badé pretérito del verbo to bid\ mandar, pedir; to have, haber ó tener, are, tercera 
persona del plural del verbo to be, ser ó estar, 7 to gape, bostezar, son excepciones de 
esta regla. 3 Eecepto there, were, ichere, ere. * Esceptúase gvoe, Uve. 

* Se esceptúa done, come, none, ¡ove, glove, tkove, «orne, prove, move. 

6 Escepto rud*, rule, prude. 
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Inglés. 


Español. 


Pronunciación, 


Basis, 


base. 


béisis. 


Legal, 


legal 


legal. 


Triol, 


prueba 


tráial. 


Bonorous, 


sonoro. 


sonóuros. 


Cubic, 


cúbico. 


quíubic. 


Tyrant, 


tirano. 


táirant. 



£1 segundo sonido, que es el breve que tiene cada una de las 
vocales en los monosílabos no terminados en e muda, es el 
siguiente : la a, suena a; la e, e ; la i, i ; la o, o ; la u, o ; y la 
y, i. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Fot, grueso. • fat. 

Met, encontrado. roet. 

Pin, alfiler. pin. 

Not, no. not. 

Tub, cuba tob. 

Hyp, entristecer. jip. 

£1 mismo sonido breve tienen comunmente las vocales, cuando 
carga sobre ellas el acento en una sílaba terminada en consonante. 
Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciaos 


To abandon, 


abandonar. 


abandon. 


Attentive, 


atento. 


aténtif. 


To exhíbit, 


exhibir. 


exhíbit. 


Laconic, 


lacónico. 


laeónic. 


Reluctant, 


repugnante. 


rilóctant 


Lyrical, 


lírico. 


lírica!. 



Algunos ortólogos no hacen distinción alguna entre el sonido 
indicado por los dos puntillos, y el propio y breve que tienen 
estas vocales. Otros hacen alguna distinción repecto de parte 
de ellas únicamente. Sin embargo, las vocales que llevan dicha 
marca deben pronunciarse con el sonido mas breve posible. El 
carácter particular de este sonido, distinto enteramente del sonido 
propio y breve que tienen las vocales, lo causa la letra r, la cual 
influye análogamente en el sonido de todas las vocales cuando 
se halla después de ellas. La diferencia que hay entre el 
sonido que tienen las vocales marcadas con los puntillos, y el 
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sonido propio y breve que de otro modo toman, se nota distinta- 
mente en los ejemplos siguientes. 



Inglés. 

Man, márrow, 
Mar, márt, 
Mén, mérry, 
Hér, mérchant, 
Fin, mirror, 
Fir, mirth, 
Nót, to bórrow, 
Ñor, bdrder, 
Tan, hürry, 
Für, hürdle, 



Español. 

hombre, tuétano, 
mancha, emporio, 
hombres, alegre, 
ella, comerciante, 
aleta, espejo, 
abeto, alegría, 
no, pedir prestado, 
ni, orilla ó borde, 
tonelada, priesa, 
forro de pieles, zarzo. 



Pronunciación. • 

man, maro, 
man, mart. 
men, méri. 
jer, mérchant 
fin, míror. 
fer, merz. 
not, tu boro, 
ñor, bórder. 
tan, jóri. 
fer, jérdle. 



Por estos ejemplos se ve que hay poca ó ninguna diferencia 
en los sonidos de las vocales e,.i, u, ó y, marcadas con los. 
puntitos ; pero se advierte que hay gran diferencia en los sonidos 
breves que tienen las vocales cuando van seguidas de r ó de 
cualquier otra consonante. Veáse las observaciones sobre la R. 

Las vocales a, e, i, o, u, ó y, marcadas con el puntillo debajo, 
se encuentran únicamente en silabas no acentuadas, y deben 
pronunciarse lijera y rápidamente. Úsase el puntillo debajo de 
las vocales, mas bien para indicar que se ha de detener lajera- 
mente la voz en las palabras donde se hallen las vocales así 
marcadas, que para que se observe algún sonido particular. 
Las vocales marcadas con dicho puntillo tienen un sonido oscuro 
difícil de poder dar en castellano. Ejemplos : 



:-*• 



Inglés. 


JBepañoL 


Pronunciación. 


Temblé, 


defensible. 


ténable. 


Mental, 


mental. 


mental. 


Travel, 


viaje. 


tráveL 


Perü, 


peligra 


périL 


Idol, 


ídolo. 


áidoL 


Forum, 


foro. 


fórom. 


To earry, 


llevar. 


cari 



Hay sin embargo muchos casos en que se pronuncia larga la 
vocal marcada con el puntillo. Ejemplos : 
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Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Carbonate, 


carbonata 


cárbonet 


Sulphate, 


sulfato. 


súlfet. 


Ebony, 


ébano. 


éboni. 


Follower, 


seguidor. 


fálouer. 


To edúcate, 


educar. 


tu édiuqueit 


To regúlate. 


arreglar. 


tu réguiuleit 


To congratúlate, 


congratular. 


tu congráchiulext. 



La letra u en las tres últimas palabras se pronuncia como el 
iu lijeramente articulado. Hay casos en que estas vocales no 
varían de sonido, particularmente cuando se hallan en la última 
silaba de las palabras terminadas en r. Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Miar, 


fraile. 


fráiar. 


Speaker, 


hablista. 


spíquer. 


Nadir, 


nadir. 


nadear. 


Actor, 


actor. 


actor. 


Sulphur, 


azufre. 


súlfer. 


Zephyr, 


zéfiro. 


eéfir. 



Inglés. 


Español. 


Oare, 


cuidada 


Fare, 


precio. 


Pare, 


pelar. 



A. 

La á, marcada según se vé, y seguida de r, suena éa, que es 
el tercer sonido, ó sonido largo que tiene esta vocal. Ejemplos : 

Pronunciación. 
quéar, 
féar. 
péar. 

El diptongo ai, seguido de r, tiene igualmente el mismo sonido. 
Ejemplos : 

Inglés. Español Pronunciación. 

Pair, par. péar. 

Fair, hermoso. féar. 

El diptongo éa, tiene también el mismo sonido en muchos casos. 
Ejemplos : 

Inglés. Español Pronunciación. 

To bear, sostener, sufrir. béar. 

Pear, pera péar. 



X TBATADO DE LA PRONUNCIACIÓN INGLESA. 

Es innegable que hay una diferencia notable en el sonido que 
tiene la a, en las vozes precedentes, según las pronuncian los 
buenos hablistas, y en el que tiene en pain, pena ; y pate, suerte. 
La misma diferencia se nota en el sonido que tiene la a en pair, 
par, y el que se oye en payer, pagador. Finalmente igual 
diferencia se observa en el que tiene en prayer, petición ; y el 
que se oye en prayer, uno que ora. 

El cuarto sonido que tienen las vocales a, é, i, ó, ü, marcadas 
según se nota, y el tercero que lleva la y, el cual se llama, respecto 
del que tiene la e, la i, la u, y la y, sonido obtuso y breve, es el 
que tienen dichas vocales en los monosílabos ó en las vozes 
acentuados, seguidos de una r, ó de una r y otra consonante. 
El sonido de las vocales que lleva dicha marca, no es el mismo 
que se oye en los monosílabos terminados en una ó mas conso- 
nantes. 

E. 

La letra e tiene en muchas palabras el sonido de a en fare. 
Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Eeir, heredero. éar. 

There, allí. déar. 

Where, donde. juéar. 

Were, pretérito del verbo to be, ser ó estar, se pronuncia propia- 
mente uér. La e en clerk, dependiente ; y en sergeant, cirujano ; 
suena a. 

La e, en las terminaciones él ó en, y cuando le precede una 
sílaba acentuada, tiene en algunas vozes un sonido breve, oscuro 
y casi imperceptible, suprimiéndose totalmente en otras palabras. 
Pronunciase en las siguientes y otras vozes. 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Travel, 


viaje. 


tráveL 


Vessel, 


buque. 


véseL 


Chicken, 


pollo. 


chiquen. 


Sudden, 


repentino. 


Bóden. 


Woollen, 


lanudo ó de lana. 


uúlen. 



Suprímese la e en las siguientes y algunas otras palabras. 
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Inglés. 
Drivcl, 

Oravel, 
To hearken, 
Heaven, 


Español, 
chochear, 
envilecerse, 
prestar oídos, 
cielo. 


Pronunciación. 
drivlL 
grávll. 
tu járkn. 
jévn. 



No se pronuncia la e en los pretéritos y participios de los 
verbos no terminados en d, de, t, te. Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Fearedy 

Praised, 

Suppressed, 


temido, 
alabado, 
supreso. 


féard. 

presad. 

soprest 


¡mplos de verbos acabados en d, t, de, te. Ejemplos : 


Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Intended, 
Concliíded, 
Permitted, 
Invited. 


intentado ó intenté, 
concluido ó concluí 
permitido ó permití, 
invitado ó invité. 


intended. 
conclúded. 
permíted. 
inváited. 



I. 

La i suena ái no solo en los monosílabos terminados en e 
muda como file, lima ó colección de papeles, time, tiempo, sino 
también en algunos que no acaban en dicha letra. Ejemplos : 



Inglés. 

Pint, 

Child, 

Wiid, 

Mild, 

To bind, 

Blind, 

Kind, 

Tofind, 

Hind, 

Mind, 

Hind, 



Español. 
pinta ó azumbre, 
niño, niña, 
silvestre. 

templado, benigno, 
atar, encuadernar, 
ciego. 

cariñoso, clase, 
encontrar, hallar, 
cosa trasera, 
mente, 
corteza, hollejo. 



Pronunciación. 
páint 
cháild. 
uáild. 
máild 
baind. 
bláind. 
cáind. 
tufaind. 
jáind. 
máind 
ráind. 



Hay algunas vozes derivadas de las lenguas francesa é italiana 
en que la i suena i larga. Sirvan de ejemplo las siguientes. 
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JngUe. 


XtpañoL 


Pronunciado* 


Ambergrie, 


ámbar gris. 


ámbergria. 


Antigüe, 


antigua 


ántic. 


Bombazin, 


bombasí. 


bombasín. . 


Brazil, 


Brasil. 


bresíl. 


Capive, 


copaiba. 


quepí£ 


Capuchin, 


capuchino. 


capushín. 


Caprice, 


capricho. 


caprís. 


Chagrín, 


pesadumbre. 


shagrín. 


Critique, 


crítica. 


critíc 


To freeze, 


helar. 


tu iris. 


Gabardina, 


gabardina. 


gabardín. 


Quarantine, 


cuarentena. 


cuarentía 


Ravine, 


barranca. 


ravín. 


Routine, 


rutina. 


rutín. 


Fascine, 


fajina. 


fasaín. 


Fatigue, 


fatiga. 


fatíg. 


Intrigue, 


intriga. 


intríg. 


Invalid, 


inválido. 


invalid. 


Machine, 


máquina. 


maahín. 


Magazine, 


almacén. 


intuya bit», 


Marine, 


marino. 


marín. 


Palanquín, 


palanquín. 


palanquín. 


Fique, 


pique, puntilla 


pie. 


Pólice, 


policía. 


polla. 


Recitative, 


recitativo. 


resitatít 


Mandarín, 


mandarín. 


mandarín. 


Tabourine, 


tamboril. 


taburín. 


Tambourine, 


tamborina. 


tamborín. 


Transmarine, 


trasmarino. 


transmarín. 


Ultramarine, 


ultramarino. 


oltramarín. 


Verdigris, 


cardenillo. 


verdigris. 



La i en la palabra shire, condado ; tiene comunmente el mismo 
sonido, y algunos la pronuncian de igual manera en las vozes 
to oblige, estar agradecido, y oblique, oblicuo. 

La i suena muy breve en las vozes terminadas en ile 6 ine, 
cuando estas llevan acento en la penúltima sílaba. Ejemplos : 



Inglés, 
Fertile, 
JBosHle, 
Adamantine, 



Bepañók 
fértiL 
hostil, 
diamantina 
intestina 



Pronunciación. 

fértiL 
jóstiL 
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Esceptúanse edite, edil ; to exile, desterrar ; gentile, jentil ; 
feline, gatuno ; ferine, ferino ; to confine, confinar, y algunas 
otras vozes en que la i suena ái. La i suena también breve, en 
la terminación ile cuando la palabra está acentuada en la ante- 
penúltima sílaba. Ejemplos : 



Inglés. 


EspañoL 


Pronunciados. 


Juvenile, 


juvenil. 


yúveniL 


Puerile, 


pueriL 


pueril. 



Esceptúanse chamomile, to reconcile, colipile é infantile, en 
que la i de la terminación ile suena ái. 

Hay gran variedad de opiniones, entre los ortólogos, respecto 
de la pronunciación de la i en las vozes que terminan en ine 
cuando estas llevan el acento en la antepenúltima sílaba. Sin 
embargo, el uso se inclina á prenunciarla ái en las siguientes 
palabras : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Adulterine, 


adúltera 


adólterain. 


Almandina, 


almandina. 


álmandain. 


A rmentitie, 


pecuario. 


ármentain. 


Atinine, 


asnal. 


ásinain. 


Belluine, 


brutal. 


béluain. 


Brigantine, 


bergantín. 


brígantain. 


Byzantine, 


bezantino. 


bisan tai n. 


Cannavine, 


hecho de cáñamo. 


cánnabain. 


Colubrine, 


culebririo. 


cólubrain. 


Columbine, 


aquileña ó pajarilla. 


cólombain. 


Concubine, 


concubina. 


cónquiubain. 


Countermine, 


contramina. 


cáuntermain. 


Coralline, 


coralino. 


córalain. 


Orystalline, 


cristalino. 


crístalain. 


Eglantine, 


eglantina. 


églantain. 


Legatine, 


lo hecho por un legado. 


légatain. 


Leonine, 


leonino. 


lionáin. 


Metalline, 


metálica 


métalain. 


Mu&cadine, 


moscatel. 


móscadain, 


Porcupine, 


puerco espjn. 


pórquiupaia 


Saccharine, 


sacarino. 


sácarain. 


Sapphirine, 


safinino. 


sáfirain. 


Saturnine, 


saturnino. 


sátornain. 


Ssrpentine, 


serpentino. 


sérpentain. 
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me. 



Inglés 


Español 


Pronunciación, 


Turpentine, 


trementina. 


térpentain. 


Uterine, 


uterino. 


nterain. 


Vespertine, 


vespertino. 


véspertain. 


Viperina, 


viperino. 


váiperain. 


i se pronuncia 


breve en las siguientes 


vozes terminada 


Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Discipline, 


disciplina. 


dísiplin. 


Feminine, 


femenino. 


fémenin. 


Genuine, 


jenuino. 


jénuin. 


fferoine, 


heroína. 


jíroin. 


Jessaminé, 


jazmín. 


yésemin. 


IAbertine, 


libertino. 


Hbertin. 


Masculine, 


masculino. 


másquiulin. 


Medicine, 


medicina. 


médisin. 


Palatine, 


palatino. 


pálatin. 



El uso anda dividido respecto de la pronunciación de las vozes 
aquiline, aguileno, y alkaline, alcalino, en que la i suena i breve 
ó ái. La i es breve en la terminación ine en las vozes de quími- 
ca. Ejemplos : 



Inglés, 


Español. 


Pronunciación. 


lodine, 


iodo. 


áiodin. 


Nepheline, 


nefelina. 


néftin. 



La i en las terminación ite, suena unas vezes i breve, y otras 
ái. Suena breve en las siguientes y otras vozes. Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


0ppó8ite, 


en frente. 


óposit. . 


Requisite, 


requisito. 


récuisit. 


Granite, 


granito. 


gránit 


Exquisite, 


e6qnisito. 


ékscuisit. 


Favorita, 


favorito. 


féivorit. 


Infinite, 


infinito. 


ínfinit. 



Y suena ái en expedite, espedito ; appetite, apetito ; satelliie, 
satélite, etc. Suena también ái en ciertos nombres derivados de 
nombres propios, como Hivite, Wicliffite, y jeneralmente en los 
nombres de sustancias minerales, como augite, steaiUe, tremolite. 
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Suena comunmente breve 7 oscura, cuando termina una sílaba 
inicial no acentuada, y la sílaba que le sigue empieza por con- 
sonante. Ejemplos : 

Inglés, Español. Pronunciación. m 

Civility, urbanidad. sivílitL 

Titnidity, timidez. timíditi. 

La regla precedente tiene muchas escepciones, entre otras las 
que se presentan en la siguiente lista en que la i suena ai. 



Inglés. 


Español 


Pronunciación. 


Chirography, 


quirografía. 


chairógrafí. 


Biography, 


biografía. 


baiógrafí. 


Librarían, 


bibliotecario. 


laibróriao. 


Primeval, 


orijinal 


praimívaL 


Tribunal, 


tribunal. 


• traibiúoaL 


Vitality, 


vitalidad. 


vaitáliti. 



Hay un número considerable de vozes como to dilate, dilatar ; 
to diverge, diverjir; virago, marimacho, etc., en que tanto los 
ortólogos como el uso andan divididos respecto de la pronuncia- 
ción de la i. 

O. 

La o suena larga, si bi$n algunos diccionaristas le dan un 
sonido breve, cuando precede 4 /, //, ss f %t, y th. Ejemplos : 



Inglés. ■ 


Español, 


Pronunciación. 


Off, 


afuera. 


ofE 


Often, 


amenudo. 


óffn. 


Offer, 


oferta. 


óffer. 


Coffee, 


café. 


cóffi. 


Scoff, 


mofa. 


scoñt 


Aloft, 


arriba, sobre. 


alóft. 


Lofl, 


desvao. 


loft 


Soft, 


suave, 


BOft 


Croas, 


cruz. 


cros. 


L08S, 


pérdida. 


los. 


Totoss, 


arrojar. 


tu tos. 


To C08t, 


costar. 


tu cost 


JFVwif, 


helada, hielo. 


frost 


Imt, 


perdida 


lost 


Clqth, 


paño. 


do* 
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Suene del mismo modo en cough, tos ; y trougk, artesa, batea, 
y también en los siguientes : 



Inglés. 


Español* 


Prowunoiao 


Offspring, 


prole. 


offspring. 


Dro88, 


hez, escoria. 


dros. 


Gloss, 


brilla 


glos. 


MoHS, 


musgo. 


moa. 


Moth, 


polilla. 


moz. 


Wroth, 


enojada 


roz. 



La o se pronuncia como si fuera o doble en las siguientes y 
algunas otras vozes terminadas en ng. 



Inglés. 


Español 


Pronundcu 


Gone, 


ido. 


góon. 


Begone, 


idos. 


bigóon. 


Long, 


largo. 


lóong. 


Prong, 


diente. 


próong. 


Throng, 


jentío. 


zróong. 


Wrong, 


errado. 


róong. 



Hay algunas palabras en que la o suena u : tales son bosom, 
seno; wolf, lobo; woman, mujer, etc., que dicen búsom, uúlf 9 
uúman. En done, hecho, y son, hijo, suena o breve, y en word, 
palabra ; worh, trabajo ; worthy, digno, etc., suena e oscura. 

Suprímese la o en muchas vozes terminadas en on, tales como 
bacon, tocino; párdon, perdón; weapon, arma; reason, razón; 
cotton, algodón, etc., que dicen béicn, párdn, uépn, rim, cóttn. 



TL 

No concuerdan los ortólogos en el sonido que debe dársele á 
la u, cuando se halla después de una letra ó sílaba acentuada. 
Sin embargo, siempre que la u se halle en tal situación se pro- 
nunciará como el iu ligeramente articulado. Ejemplos : 



Inglés. 


Español 


Pronuncia/oto 


To edúcate, 
Fortun*, 


educar, 
fortuna. 


édiuqueit. 
fórchiun. 
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Y. 

Pronunciase la y como t breve y oscura cuando está á fin de 
dicción y le precede una consonante. Ejemplos : 



Inglés. 


Español. 


Pronunciac 


Poliey, 

Palpably, 

Colony, 


policía. 

palpablemente. 

colonia. 


pólici. 

pélpabIL 

cólonl 



En los monosílabos (inclusos los yerbos), sus compuestos y los 
yerbos acabados en by, en ly ó lly (no cargando el acento de 
estos últimos en la penúltima sílaba), suena la y, ái. Ejemplos : 



Inglés. 

By, 

Todry, 
Whereby, 
Tofortify, 
To supply, 


Español. 

por. 

secar. 

por lo cuaL 

fortificar. 

suplir ó surtir. 


Pronunciación. 
bal 

tu drái. 
juearbai. 
tu fortifái, 
tusoplál 



También suena ái en to occupy, ocupar ; to prophesy, profetisar ; 
to deny, negar. 

SONIDO DE LOS DIPTONGOS. 

Diptongo es la unión de dos vocales pronunciadas por una 
sola emisión de la voz; como oí en voice, voz; ou, en sound, 
sonido. 

Triptongo es la unión de tres vocales pronunciadas así mismo 
por una sola emisión ; como iew en view, vista ; ieu en adieu, adiós. 

Diptongo propio es aquel en que se pronuncian ambas vocales, 
como oi en voice, voz ; ou enfound, encontrado. 





DIPTONGOS PROPIOS. 




so, suena ía 


en ocean; 


pronuncíese óshian ú óahan. 


eu, " iu 


" feud; 


M 


fiud. 


010, « u 


" jewel; 


a 


yaeL 


ia, " ia 


" poniard; 


(C 


pófiiard. 


te, « ie 


* spaniel; 


a 


spaniel. 


oi, « ái 


" voice; 


« 


vóia. 
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io, suena 


io 


en nation; 


pronuncíese 


néshion. 


ou, " 


áu 


" found; 


« 


fáund. 


ow, " 


áo 


u now; 


« 


nao. 


oy, * 


óe 


" boy; 


• « 


bóe. 


uo, " 


uéi 


" assuage; 


u 


asuéitch. 


ue, u 


ue 


" desuetude ; 


u 


désuetiud. 


ui, « 


ui 


u languid; 


u 


lánguid. 



Los diptongos que empiezan* por e ó por i, que son ea, eu, ia, 
' te, ó io, se pueden llamar, según Walker, " diptongos semi- con- 
sonantes," pues los e y la i que les precede suena como *. 

En el diptongo impropio no se oye mas que el sonido de una 
vocal. 

DIPTONGOS IMPROPIOS. 



a ó ae, 


suena i en 


Cffisar ; 


pronuncíese Sisar. 


ai, 


u 


él « 


pain; 


u 


péln. 


ao, 


ti 


H " 


gaol; 


M 


yélL 


ou, 


w 


65 " 


haul; 


« 


J661. 


aw, 


«« 


66 " 


law; 


« 


loó. 


ea, 


« 


i u 


beat; 


« 


bit 


ee, 


M 


i u 


seed; 


U 


BÍd. 


ei, 


U 


i a 


either; 


u 


ídar. 


60, 


a 


i u 


people ; 


« 


píp'L 


<y> 


u 


él " 


they ; 


M 


del. 


*?, 


tt 


e « 


friend ; 


ti 


frend. 


oa, 


ti 


6ü « 


boat ; 


U 


bóüt. 


'<*, 


u 


e u 


oesophagus ; 


ti 


esófagos. 


00, 


x <« 


u u 


Boon; 


ti 


aun. 


ow 


M 


áu « 


crow; 


U 


cróu. 



8B. 

Este diptongo es tomado de la lengua latina y se pronuncia 
siempre largo en latín; pero. en inglés unas vezes es largo y 
otras corto. Es largo en pesan (canto, ó himno de triunfo), y 
corto en Dcedalian (intrincado). Úsase dicho diptongo en inglés 
únicamente en vozes de formación ú oríjen latinos. 

ai. 

Este diptongo suena jeneralmente él como se observa en páU, 
cubo ; pain, pena. En las vozes says, dice ; saith, dices ; again, 
otra vez ; y against, contra, que son escepciones de esta regla. 



TRATADO DE LA PRONUNCIACIÓN INGLESA. 



XIX 



suena e breve, y por tanto deben pronunciar se ses, sed, eguén, 
eguénst. Suena ai, en aisle, isla; pronuncíese áil, y como i 
breve y oscura cuando se halla al fin de una palabra y no recarga 
el acento sobre él. Sirvan de ejemplo mountain, montaña ; 
fountain, fuente ; captain, capitán, y curtain, cortina, que so 
pronuncian máuntin, fáuntin, cáptin, córtin. 

ao. 

Este diptongo, que suena éi, se encuentra únicamente en la 
palabra gaol, cárcel, pronuncíese yéil. 

au. 

Este diptongo suena jeneralmente como o larga, según se nota 
en caul, redecilla; to kaul, tirar; que se pronuncian col, jol. 
Pero cuando va seguido de n y de otra consonante entonces toma 
según algunos ortólogos el sonido de a larga. Ejemplos : 



Ingle*. 


Español. 


Pronitnciaek 


Aunt, 


tía. 


ant. 


Crauneh, 


masticar. 


cranch. 


Daunty 


desanimar. 


dant 


Flaunt, 


pavonear. 


flant. 


Gaunt, 


flavo, delgado. 


gant 


Gauntlet, 


manopla. 


gántlet 


Haunch, 


anca. 


janch. 


Haunt, 


guarida. 


jant 


Jaunt, 


excursión. 


y ant 


JautüHce, 


ixtericia. 


yándia. 


Laundress, 


lavandera. . 


landres. 


Mawid, 


canastillo, cesta 


mand. 


Paunch, 


panza, vientre. 


panch. 


Saunter, 


callejear. 


sánter. 


Stauneh, 


sano de quilla. 


stanch. 


Laundry, 


lavadero. 


lándri 



Algunos ortólogos le dan al diptongo precedente en muchas 
de dichas vozes el sonido de a abierta en vaunt, alarde, jactancia ; 
pronuncíese vont. En laugh, risa, y draught, seca ; tiene tam- 
bién el diptongo au el sonido de a, de consiguiente deben pronun- 
ciarse laf, draft. En gauge, sonda, tiene el sonido de éi, pro-. 
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núnciese guéitch ; y en hautboy, oboe ; caulifiower, coliflor ; y 
laurel, laurel, etc., el sonido de o breve. 

aw. 

Este diptongo tiene el sonido de o muy abierta según se nota 
en to bawl, gritar ; raw, crudo ; la.w, ley, que dicen bool, roo, loo. 

ay. 

Este diptongo suena éi en to pay, pagar ; hay, heno, etc., pero 
en quay, muelle, suena como i. En los dias de la semana Mon- 
day, Lunes ; Sunday, Domingo ; suena como i oscura. 

ea. 

El sonido regular, de este diptongo es el de i larga ; como en 
to beat (derrotar, apalear, latir), to heat (oir), pero hay muchas 
palabras en que tiene el sonido corto de e ; como, head (cabeza), 
dead (muerto), ready (listo), etc. En algunas palabras suena 
como éi, como en to break (romper), great (grande), to beat 
(soportar, sobrellevar), bearer (portador), toforbear (abstenerse), 
pear (pera), to sweat (sudar), to tear (despedazar), to wear (usar). 
En otras palabras tiene el sonido de a, como en heart (corazón), 
y sus derivados ; y cuando el acento no recae en él, tiene en- 
tonces un sonido oscuro, como en vengeance (venganza), sergeant 
(cirujano). 

eau. 

Úsase este triptongo solamente en las vozes derivadas del 
francés. En béauty, belleza; tiene el sonido de iu ; pero su 
sonido mas jeneral es de o larga. Ejemplos : 



InglU. 


Español 


Prontunciaoiofí. 


BeaUy 


amante. 


bóo. 


Burean, 


cómoda. 


híuroo. 


Flambeau, 


antorcha. 


flámboo. 



ee. 



Suena casi siempre como i larga, escepto en been, sido ó esta- 
do, y en breeches, pantalones, que se pronuncia breve, y dice bin, 
brítches. En ne'er, y e'er, abreviaturas usadas en la poesía por 
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never y ever, jamas, 6 alguna vez, se pronuncia néar y éar. No 
forma diptongo en las palabras compuestas de la preposición 
re, v. g., re-edi/y, reedificar, etc. En estos casos la primera e tiene 
el sonido de i y la segunda el que le corresponde según regla. 

ei. 

Suena comunmente ei en eight, ocho ; to feign, finjir ; Jreight, 
flete; neigh, relincho; neighbor, vecino; veil, velo, etc. Esta 
regla está sujeta á muchas escepciones. Suena como i en ceiling, 
cielo raso; to conceit, conceptuar; deceit, engaño; to deceive, 
engañar. Jeneralmente tiene el mismo sonido en neitker, ni; 
either, cualquiera, ó uno ú otro ; leisure, desocupación. 

eo. 

Suena este diptongo como o larga en yeoman, labrador ; como 
e en to jeopard, arriesgar ; jeopardy, riesgo ; leopard, leopardo ; 
como o en Georgia, Georjia ; como iu en feodal, feudal ; feod, 
feudo ; que también se escriben feud, feudal, y finalmente como 
u, o, ó i muy oscura, cuando no está acentuado ; pigeon, pichón ; 
8urgeon, cirujano. 

eu. 

Este diptongo tiene siempre el sonido de iu, según se oye en 
feud, feudo; deuce, diantre, que dice fíud, díus. 

ew. 

Este diptongo tiene casi siempre el sonido de iu, ó de u. 
Suena iu cuando no va precedido de r, como en few, pocos; 
kew, tajar; new, nuevo; sewer, cloaca, y «, cuando le ante- 
cede dicha consonante, como en brew, mezclar ; threw, pretérito 
de botado, creí», tripulación; drew> pretérito de tirado. En 
shew y strew, mascar y esparcir que también se escriben show y 
strow, toma el sonido de o, é igualmente en el verbo to sew, coser ; 
y el sustantivo sewer, sumidero. 

e 7- 

Suena ¿i en bey, bey ; grey, gris ; dey, dey ; prey, presa ; con- 
vey, llevar; they, ellos ó ellas; whey, suero; obey, obedecer; 
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eyre, juzgado ; eyry, nido ; survey, medir, inspeccionar ; purvey, 
abastecer ; suena i en key, llave ; y ley, campo ; y como e corta 
cuando no carga en él el acento en galley, galera ; valley, valle ; 
alley, callejuela, etc. 

ia. 

Este diptongo suena como está escrito ia en las terminaciones 
ial, iari, iard. Ejemplo : filial, filial ; Christian, cristiano ; 
Spaniard, español. En algunas vozes tiene el sonido de t oscura, 
como en marriage, casamiento ; parliament, parlamento* 

ie. 

Este diptongo tiene el sonido de e corta en friend, amigo ; de 
t larga en grief, pesar; ckief, caudillo; to believe, creer; fiend, 
demonio; thief, ladrón; fief, feudo, etc. Suena ai en to die, 
morir ; to vie, rivalisar ; to lie, mentir ; pie, pastel ; y áie en 
variety, variedad ; society, sociedad ; notoriety, notoriedad ; pro- 
priety, propiedad ; sobriety, sobriedad, etc. 

oa. 

Suena jeneralmente óu en boat, bote ; coál, carbón ; coat, 
casaca ; Zoo/j pan ; foal, parir (hablando de un animal caballar). 
Suena como o en broad, ancho ; abroad, fuera ; board, tabla ; 
groat, moneda pequeña de Inglaterra. 

ce. 

Este diptongo, derivado del latín y del griego, se encuentra 
en muy pocas palabras de la lengua inglesa. Suena e larga en 
osdema, edema ; cesophagus, esófoago ; foetus, feto. 

ceu. 
Este triptongo se encuentra únicamente, en la palabra manau- 
vre, maniobra, y se pronuncia como u. 

oi y oy. 

Estos diptongos tienen un mismo sonido, y suenan óe en to 
boil, cocer ; boy, muchacho. 

OO. 

Tiene jeneralmente este diptongo el sonido de u larga en 
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moon, luna ; food, alimento ; y en machas otras vozes. Suena u 
breve en book, libro ; brook, arroyo ; cook, cocinero ; foot, pié ; 
good, bueno ; look, mirar, etc. Suena o muy oscura en blood , 
sangre ; y en fiood, inundación ; suena o larga en fioor, suelo ; 
y en door, puerta ; suena entre o y a oscura en zoograpky, zoo- 
grafía ; zoology, zoolojía, etc., y como oo en zoophyte, zoófito, etc. 

OU. 

Este es el diptongo mas irregular de la lengua inglesa. Suena 
au cuando se pronuncian ambas letras como en sound, sonido ; 
account, cuenta ; south, sur. Suena o breve cuando no se pro- 
nuncian ambas letras, como soutkern, meridional ; courage, coraje, 
valor; enough, bastante. Suena u en could, would, should; 
accoutre, equipar; group, grupo. Finalmente suena óu en 
poultry, aves ; skoulder, hombro. 

OW. 

Jeneralmente suena este diptongo lo mismo que el que le pre- 
cede. Mas, suena áu en hoto, cómo ; novo, ahora; crowd, jentío ; 
crotón, corona; town, pueblo; tower, torre. Suena óu en to 
bestow, conferir ; Jlow, fluir ; to grow, crecer ; to know, conocer, 
saber, etc. Suena o larga cuando no cae en él el acento y se halla 
al fin de una palabra, como en to borrow, pedir prestado ; to fol- 
lón, seguir. 

ua! 

Este diptongo suena úa cuando se pronuncian ambas letras, 
como en language, lengua; equal, igual. Suena a en guará, 
guardia ; guardián, tutor ; guarantee, garantía ; piquant, punzante. 
Es totalmente mudo en victuals, vitualla ; victualling, avituallando. 

ue. 

Suena úe cuando se pronuncian ambas letras, como en con- 
quest, conquista ; desuetude, desuso ; mansuetude, mansedumbre, 
etc. La u es muda en guerdon, galardón ; to guess, conjeturar ; 
guest, huésped. La e de este diptongo es muda en muchas 
vozes, cuando es término de ella, como en hue, color ; due, 
debido, propio ; valué, valor. Es totalmente mudo en las pala- 
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bras terminadas en ^we ó que, como league, legua; antigüe, 
antiguo. 

ui. 

Este diptongo suena úi cuando se pronuncia cada una de las 
letras de que se compone, como en languid, lánguido (pronun- 
cíese lángüish) ; anguish, angustia (pronuncíese ángüish). La u 
es muda en guide, guia (pronuncíese gáid) ; guinea, guinea 
(pronuncíese guíní) ; y otras vozes ; es muda la i enjuice, jugo; 
fruit, fruta ; y algunas otras palabras. 

SONIDO DE LAS CONSONANTES. 

Las consonantes se dividen en mudas y semi-vocáles. Las 
mudas que son, b, d, k, p, t, y también la c y la g fuertes, no 
pueden pronunciarse sin la ayuda de alguna vocal. 

Las semi-vocales, que son /, l, m, n, r, s, v, x, z, y también la 
c y la g suaves, tienen de suyo un sonido imperfecto. Las semi- 
vocales l, m, n, y r, se llaman también líquidas, porque se unen 
á otras consonantes que fluyen por decirlo así, de sus sonidos. 

Las consonantes d, j, s, t, 2, y también la g suave, se denomi- 
nan dentales porque se pronuncian con la ayuda de los dientes. 
Llámanse paladiales, la d, g,j, k, l, n, y la q, porque para pro- 
nunciarlas hacemos uso del paladar. Denomínanse labiales la 
b 9 p, f, v, y la m, porque se pronuncian con los labios. Se dice 
que son nasales la m, n, y la combinación ng, porque se pronun- 
cian por medio de la nariz. Finalmente son guturales, la k, la q, 
la c, y la g, fuertes porque se pronuncian con la garganta. 

B. 

La b es jeneralmente muda cuando le precede una m ó una t 
en la misma sílaba. Ejemplos : 



Inglés. 


Español, 


Pronunciación. 


Lamb, 


cordero. 


laño. 


Limb, 


miembro* 


lim. 


Comb, 


peine. 


cóum. 


2wn¿, 


mudo. 


dom. 


Wlwab, 


pulgar. . 


XtUO* 
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InglU. 


Etpa&oL 


Pronunciación. 


Tumb, 1 


tumba. 


tum. 


Debí, 


deuda. 


det 


Debtor, 


deudor. 


détor. 


Doubt, 


duda. 


dáut 


RedoubU 


reducto. 


redáut 



c. 

La c suena como en castellano en las sílabas ca, co, cu, pero 
suena como 9 en las silabas ce, ci,* cy. 

La c, lo mismo que la * y la ¿, suena sh cuando va seguida de 
ea, ia, io ó eous y le precede una letra ó sílaba acentuada. 
Ejemplos : 



Inglés. 


lEspañóL 


Pronunciados 


Ocean, 


océano. 


óushian. 


Social, 


social. 


soahiaL 


Tenaciou*, 


tenaz: 


tenéahos. 


Cetaceous, 


cetáceo. 


sebéanos, 



Esceptúanse de esta regla las vozes to discern, dicernir; to 
saerifce, sacrificar, to suffice, bastar, y sus derivados en que la e 
suena .inglesa. 

en. 

El sonido jeneral de la ch es de tch ó tsh. Ejemplos : 

Inglés. Jbpafiok Pronunciación. 

Chair, silla. tchéiar. 

Chüd, criatura, tchéild. 

Rich, rica ritch. 

Church, iglesia. tohórtch. 

Walker, Jameson y Fulton dicen que la ch debe pronunciarse 
como sh, cuando le precede una l 6 t, pero Sheridan, Perry, 
Jones, Knowles, y Smart dicen que la ch debe pronunciarse 
según suena en rich, cuando se halla precedida de cualquiera de 
dichas consonantes. 

La ch suena como k cuando va seguida de l ó de r, como en 



i La b suena en io mtecumb. sucumbir, única escepcion de esta regla. 
* Esceptúanse sceptíe, escéptico ; soirrhus, escirroao, y sus derivados en que la e suena 
r. 
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chlorosis, clorosis ; christian, cristiano, 
También suena como k en las vozes 
antiguas. Ejemplos: 



que dicen clorosis, Cristian, 
derivadas de las lenguas 



Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Alchemy, 


alquimia. 


álquiml 


Anarch, 


anarca. 


ánark. 


Anchor, 


ancla. 


ancor. 


Anchoret, 


anacoreta. 


áncoret. 


Gatechism, 


catecismo. 


catequista. 


Chemistry, 


química. 


quémeBtri 


Ghimera, 


quimera. 


quimíra. 


Chirography, 


quirografía. 


quirógraphi. 


Echo, 


eco. 


ico. 


Epoch, 


época. 


ipóc. 


JEunuch, 


eunuco. 


(unok. 


Hierarch, 


gerarca. 


jáirark. 


Machinal, 


maquinal 


máquinaL 


Mechanic, 


mecánica 


mecanik. 


Monarch, 


monarca. 


mónark. 


Orchestra, 


orquesta. 


orquestra. 


Scheme, 


proyecto. 


squím. 


School, 


escuela. 


scúul. 


Stomach, 


estómago. 


stómak. 


Patriarch, 


patriarca. 


pétriark. 



La cA. suena como Je en la voz arck, cuando esta, significando 
principal, va seguida de vocal y principia una palabra griega. 
Ejemplos: 



Inglés. 


Español 


Pronunciante 


Archangel, 

Architect, 

Archetype, 


arcánjel. 

arquitecto. 

arquetipo. 


arcányeL 
árquiteci 
árquetaip. 



Pero debe pronunciarse como la ch en la palabra march, 
marcha, cuando precede á vozes puramente inglesas. Ejemplos : 



Inglés. 
Archbishop, 
Archduke, 



Español. 

arzobispo. 

archiduque. 



Pronunciación. 
archbishop. 
archdíuk. 



La ch es muda en drachm, dracma ; sckism, cisma ; y yacht, 
yate, que dicen dram, sism, yat. 
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D. 

La d, en la terminación ed que se añade á los participios y 
pretéritos de los yerbos, suena d en algunos casos y t en otros. 
Ejemplos : 

Inflé*. JBtpañok Pronunciación. 

Healedy sano. jild. 

Sealed, sellada sild, 

Dittretted, congojado. distrest 

Mixed, mesclado. mixt 

Hay algunas palabras que cuando llevan la terminación ed, y 
se usan como participio, se pronuncian como monosílabos, y que 
empleadas como adjetivos se pronuncian como disílabos. Learned, 
por ejemplo, si se emplea como participio del verbo to learn, 
aprender, dice lérnd ; pero si se emplea como adjetivo entonces 
es lérned que significa instruido. 

F. 

Esta letra tiene un sonido uniforme escepto en la preposición 
of, de; en que suena v ó /suave. 

Gk 

La g, así como la c, tiene dos sonidos : uno fuerte y otro 
suave. Suena fuerte ó sea como en español, en las sílabas ga, 
go, gu, si bien en gaol, cárcel, que también se escribe jail, y 
que es la única escepcion de esta regla, suena yéil. La g en las 
sílabas ge, gi y gy, unas vezes es fuerte, esto es suena como gue, 
gui, y otras suave, como ye, yi. Es jeneralmente suave cuando 
se hallan al principio de vozes derivadas de las lenguas griega, 
latina y francesa, y fuerte cuando principian vozes derivadas del 
sajón. Las vozes derivadas del sajón pueden considerarse como 
escepciones de esta regla, puesto que su número en esta clase de 
palabras es muy limitado. 

La g, seguida de e, suena fuerte en las siguientes vozes, sus 
derivados y compuestos. 



Inglés. 


EtpañoL 


Pronunciación. 


Otar, 


atavío. 


guiar. 


(fetfW, 


ganaos. 


gola 



XSY111 SKAXaDO VE JLK PBONUNOIAOION INGLESA. 



Inglés. 
To geld, 
Toget, 
Shagged, 



Español. 



Pronunciación. 



Cragged, 



Scragg*d% 

JDoggid, 

Rugged, 



To swagger. 

Trigger, 

Dogger, 

JPettifoggtr, 

Tiger, 

Anger, 

JEager, 

Auger, 

Finger, 

To linger, 

I*mg*r t 

Stronger, 

Younger, 



Ingle*. 
To gibber, 
Gibberüh, 
Gibbous, 
Giddy, 
OÍA 

Togüd, 

GUI, 

Gimlet, 

Gimp, 

Togird, 

Girdler 

Oirly 

Togirt, 

Girth, 

Oizmd, 



capar. 


tu guéld. 


obtener. 


tu gtiét. 


Afelpada 


shágued. 


nudoso. 


' snágued. 


escabrosa 


crágued. 


andrajoso. 


rágued. 


áspera 


scrágued. 


intratable. 


dógued. 


desigual. 


rógued. 


daga. 


dáguer. 


baladronear. 


tu suáguer. 


gatillo. 


tríguer. 


bote de pescar. 


doguer. 


picapleitos. 


petifóguer. 


tigre. 


taíguer. 


cólera. 


ánguer. 


ansioso. 


íguer. 


barrera. 


óguer. 


dedo. 


funguen 


consumirse. 


tu línguer. 


mas larga 


lónguer. 


mas fuerte. 


strónguer. 


mas joven. 


yónguer. 


fuerte en las siguientes y otras i 


JStpdfioL 


Pronunciación 


hablar en jerigonza. 


tu guíber. 


jerigonza. 


guíberish. 


convexo. 


guíbos. 


aturdido. 


guídL 


don, dádiva. 


guíft 


calesa. 


gafe- 


fisgón. 


guíguel. 


dorar. 


tu guíld. 


agalla. 


guiL 


barrena. 


guímlet 


bocadillo. 


guiinp. 


ceñir, atar. 


tu gueárd. 


cinturon. 


gueárdeL 


muchacha. 


tu gueárl. 


ceñir, cercar. 


tu gueárt. 


cincha. 


gueárz. 


molleja» 


guisara 



TRATADO DB LA PBONUNOIAOION XNOLBSA. XXIX 



JngUé. 


SepañoL 


Pronunciado) 


To begin, 


empezar. 


tu biguin. 


To give, 


dar. 


tu guív. 


Toforgive, 


perdonar. 


tu forguív. 


Biggin, 


capillo de niño. 


biguin. 


Piggin, 


vasija pequeña. 


píguin. 


Druggiit, 


droguista. 


dróguist» 


Waggith, 


ehocarrera 


uáguish. 


HoggUh, 


porcuna 


jóguish. 


Bluggish, 


perezosa 


slóguish. 


Rigging, 


aparejo de un buque. 


ríguing. 


Dígging* 


cavando. 


díguing. 



La g, suena también fuerte seguida de y en las siguientes y 
otras vozes. Ejemplos : 



IngUt, 



Buggy t 
Cloggy, 
Craggy, 

Foggy* 
Dreggy, 

Knaggy, 
Muggy, 

Qñgw* 

Seraggy, 
Shaggy, 
Snaggy, 



Tioiggy, 



Español, 

pantanosa 

chinchero. 

embarazosa 

escabroso. 

nebulosa 

turbia 

dentado. 

nudoso. 

húmeda 

pantanoso. 

áspero. 

afelpada 

corcovada 

colgante. 

lleno de mimbres. 



Pronunciación. 
bógui. 
bógui. 
clógui 
crágul 
fógul 
drégui 
yágui. 
nágui. 
mógui. 
cuágul 
scrágui. 
shágui. 
snágui. 
suágui. 
túigui. 



La g, en longer, stronger, younger, longest, strongest y younqest 
se pronuncia como si estuviese doble, así : lóngguer, stróngguer, 
etc. 

gh 

La gh es jeneralmente muda cuando termina sílaba, como en 
high, alto; weigh, peso, etc., que dicen jai, uéy. La h que pre- 
cede á la g es muda cuando ambas letras se hallan en principio 
de dicción, como en ghost, fantazma ; ghastly, pálido y horrible ; 
que dicen góust, gástli. La gh suena como / en algunas pala- 
bras. Sirvan de ejemplo las siguientes : 

c* 
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Inglés. 


Español. 


Pronunciación. 


Enough, 


suficiente. 


mófi 


Rough, 


áspero. 


rof. 


Cowjh, 


toe. 


cof. 


Laugh, 


risa. 


laf. 


Laughter, 


risa, risada. 


láfter. 



La gh toma el sonido de h en hough, jarrete ; shough, perro 
lanudo, y en algunas otras vozes, y suena como/ ó se suprime en 
slough, pantano, y algunas otras palabras. 

g ht. 

Es muda la gh, en esta terminación, en to fight, pelear; 
right, recto ; height, altura, etc., que dicen tu fait, rait, jait. 
En draught, trago, que es la única escepcion de esta regla, suena 
\el ght, como/í. 

H. 
La h es casi siempre aspirada, escepto en cierto número de 
vozes, como las siguientes, en que es muda. 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Heir, heiress, heredero, heredera. éar, éares. 

Honor, honesty, honorable, honor, honradez, honorable. ónor, ónesty, ónorabL 

fferb, herbage, 7i08Üer, hour, yerba, herbaje, caballerizo, hora, érb, érbeche, óstler, áuar . 

La h, según algunos ortólogos, debe aspirarse, y según otros 
debe callarse en hospital, hospital ; humble, humilde ; humor, 
humor ; humorsome, humorous, humoroso. La h es muda 
cuando la precede una r, como en rheum, reuma; rhetoric, 
retórica ; rhapsody, rapsodia, etc. 

K 
La Je suena como c fuerte, y es muda cuando la precede una 
n, como en knee, rodilla, to know, conocer, saber ; to kneel, arro- 
dillarse, etc., que dicen nii, tu nóu, tu niil. 

L. 

La l es muda en las siguientes y algunas otras vozes. 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Almonas, alms, psalm, almendras, limosnas, salmo. ámonds, ams, sam. 

Golf, half, ehalk, ternero, mitad, yeso. eaf, jat chok. 

To taUc, balm, calan, hablar, bálsamo, calma. tu tok, bam, cam. 

Wovld, should, corad, quisiera, debiera, pudiera. uud, shud, cud. 
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La m, casi siempre se pronuncia, escepto en las vozes accompt, 
cuenta ; accomptant, y comptroller, contralor, que se escriben 
jeneralmente account, accountant y controller, y se pronuncian 
acáunt, acáuntant y contróler. 

N. 

La n tiene dos sonidos: uno simple y puro, como en man, 
hombre; not, no; y otro compuesto y mezclado, como en to 
hang, colgar; to thank, dar gracias ; banquet, banquete; anxious, 
ancioso, que dicen tujang, tu zangk, bángquet, ánglcshios. 

La n es muda cuando termina silaba y se halla precedida de 
l 6 m, como en kiln, horno; hymn, himno; to limn, dibujar; 
column, columna ; autumn, otoño ; solerán, solemne ; to condemn, 
condenar, etc., que se pronuncian quil, jim, tu lim, cólom, ótom, 
sólem, tu condém. 

P. 

La p es muda en principio de dicción siempre que le sigue 
♦una s ó t, como en psalm, salmo J psalter, salterio ; ptisan, tisana, 
que dicen sam, sólter, tisan. 

ph. 

La ph tiene jeneralmente el sonido de /, como physic, física ; 
philosophy, filosofía, etc., que se pronuncian físic, filósofy. En 
nephew, sobrino, y Stepken, Esteban, suena como v, así, néviu, 
stíven ; pero es muda la h en diphthong, diptongo ; triphthong, 
triptongo; naphtha, nafta, etc., cuyas palabras se pronuncian 
dípzong, trípzong, nápza. 

Q. 

La q, va siempre seguida de u, y comunmente suena como 
cu, según se nota en queen, reina ; quill, pluma ; quart, cuarta, 
que dicen cuin, cuil, cuorL Hay sin embargo muchas palabras 
derivadas del francés en que q, suena Je, como en coquet, coqueta; 
etiquette, etiqueta, etc., que dicen cóJeet, étiket. 

E. 
La r no es muda jamas ; se pronuncia tremolando, é influye 



XXX11 TRATADO DE LA PRONTJNCIAC5ION INGLESA. 

mucho en el sonido largo ó breve de las vocales. Produce ade- 
mas el efecto, en ciertos casos de convertir el sonido-breve de la 
a como ien man, hombre, en el sonido largo que tiene dicha letra 
en far, lejos. Convierte igualmente el sonido breve que tiene la 
o en not, no ; en el largo tiene en ñor, ni. Semejante variación 
produce la r en el sonido breve de todas las otras vocales. La 
r, precedida de una vocal larga, tiene á vezes la particularidad 
de confundir las sílabas de vozes totalmente diferentes en signifi- 
cado, como sucede en to hire, alquilar; more, mas; to roar, 
bramar ; sore, llagado, y flour, que se confunden con higker, 
mas alto ; mower, motor ; rower, remero ; sower, sembrador ; y 
flower, harina, cuyas vozes así como las que las preceden, se 
pronuncian esactamgnte lo mismo, esto es, tu jáiar, móar, róar 9 
y fláuor. 

Hay gran variedad de opinión, entre los ortólogos, respecto 
del sonido de la r. Johnson dice, que " la r tiene un sonido invaria- 
ble en la lengua inglesa ;" y son de la misma opinión de John- 
son, Kenrick, Sheridan, Perry, Jones, Jameson, y Knowles. 
Walker, sin embargo, dice lo siguiente : " Hay una diferencia en 
el sonido de la r, que ha pasado desapercibida por los mejores* 
escritores. Esta diferencia, que es en mi opinión de no poca 
importancia, consiste en el sonido fuerte y «uavé que tiene la r." 
La opinión de Smart es, que " la r es sin disputa consonante 
cuando principia sílaba, esté ó nó precedida de otra consonante, 
como en ray, rayo ; to pray, orar ; y que también lo es cuando 
termina sílaba en una voz, y da principio á la sílaba que le pre- 
cede, como en arid, árido ; to tarry, aguardar ; peril, peligro ; 
berry, baya ; spirit, espíritu ; florid, florido ; kurry, priesa. La 
r, en estas vozes, produce el mismo efecto que cualquier otra con- 
sonante en la vocal que le precede ; es decir, que hace esencial- 
mente breve el sonido dicha vocal. 

Hay sin embargo ciertos casos en que no se puede considerar 
la r como consonante cuando termina sílaba, por tener entonces 
un sonido vocal. Por esto es, que las sílabas ar, er, ir, or, ur, 
en que la r tiene el sonido vocal indicado, no pueden coincidir 
con las a¿, et, it, ot, ut. Tampoco se asemejan los sonidos vo- 
cales que se oyen en fare, ajuste; mere, mero; iré, ira; poor, 
pobre ; our, nuestro, que Be pronuncian féar, miar, (dar, púar, 
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áuar, á los sonidos que se oyen en /ate, suerte ; to mete, medir ; 
ode, oda; cube, cubo; fool, tonto; awl, lechuza, cuyas vozes 
suenan féit, tu mit, óud, qulub,Jul, áuL 

s. 

El sonido verdadero y mas jeneral de la 8, es el agudo ó 
silvado según se oye en son, hijo ; thie, esto. También tiene un 
sonido suave de z inglesa, llamado por algunos sonido vocal, en 
trise, sabio ; his, suyo. 

La 8, conserva siempre su sonido agudo ó silvado, I o . En 
principio de dicción como son, hijo; safe, salvo. 2°. En las 
vozes terminadas en as, escepto las palabras as, como ; has, ha ó 
tiene; whereas, por cuanto; y el plural de los nombres que 
acaban en ea, como seas, mares ; pleas, alegaciones. 3°. En to- 
das las vozes que finalizan en ss, como en less, menos ; exprese, 
expreso. 4 o . En todas las que terminan en is, escepto en los 
monosílabos is, es, ó está ; his, suyo. 5 o . En todas las que aca- 
ban en us y ous, como en oenius, genio ; famous, famoso. 6 o . Y 
finalmente en todas las vozes que acaban en s precedida de k, p, 
t,f, en la misma sílaba, como en loe Jes, cerraduras ; caps, goma ; 
kats, sombreros ; rnuffs, manguitos. • 

La 8 suena como z inglesa, I o . Cuando termina una voz y 
le precede cualquiera consonante que no sea la k, p, t, f y la th 
aspirada, como en ribs, costillas ; heads, cabezas ; héns, gallinas. 
2°. Cuando le precede una e, con la cual forma sílaba, y aumenta 
una á la voz con que se junta, como en churches, iglesias ; boxee, 
cajones; pricee, precios. 3°. En las terceras personas de los 
verbos en el singular, como en he loves, el ama; y finalmente en 
algunos verbos acabados en se, como en to abuse, abusar ; to use, 
usar ; to cióse, cerrar ; to diffuse, difundir, para distinguirlos de 
los nombres y de los adjetivos abuse, abuso; use, uso; cióse, 
cerrado ; diffuse, difuso. Sin embargo de las reglas que acaban 
de establecerse es preciso confesar, que es casi imposible poder 
dar reglas fijas para saber cuándo debe dársele á la s el sonido 
agudo ó silvado, y cuándo el sonido suave ó de z inglesa. 

La 8, precedida de una consonante, en la terminación sion 
toma el sonido de eh 6 zh. Ejemplos : 
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Inglés. Español Pronunciación. 

Diversión, expulsión, di- diversión, expulsión, dlmen- divérehion, expúlshion, di 

mension, sion. menshion. 

Passion, mission, pasión, misión. pashion, míshion. 

También suena como sh ó zh en las siguientes vozes : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Censure^ tensure, tonaure, censura, tensión, tonsura. sénshur, tónshur, tónshur. 

Sensual, fissure, scissure, sensual, hendedura, cisura, sénshual, físhur, síshur. 

Pressure, compressure, presión, compresión. préshur, compreshar. 

Impressure, sure, impresión, seguro. impréshur, shúar. 

To assure, to insure, asegurar. tu ashuar, tu inshúar. 

Stigar, sumach, azúcar, sumaque. ¿tragar, shúmak. 

La s suena como zh, en la terminación sion, cuando está pre- 
cedida de vocal. Ejemplos : 

IngUs. Español. Pronunciación. 
Evasión, cohesión, evasión, cohesión. ivézhion, cojizhion. 
Decisión, explosión, oontu- decisión, esplosion, contu- disizhion, egsplózhion, contu- 
sión» bion. zhion. 

También suena como zh en cierto número de vozes en que la 
8 va precedida de una vocal acentuada. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Measure,pleaswe,dtsplea- medida, placer, disgusta mézhnr, plózhar, displózhur. 

sure, 

Treasure, roture, closure, tesoro, raspadura, conclusión, trézhur, rélzhur, clóuzhur. 

Disclosure, indosure, revelación, cercamiento. disclóuzhur, inclóuzhur. 

Eaoposure, composure, manifestación, compostura, egspózhur, compóuzhur. 

Inoisure, leisure, incisión, ocia insizhur, lézhur. 

Suena también zh en muchas vozes que terminan en sier. 
Ejemplos : 

IngUs. Español. Pronunciación. 

Crosier, osier, hosier, cayado, mimbrera, mediero. cróuzher, óuzher, jóusher. 

Botier, brasier, grasier, rosal, latonero, ganadera róuzher, bréizher, gréizher. 

% Semejante sonido tiene la * en ambrosia, ambrosía ; elysium, 
elíseo, y sus compuestos. 

T. 

La t, así como la 8 y e, es aspirada, y suena como sh, cuando 
se halla después de una letra ó sílaba acentuada y le siguen las 
sílabas ia, ie ó to, como en partial, parcial ; patient, paciente ; 
nation, nación, etc., que dicen párshial, péishient, néishi&n. 



TRATADO DE LA PRONUNCIACIÓN INGLESA. XXXV 

th. 

La th tiene dos sonidos : uno fuerte, agudo, ó aspirado, como 
en thin,. delgado; to think, pensar ; ear th, tierra ; breath, aliento ; 
que se pronuncian zin, tu zink, erz, y brez ; y otro suave, 6 vocal 
como en this, esto ; to breathe, respirar, que suenan aproximada- 
mente dis, tu briz. 

• La th suena jeneralmente aguda cuando principia alguna voz, 
como en thin, delgado ; thorn, espina, que se pronuncian zin, 
zorn. Esceptúanse de esta regla las siguientes vozes y sus com- 
puestos : the, el ; this, esto ; that, aquel ; thou, tú ; thee, ti ; thy 9 
tu ; thine, tuyo ; their, sus ; theirs, suyos ; them, ellos ; these, 
estos ; those, aquellos ; there, allí ; then, entonces ; though, aun- 
que ; thus, así. Al final de las vozes suena jeneralmente como 
z española según se oye en death, muerte ; breath, aliento ; que 
dicen dez, brez ; pero al final de algunos verbos suena suave ó 
entre d y z, sonido que no puede representarse en castellano, y 
es necesario aprenderlo de viva voz. 

La th tiene también el sonido de d y z en los siguientes verbos 
terminados en e, to bathe, bañarse ; to bequeathe, dejar ; to 
breathe, respirar ; to clothe, vestir ; to loathe, aborrecer ; to 
sheathe, envainar; to soothe, suavizar; to swathe, vendar; to 
wreathe, ensortijar. 

Suena también como z en algunos nombres empleados en 
singular, y como d j z cuando se emplean en plural, como en 
bath, baño; path, senda, que dicen baz, paz en el singular, y 
badz, padz en el plural. La h es muda en Thomas, Tomás ; 
thyme, tomillo, y algunas otras vozes. 

w. 

La w es consonante cuando principia una palabra, y es siempre 
muda cuando le sigue una r, como en to write, escribir ; wrist, 
muñeca, que suenan tu ráit, rist. 

wh. 

La wh se pronuncia como si la h precediera á la w. Sirvan 

de ejemplo las vozes siguientes : 

Ingle». Español Pronunciación. 

Whén, nohüe, whip, cuando, entanto que, chacho. júen, júail, Julp. 
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La w es muda en algunas palabras, como en who, quien ; whole, 
todo, que se pronuncian ju,jóul. 



La x tiene regularmente el sonido de ks, como en excellence, 
escelencia ; execution, ejecución ; tax, impuesto, que se pronun- 
cian ékselens, eksiquíushion, taks. Tiene el sonido gz, cuando 
la sílaba que le sigue empieza por vocal acentuada, como en 
example, ejemplo; to exert, esforzarse; executor, ejecutor, que 
dicen egzámpl, tu egzért, egzéquiutor. Igual sonido tiene en 
algunas vozes derivadas de las primitivas, como en exaltation, 
ec saltación ; exemplary, ejemplar, que se pronuncian egzoltéshion, 
egzémplary. 

La x en principio de voz, suena como z inglesa suave, según 
se oye en Xenophon, Jónofon, etc. 

La x es aspirada y toma el sonido de ksh, en algunas vozes, 
cuando le precede una letra ó sílaba acentuada. Ejemplos : 



Inglés. 


JEspañok 


Pronttnoiaoion. 


fhuoion, compleeoion, 
Anxioue, Iva&wry* 


flucslon, complecsion. 
ansioso, lujo. 


flókshion, complékahion. 
ánkshos, lókahory. 



z. 

La z tiene el mismo sonido que la s suave. Es aspirada y 
toma el sonido de zh en las siguientes y algunas otras pocas 
vozes. 

Inglés. Español. ^ronwtoiacion. 

Brazier, glazier, graeler, latonero, vidriero, ganadero, bréizher, gléizher, gréizher. 
Vtoier, curwre, seieure, visir, azulado claro, embargo, vízher, ázhur, sizhur. 

DEL ACENTO. 

Todas las palabras de la lengua inglesa de mas de una sílaba 
tienen una acentuada llevando la mayor parte de los polisílabos 
dos sílabas acentuadas : una, con el acento primario, y otra con 
el secundario. 

Es jeneral tendencia de la lengua colocar el acento en la pri- 
mera sílaba de los disílabos, y en la antepenúltima de los polisíla- 
bos ; pero este regla tiene tantas escepciones que no puede 
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establecerse como tal, sino considerarse únicamente como tenden- 
cia jeneral de la lengua. Los verbos de dos sílabas llevan 
comunmente el acento en la segunda. 

Hay un gran número de palabras en la lengua inglesa, particu- 
larmente polisílabas, derivadas de las lenguas latina y griega, en 
cuyo acento influyen mucho estos idiomas. Con todo, en mu- 
chas de dichas vozes prevalece la analojía de la lengua inglesa. 

Las palabras adoptadas del latín, que conservan la ortografía 
latina, tienen el acento jeneralmente en inglés lo mismo que en 
latín, particularmente si son términos de ciencias y artes, ó vozes 
algo apartadas del uso común. Las siguientes palabras llevan 
el acento así en inglés como en latin en la penúltima sílaba. 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Abdomen, acumen, asylwm, abdomen, acumen, asilo. abdomen, aquíumen, asáilnm. 

Büumen, curator, décorum, betan, curador, decoro. bitíumen, quluréitor, dicórom. 

Delator, dictator, horizon, delator, dictador, horizonte, diléitor, dictéitor, joríson. 

Spedator, testator, espectador, testador. spectcitor, testéitor. 

Algunas palabras que tienen el acento en latin en la penúlti- 
ma silaba, se avienen á la analojía de la lengua inglesa, y de 
consiguiente Llevan el acento en la antepenúltima. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación, 

Auditor, character, auditor, carácter. editor, carácter. 

Cicatrice, minüter, ptetho- cicatriz, ministro, repleción, sáicatrika, minister, plézora. 

ra, 

S&nator, éiniater, senador, siniestro. sónator, sinister. 

Los diccionarios de pronunciación dan jeneralmente á las vo- 
cales, en los monosílabos, el sonido distinto y claro que se oye al 
pronunciarlos ; pero es lo mas jeneral en la conversación y en la 
lectura, darles el sonido oscuro de las vocales, con especialidad á 
las partículas a, an, the, and, at, qf t in, on, etc. 

Las vozes simples compuestas de dos sílabas tienen una silaba 
acentuada, escepto la palabra amen, amen, que según Walker, 
" es la única palabra de la lengua que tiene necesariamente dos 
acentos consecutivos." Hay sin embargo muchos disílabos com- 
puestos de dos vozes que llevan ambas sílabas mas ó menos 
acentuadas ; como backslider, caer hacia atrás ; downfall, ruina ; 
highway, camino real ; windmill, molino de viento, etc., que dicen 
bácsláid, dáunfól, jáiuéy, etc. 

D 
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Hay muchas vozes de tres y cuatro sílabas que solo tienen una 
sílaba acentuada ; como sensible, sensible ; penalti/, pena ; occur- 
rence, ocurrencia ; admirable, admirable, etc., que se pronuncian 
sénsibl, penalti, occórens, ádmirabl. Pero hay algunas palabras 
que llevan un acento secundario casi tan fuerte como el primario. 
Ejemplos : 



Inglés. 

To adverUse, arüsan, 
Partisan, caravan, 
To reprtmand, contrabando 
Navigator, regulator, 
Detrimental, caricature, 



Español 

anunciar, artesano, 
partidario, caravana, 
reprehender, contrabando, 
navegante, regulador, 
detrimental, caricatura. 



Pronunciación. 

ádvertáis, ártisan. 
pártísan, caravan. 
réprimánd, oóntrabánd. 
náviguéitor, réguiuléitor. 
dótríméntal, cáricatiur. 



Casi todas las palabras de mas de cuatro sílabas llevan dos 
acentos, uno primario, y otro secundario. Hay ademas algunas 
vozes de siete ú ocho sílabas que tienen un acento primario y dos 
secundarios, como indivisibilitj/, indivisibilidad; incomprekensi- 
Ulity, incomprensibilidad que dicen indivisibiliti, incomprijensi- 
biliti. 

Los siguientes disílabos usados como nombres ó adjetivos, 
llevan el acento en la primera sílaba. 



Nombra 6 adjetivos. 

Abject, absent, occent, 
Affin, bombard, cement, 
CoUeague, oollect, compact, 
Complot, compoimd, com- 

pness, 
Concert, concrete, conduct, 
Confine, conflicto conserve, 
Oonsort, contest, contract, 
Contrast, convent, converse, 

Convert, convict, convoy, 
Desert, discount, descant, 
Digest, escort, essay, enport, 

Exbract, eooüe,ferment, 

Foretaste,frequen% import, 

Impresa, incensé, increose, 

Inloy, inwlt, objeot, 
Perfume, permzt, prefix, 

preVude, 
Premise, presaos, present, 
Produce, project, progrese, 



Significado. 

abyecto, ausente, acento. 

afijo, bombardeo, cimento. 

colega, colecta, compacto. 

trama, compuesto, compre- 
sión. 

concreto, concierto, conducta. 

confín, pugna, conserva. 

consorte, contienda, contrato. 

contrasto, convento, conver- 
sación. 

converso, convicto, convoy. 

desierto, descuento, discanto. 

cujesto, escolta, ensayo, es- 
portacion. 

estracto, desterrado, fermen- 
tación. 

anticipación, frecuente, im- 
portación. 

impresión, incienso, aumen- 
to. 

embutido, insulto, objeto. 

perfume, permiso, prefijo, 
preludio. 

premisa, presajio, presente. 

producto, proyecto, progreso. 



Pronunciación. 
ábyect, ábsent, áksent 
áfiks, bombard, sément 
cólig, cólekt, cómpakt 
complot, cómpaund, compres. 

cónsert, cóncrit, cóndokt 
cónfain, cónflikt, cónserf. 
cónsort, cóntest, cóntrakt 
contrast, oónvent, conven. 

convert, cónvikt, convoy, 
désert, discaunt, discant 
dáiyest, éscort, ósey, éxport 

éxstrakt, éksail, fórmont 

fórteist, frícuent, import 

impres, insens, incria, 

ínley, insult, óbyekt 
pérfium, pérmit, príflks, pré> 

liud. 
préxnis, préseye, present 
prodiua, próyekt, prógrea. 
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Nombres 6 adjetivos. Significado. Pronunciación. 

Protest, rebel, record re- protesta, rebelde, rejistro, re- prótest, rébel, récord, refina. 

/«*«, husacion. 

Suoject, survey, torment, sujeto, inspección, tormento, sóbyekt, sórvey, torment, 

traject, travesía. tráyckt 

Tranxfer, transport, un- tranferidor, transporte, panos tránsfer, tránsport, ónáres, 

dress, menores. 

Upstari} , « snjeto vil que de repente en- ópstart 

riquece. 

Cuando las vozes que preceden se usan como verbos, entonces 
llevan el acento en la segunda sílaba. Ejemplos : 

Verbos. Significado. Pronunciación. 

To ábject, to absent, to ac- «asentarse, acentuar. tu abyékt» tu abaónt, tu ak- 

cent, sént 

To afila, to bombará, to ce- fijar, bombardear, pegar. tu afiks, tu bombará, tu ce- 
rnen*, . mént 

To coUeague, to coUect, to coligarse, reunir, compactar, tu colig, tu colékt, tu com- 
compact, pákt 

To complot, to oompound, tramar, componer, oompri- tu complot, tu compáund, tu 
to compres*, mir. compres. 

To conoert, to concrete, to concertar, concretar, eondu- tu consért, tu concrít, tu con- 
conducty cir. dókt 

To confine, to confiict, to confinar, pugnar, conservar, tu confáln, tu conflikt, tu con- 
conserve, etc., etc. sérf, etc. 

Los trisílabos que contiene la lista que sigue llevan el acento 
en la primera sílaba cuando se emplean como nombres. 

Nombres. Significado. Pronunciación. 

Gountercharge, counter- acusación, desencanto. cánntercbarge, cáuntercharm. 

charm, 
Countercheck, counter- repulsa, contraorden. cánnterchek, cáuntermand. 

mand, 
Countermarch, counter- contramarcha, contramina, cáuntermarch, cáuntermain. 



Counterpoise, countersign, contrapesa, contrasena. cáunterpois, cáuntersain. 

Interoharge, interdicta tráfico, entredicho. íntercharge, mterdikt 

Overcharge, overfiovo, recargo, inundación. óvercharge, óverflou. 

Overmatch, overthrow, rival, trastorno. óvermatch, óverzrou. 

Beprimand, reprimenda. róprimand. 

Cuando estas mismas vozes se usan como verbos llevan el 
acento en la tercera sílaba. Ejemplos : 

Verbos. Significado. Pronunciación. 

To eountercharge, to coun- acosar, desencantar. tu cannterchárge, tu caunter- 
tercharm, chárm. 

i Gement, complot, increase, perfume, permit, survey, y uñdress, llevan frecuente- 
mente el acento en la segunda sílaba,- cuando se usan como nombres ; y también lo lle- 
van contenta, contenido ; detoü, detalle, y retoü, menudeo. 



Pronun. 


Nomb.óadj. 


Significado. 


Pronun. 


sa 333.5 


delibérate, 
intimóte, 
medíate, 
modérate, 


deliborado. 
intimo, 
mediato, 
moderado. 


doliberet 
intimet 
mirtiet 
móderet 
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Verbos. Significado. Pronunciación. 

7b countercheck, to coun- repulsar, contramandar. tu caunterchék, tu caunter- 

termand, mánd. 

7b countermarch, to coun- contramarchar, contraminar, tu canntermárch, tu caunter- 

termme, ' máin. 

To counterpoiss, to countcr- contrapesar, refrendar. tu caunterpóls, tu caunter- 

sign, sáin. 

• 

To overbalance, preponderar, y to counterbalance, contrapesar, 
usados como verbos llevan también el acento en la tercera sílaba, 
y empleados como nombres en la primera. £1 verbo to attribute, 
atribuir, tiene el acento en la segunda sílaba, y el nombre attri- 
bute, atributo, en la primera. Hay ciertas vozes terminadas en 
ate, en que la a suena éi, cuando se emplean como verbos, y e 
breve cuando se usan como nombres ó adjetivos. Sirvan de 
ejemplo las siguientes : 

Verbo*. Significado. 
To delibérate, deliberar. 
To intímate, intimar. 
To medíate, mediar. 
To modérate, moderar. 

La e final del verbo to interest, interesar, se pronuncia mas 
clara, pero no tan breve como la e final del nombre interest, 
interés. 

La y en el verbo to prophesy, profetizar, suena di, pero en el 
nombre prophecy, profecía, suena como i breve. La y suena 
también di, en todas las vozes terminadas en fy. 

Todas las palabras que terminan en sion ó tion, llevan el acento 
en la penúltima sílaba. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación* 

Dissension, declaraMon, diaencion, declaración. disénshiou, declaré&hion. 

Las que acaban en ia, iac, tal, ian, eous, é ious, tienen el 
aceuto en las sílabas que preceden á estas terminaciones. 
Ejemplos : 

Inglés. Español, Pronunciación. 

Regalía, demoniac, regalía, energúmeno. rignelia, dimóniak. 

Imperial, meridian, Imperial, meridiano. impirial, meridian. 

Spontaneous, melodious, espontáneo, melodioso. espontónlos, melódios. 

La única escepcíon que tiene esta regla, respecto de la coloca- 
ción del acento, es la palabra elegiac, elejiaco, que j enera! mente 
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se pronuncia ehyíak, aunque algunos la pronuncian según la 
regla mencionada. 

La e ó la t de estas terminaciones son mudas, cuando les pre- 
ceden las consonantes c, g, s, t, ó x. Ejemplos : 

Inglés, , Español, Pronunciación, 

Beneficia^ contagión*, beneficia!, contajioso. benefíshal, contejos. 

Dissensious, contentious, contencioso, litijioso. disónshos, conténsboa. 

Las que concluyen en acal ó icol llevan el acento en la ante- 
penúltima silaba. Ejemplos : 

Inglés, Español Pronunciación. 

Beliacalt alphábetical, bellaco, alfabético. jeliaca), alfabética]. 

Fanatical, poetical, fanático, poético. fanática!, poética!. 

Las vocales que se hallan en las sílabas acentuadas, que pre- 
ceden á dichas terminaciones se pronunciarán breves, siempre 
que les siga una consonante ; pero si la vocal fuere u se pronun- 
ciará larga. Ejemplos : 

Inglés. Español Pronunciación, 

Cubical, musical, cúbico, músico. quíubical, ™fa«irt«i. 

Las qué terminan en te tienen el acento en la penúltima sílaba. 
Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación, 

Harmonio, paralyUe, harmónico, paralítico. jarmónik, paraütik. 

Pero si la i estuviere precedida de una consonante, entonces 
deberán pronunciarse breves las vocales que se hallaren en la 
silaba acentuada, esceptuando la vocal u que se pronuncia larga 
si le sigue una sola consonante. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación* 

Chsrubic, scorbutiOf anjelical, escorbútico. queriubik, soorbiutik. 

. Sulphuric, sulfúrico. solfiorttc. 

Cuaftdo la « va seguida de dos consonantes, unas vezes es 
larga y otras breve ; es larga, en rubric, rúbrica ; lubric, lúbrico, 
etc., y breve enfustic> fustele ; rustic, rústico, etc. 

Las siguientes vozes terminadas en ic, las cuales se escep- 
túan de la regla sentada, llevan el aeento en la antepenúltima 
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Inglés. Español Pronunciación* 

Arsenio (como nombre), arsénico, aritmética. ársenik, arizmetik. 

arithmetia, 

BUhoprio, cathoHc, obispado, católico. bishoprik, cázolik. 

ChoUric, «phemeria, colérico, efímero. cólerik, éñmerik. 

Berétic, lunatic, hereje, loca Jéretik, lúnatik. 

Politic, rhétorio, política, retórica. pólitik, rétorik. 

Tumerio, cúrcuma, térmerik. 

Las palabras climateric, climatérico ; empiric, empírico ; phleg- 
matic, flemático, y splenetic, esplénico, siguen la regla establecida 
. según algunos ortólogos, y según otros se esceptúan de ella. 

Las vozes de tres ó mas sílabas terminadas en eal, llevan el 
acento en la antepenúltima. Ejemplos : 

Inglés. Español Pronunciación. 

Boreal, corporeal, boreal, corporal bórial, corpóriaL 

Incorpórea^ eth&real, incorpóreo, etérea incorpórial, iziriaL 

Punerealt homogénea^ funéreo, bomojóneo. flonhial, omoyiniaL 

Esceptúase la voz hymeneal, nupcial, que lleva el acento en la 
penúltima. 

Algunas de las vozes que acaban en ean, que se avienen á la 
analojía inglesa, llevan el acento en la antepenúltima sílaba. 
Ejemplos : 

Inglés. Expandí Pronunciación. 

CervZean, hyperborean, cerúleo, hiperbórea serúlean, jaiperbórean, 

BerctUsan, Mediterranean, hercúleo, mediterránea jerquiulean, mediterénean. 
Subterranean, tartarean, subterráneo, tártara Bobterénean, tartalean. 

Esceptúanse las vozes adamantean, diamantino ; atlantean, 
atlántico ; colossean, coloso ; empyrean, empíreo ; epicurean, 
epicúreo ; üuropean, europeo ; hymenean, himeneo, y pygmean, 
pigmeo, que según las mejores autoridades se pronuncian con el 
acento en la penúltima. 

Las palabras que terminan en tude, efy, ify é ity, tienen el 
acento en la antepenúltima sílaba. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Fortttudé) to rarefy, fortitud, rarificar. fórttchiud, tu réartiky. 

To dUwrsify, impurity, dlv«raUlcar t impureza. tu dirórsUay, impíurlty. 

Las de tres ó mas sílabas que concluyen en ulous, inous, 
erous, y orous, llevan el acento en la antepenúltima. Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Bedvioué, vóluminoua, dihjente, voluminosa eédiulos, vottamlnos. 

Voetfurous, oarntoorous, vocUero, carni vora rattérat, oarnrrproa. . 
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Esceptúanse canorous, canoro ; y sonorous, sonoroso, las cuales 
tienen el acento en la penúltima. 

Las de tres ó mas sílabas acabadas en ative llevan el acento en 
la antepenúltima, ó en la sílaba que antecede á esta terminación. 
Ejemplos : 

Inglés. Español. Pronunciación. 

Bélattoe, appelatoca, relativo, apelativa rélaüf, apélatit 

Oommunicativ^ comunicativo, cominnicatit 

SpectdaMve, especulativo. spequínlatit 

Creative, creativo, que se pronuncia criéitif es la única escep- 
cion de esta regla. 

Las que acaban en tive, precedida de una consonante, tienen 
el acento en la penúltima sílaba. Ejemplos : 

Inglés. Español Pronunciación. 

Atbracttoé, invective, . atractivo, Invectiva. atractli; Invékttt 

PréStunpUva, presuntivo. prisomptií 

Esceptúanse las vozes adjective, adjetivo, y substantive, sustan- 
tivo, las cuales llevan el acento en la primera sílaba. 



EEGLAS DE ORTOGRAFÍA. 

Hay dos diferencias notables en la ortografía de la lengua 
inglesa respecto de las vozes que terminan en ic ó ick y en or ó 
our ; como mtmc 6 musiek, música ; favor 6 favour, favor, etc. 
Johnson adoptando el uso jeneral, aunque no invariable, de su 
siglo, escribió estas vozes con h y u, sin embargo de haberlas 
descartado muchos de los escritores que le habían precedido, 
suprimiéndola asimismo Martin en un diccionario que publicó 
en 1749, en cuyo prólogo dice : " Nuestros diccionarios, aunque 
apegados á la antigua costumbre de escribir con ck las vozes 
técnicas como logick, lójica; musiek, música, etc., debían reformar 
la escritura de dichas vozes, no solo porque los escritores mo- 
dernos han suprimido la k por considerarla inútil, en dichas vozes, 
sino porque es mas elegante escribirlas sin ella, así, logic, music." 
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Los diccionarios de Johnson, Sheridan, Walker, Jameson, y 
Richardson, conservan aun la k, en las vozes á que aludimos, mas 
no así casi todos los otros diccionarios que se han publicado des- 
pués del de Johnson. Walker, si bien la conserva en dicha termi- 
nación, condena justamente su uso, y dice : " Que la omisión de 
la k es demasiado jeneral para que la autoridad de Johnson pueda 
influir en su uso." Yo por lo tanto soy de opinión, que in- 
clinándose el uso á omitirla, debe escluirse de todos los diccio- 
narios. 

Úsase sin embargo la k, precedida de c, en los monosílabos 
que acaban en ick, como stick, palo ; brick, ladrillo, etc., y en 
algunos disílabos terminados en ock, como hillock, colina ; hem- 
lock, cicuta. Los verbos to frolic, loquear ; to mimic, remedar ; 
to physic, purgar, y to traffic, traficar, se escriben sin k en el 
presente ; pero llevan la k siempre que es necesario añadirles una 
sílaba, y en la formación de sus pretéritos, participios y je- 
rundios. 

La cuestión que existe en si deben 6 no escribirse con u f las 
vozes que terminan en or ó our, es una de las mas difíciles que 
se presentan, y que aun está por decidirse. En los Estados 
Unidos es uso reinante, aunque no absolutamente jeneral, escribir 
las vozes terminadas en or, como favor, favor ; honor, honor, sin 
la u ; mas en Inglaterra, según Smart, " no es este el uso actual, 
si bien años atrás se inclinaba el uso á ello." Sin embargo, no* 
pudiendo establecer reglas fijas para saber en qué casos debe 
omitirse la u y en cuáles emplearse, paréceme mas conveniente 
seguir el método adoptado en los Estados Unidos, esto es, omi- 
tir la u en dichas vozes, siempre que pueda hacerse con arreglo 
al uso que reina en dichos Estados Unidos. 

Los verbos monosílabos que acaban en una sola consonante 
precedida de una sola vocal, como to plan, proyectar, y los de 
(Jos ó mas sílabas terminados del mismo modo, pero que llevan 
el acento en la última, como to omit, omitir, doblan la última 
consonante en la formación de sus pretéritos, participios y j^run- 
dios, como to plan, proyectar ; he planned, él proyectó ; planned, 
proyectado ; planning, proyectando. To omit, omitir ; he omit- 
ted, él omitió ; omitted, omitido ; omitting, omitiendo. Pero si 
la última consonante se halla precedida de un diptongo» como to 
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join, unir, ó el yerbo no está acentuado en la última silaba, como 
to svffer, sufrir, no se duplica la última consonante al formar 
dichos tiempos. 

La mayor parte de los verbos acabados en Z, aunque no estén 
acentuados en la última sílaba, doblan jeneralmente la l en sus 
pretéritos, participios y jerundios, como to travel, viajar; he 
travelled, él viajó ó viajaba; he has travelled, él ba viajado; 
travelling, viajando. Esceptúanse los derivados de to parallel, 
nivelar, que se escriben con una sola l. 

La siguiente lista comprende los verbos terminados en l, que 
sin estar acentuados en la última sílaba, duplican jeneralmente 
la/. 

Inglés. Español. Pronunciación. 

To apparel, to oevel, to boto- vestir, oortar, destripar. tu apárel, tu boy el, tu banal. 

<*. 
To cancel, to carol, to eavU, chancelar, cantar, cavilar. tu cánsel, tu cárol, tu cáviL 
7b channely to chisel, to acanalar, sincelar, consultar, tu chánel, tu chisel, tu cáun- 

counseí, seL"* 

To cudgel, to dishevel, to apalear, desgreñar, chochear, tu códyel, tu dishével, tu driv- 

dricely eL 

2b duel, to embowel, to en- desafiar, desentrañar, esmal- tu dúel, tu embauel, tu en* 

amel, tar. ámeL 

7b empane^ to equal t to citar, igualar, brincar. tu empanel, tu icual, tu gám- 

QamboV, boL 

To aravei, to *grone\ to enarenar, serpear, estrenar, tu grável, tugróvel, tuJánaeL 

Jujmdsely 
To hatchel, to imperü, to rastrillar, arriesgar, adornar, tú játchel, tu Impertí, tu yúeL 

jewel, 
To kennel) to labd, to level, encaramarse, rotular, nivelar, tu quénnel, tu léibel, tu léveL 
To Ubel, to marshal, to difamar, ordenar, maravi- tu láibel, tu marañal, tu max- 

marvel, liarse. veL 

7b model, to parcel, modelar, partir. tu módel, tu párseL 

Top&noüytoperüy topistol, pincelar, peligrar, tirar con tu pensil, tu pérfl, tu pistoL 

pistola. 
7b pommel) to quarrel> to casoar, reñir, enredar. tu pómel, tu ouarel, tu raveL 

ravel, 

Los diccionaristas Perry y Webster escriben los derivados de 
los verbos precedentes con una sola Z, inclinándose también á ello 
Ash, Walker, el Obispo Lowtb y otros lejicógrafos, lo cual con- 
cuerda evidentemente mejor con la analojía de la lengua inglesa, 
aunque el uso sea duplicar la l. 

Duplicase igualmente la s del verbo to bias, inclinar, en sus 
derivados y compuestos, y jeneralmente se dobla la p en los 
verbos to kidnap, hurtar nifío ; y to worship, adorar. 
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Sobre la duplicación de la p, y de la t , en los verbos que asi ter- 
minan, y que no están acentuados en la última silaba, hay alguna 
variedad en el uso. Sin embargo lo mas jeneral y correcto es 
no duplicar ni la p ni la í en los siguientes verbos. 

Inglés JbpañoL Pronunciaron. 

To bens/U, to bufet, beneficiar, compatlr á puñadas. tu bénefit, tu bófet 

To closet, to devdop, encerrar en retrete, desenvolver. tu clouset, tu divélep. 

7b disoomjit, to erwelop, derrotar, envolver, tu discómflt, tu envélop. 

ToJUlip, to gaUop, dar nn piróte, galopar. tu f ilip, tu galop. 

To gosrtp, to limit, charlar, limitar. tn gósip, tu limit 

To proflti to rivet, ganar, remachar. tu prófit, tu rívet 

To «oaUop, to tcailop, endentar, bullir. tu ecálop, tu uálop. 

Sobre las vozes que acaban en ise ó ize, hay también gran 
variedad de opiniones. Con todo, no debe perderse de vista la 
siguiente regla : cuando la voz se deriva de la palabra francesa 
preñare, tomar, toma el verbo inglés la terminación ise, como to 
8urprise, sorprender ; to .enterprise, emprender ; pero si el verbo 
inglés se deriva de un verbo griego terminado en i£w, 6 en otra 
terminación de igual analojía, entonces el verbo inglés toma la 
terminación ize, como en to agonize, agonizar; to characterize, 
caracterizar, etc. 

Hay ciertas vozes terminadas en tre, como thecitre, teatro ; 
centre, centro ; metre, metro, etc., que se escriben frecuentemente 
theater, center, meter ; pero lo mas jeneral es, según el uso y los 
mejores lejicógrafos, escribirlos del primer modo. 

Cuando se desea formar un compuesto, y Ja voz primitiva 
termina en ce 6 ge, se añade la terminación able, á la palabra 
primitiva, como en peaceable, pacífico ; changeable, variable ; 
pero si la voz primitiva acaba en e, precedida de cualquiera 
consonante que no sea la c 6 la g, entonces se suprime la e y 
se le añade able, como en blamable, culpable; mováble, movi- 
ble, etc. 

Los compuestos que acaban en* la terminación all, precedida 
de una palabra ó de una sílaba componente, conservan la 11, 
como to appall, aterrar ; to befall, acaecer ; to bethrall, sojuzgar ; 
downfall, ruina ; to forestall, preocupar ; headstall, testera ; to 
install, instalar ; to inthrall, esclavizar ; to miscall, nombrar 
mal ; to overfall, catarata ; to recall, revocar ; saveall, canon de 
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candelera ; tkumbstall, dedal ; waterfall, cascada ; windfall, 
fruta caida del árbol. 

Withal, al mismo tiempo ; thereunthal, ademas, y wherewitkal, 
con lo cual ; terminan en una sola l. 

Hay algunos compuestos que retienen la 11 del simple, como 
brtdewell, casa de corrección ; to foretell, predecir ; downkill, 
declive; uphill, difícil; watermiil, molino de agua; vrindmill, 
molino de viento ; handmill, molino de mano. 
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Del Artículo THE. 

. El Artículo es una partícula de la oración que .individualiza ó 
particulariza el nombre, el infinitivo de los verbos, y aun frases 
enteras, y que sustantiva los verbos. 

En la lengua inglesa hay dos artículos ; uno definido the, del cual 
vamos á tratar en esta lección : otro indefinido a, que será el asunto 
de la lección siguiente. 

El artículo the nunca varía en inglés; es constantemente el mismo 
en todos los números, en todos los j eneros y en todos los casos de los 
nombres. Ejemplo : 

Singular. Plural. 

(*) ■ f 

Nom. The father, el padre. The fathers> los padres. 

Jen. OfTHüfathery del padre. Of tes fatkersi de los padres. 

Dat. To THEfather, al ó para el To TKafathers, k los ó para los 

padre. padres. 
Ac . The father, el 6 al padre. The fathers, los ó k los padres. 

Ab. From THzfather, del 6 por el From the fathers, de los ó por los 

padre. padres. 

(*) Los Gramáticos modernos han reducido estos casos ó desinencias 
latinas á tres, Nominativo, Posesivo y Objetivo, Un nombre está en 
el Nominativo, cuando anuncia que una persona ó cosa hace algo, 6 1» 
algo, como : Julia canta, José es bueno. 

£1 nombre está en el caso Posesivo, cuando especifica una persona 
6 cosa que posee alguna otra persona ó cosa, ó cuando hay una persona 
6 cosa perteneciente á otra. El sombrero de Pedro ; la profundidad 
del rio ; la escuadra de la nación ; la memoria del hombre. 

Un nombre está en éí Objetivo, cuando la persona ó cosa que especi- 
fica ó anuncia, es el objeto ó el fin de alguna acción, ó de algún movi- 
miento de cualquier j enero que sea : Pedro apalea á Juan. Juan dio 
un bofetón á Pedro. Francisco aborrece á Pedro. La opresión produce 
la resistencia. Alejandro corrió tras de la gloria. El juego conduce 
á la ruina. Todos estos nombres en el caso objetivo, son el objeto, el 
fin ó el efecto de alguna cosa hecha ó sentida por alguna persona ó eosa, 
estando otra persona ó cosa en el Nominativo. 

He puesto esta nota para satisfacer á aquellos que no se avienen bien 



2 LECCIÓN I. — DEL ARTICULO the. 

Los nombres propios de personas, ciudades, países, estados, islas, 
provincias, etc. se declinan ordinariamente en inglés con las prepo- 
siciones o/, de ; to,k) from, de, sin el artículo the. V. g. 

John, • Juan. England, la Inglaterra. 

Of John, de Juan. Of England, de la Inglaterra. 

To John, á 6 para Juan. lo England, á ó para la Inglaterra. 

From John y de ó por Juan. From England, de ó por la Inglaterra. 

OBSERVACIONES. 

Los ingleses, asícomo los españoles, ponen el artículo delante de 
los nombres propios en los casos siguientes : 

I o Cuando se les aplica á casos particulares; como: 

£1 Júpiter de Fidias, y la Venus de Praxiteles. 
The Júpiter of Phidias, and the Venus of Praxiteles. 

2° Cuando se les emplea en sentido figurado. Y. g. 

Boileau es el Horacio de la Francia. 
Boileau is the Horace of France. 

3 o Cuando los nombres están en plural. Y. g. 

La familia de los Estuardos. Thefamily of the Stuards. 

4° Cuando se espresan rios, mares y montañas : 

£1 Támesis, el Mediterráneo, los Alpes. 
The Thames, the Mediterranean, the Alps. 

Es preciso esceptuar el Pindó, el Parnaso, el Olimpo y otros nom- 
bres célebres entre los poetas, que no llevan artículo delante. 

Hay algunos otros nombres propios, que en ambas lenguas suelen 
tener el artículo; tales como : 

La Habana, las Indias orientales, las Indias occidentales, las Indias, 



con que los nombres de las lenguas modernas tengan los diferentes casos 
6 desinencias que usaban los latinos para suplir la falta del artículo 
con diferentes terminaciones ; aunque estas, según el célebre Horne 
Tooke y otros eminentes etimolojistas, eran solamente la adición de 
otras palabras, que en un principio se usaban separadamente, como 
nuestras preposiciones ; pero con la costumbre vinieron á incorporarse 
y formar una sola palabra. 
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las Filipinas, las Molucaa, las Antillas, el Levante, el Palatinado, 
los Paises-Bajos. 
The Havanna, the East Iridies, the West Indies, the Iridies, the 
Phihppine Islarids, the Molucu Islands, the Antilles, THs±Levant y 
the P.alatinate, the Netherlands. (*) 

El artículo the sirve para particularizar el objeto de que se habla; 
y así todo sustantivo tomado en sentido jeneral, y que se estiende á 
toda la especie, ó á todo el j enero, se declina sin el articulo the : 

La discordia es la ruina de los Estados. 

Discord is the ruin of States. 
El orgullo y la vanidad son muchas vezes el orí jen del amor. 
Pride and vanity aré often the source of love. 

Los adjetivos empleados sustantivamente, y en sentido jeneral, 
exijen el articulo the. V. g. 

Los holgazanes generalmente son pobres. 
The lazy are generally poor. 

Deben esceptuarse los adjetivos que designan los colores, delante 
de los cuales no se pone el artículo cuando están empleados como 
sustantivos, y tomados en sentido jeneral é indefinido. Ejemplos : 

El negro y el encarnado son mas estimados que el amarillo y el verde. 
Black and red are more esteemed than yellow and green. 

Los nombres, tanto sustantivos como adjetivos, que espresan toda 
una nación, una secta, una comunidad, etc. cuando están empleados 
en sentido jeneral, se declinan con el artículo the. V. g. 

Los italianos tienen mas gusto para la música que los franceses. 
The ltalians have a greater tastefor music than the French. 

Los metodistas y los protestantes. 

The Methodists and the Protestants. ~ 

Los nombres de animales puestos en el singular para espresar toda 
la especie, llevan igualmente el artículo. V. g. 

El caballo es un animal útil; emperró es fiel. 
The horse is a useful animal; the dog isfaithful. 



(*) También dicen los ingleses : The Low Countries ; y mas comun- 
mente Belgium, la Béljiea. 
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Los nombres man, hombre, y woman, mujer, empleados para 
espresar toda la especie, se usan sin artículo : 

£1 hombre es el señor de la tierra. 

Man is the lord of the earth. 
La mujer es la obra primorosa de la naturaleza. 
Woman is the master-piece of nature. 

Se pone también el artículo delante de los nombres de las cosas 
que son únicas en sa especie en la naturaleza ; como : the sun, el 
sol ; the moon, la luna ; the world, el mundo ; y la tierra, cuando 
se considera eomo planeta, the earth. 

La luna recibe su luz del sol. 

The moon receives its lightfrom the sun. 

Heaven, el cielo; y hell, el infierno, son escepoiones de esta regla. 

Los ingleses ponen frecuentemente el artículo the delante de los 
nombres de parentesco, cuando van después de los nombres propios 
de las personas. V. g. 

Juan, tío de gargarita. John, the únele of Margaret. 

Pero no le ponen delante de los títulos, empleos, calidades, etc. 
cuando se hallan delante del nombre de la persona, sin ir precedidos 
de un adjetivo. V. g. 

El jeneral Taylor. General Tavlor. 

El juez Jovellanos. Judge Jovelíanos. 

El buen rey Carlos III. The good leing Charles the Third. 

En la conversación y en el estilo familiar se omiten frecuentemente 
los artículos, pero no por escrito, y mas especialmente en el estilo 
sostenido. V. g. 

A turbio correr, se podría ganar tiempo por este medio. 
At worst, time might be gained by this expedient. 

Pero at the worst estaría mejor dicho. 

Cuando muchos nombres seguidos exijen el mismo artículo, ó la 
misma preposición, los ingleses ponen regularmente el artículo ó la 
preposición delante del primero, y los suprimen delante de los de- 
mas. Y. g. 

El señor, la señora, y los criados. 
The master, mistress, and servante. 
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Siempre está hablando de Inglaterra y de Holanda. 
He ts always spcaking or England ana Holland. 

Pero si la oración exijiese una énfasis particular sobre cada nom- 
bre sería menester repetir el articulo, ó la preposición. V. g. 

£1 me dijo no solamente el año, sino el dia y la hora. 
He told me not only the year, but the day and the hour. 

Los títulos de emperador, czar, archiduque y sus correspondientes 
femeninos, llevan el artículo the. 

£1 emperador Napoleón; la archiduquesa Carolina. 
The emperor Napoleón ) the archduckess Caroline. (*) 
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Del Artículo A ó An. 

A ó an es el articulo indefinido inglés y equivale en español á un 

Se pone A pelante de los nombres que principian por consonante, 
por h aspirada, por w, por y ; y k vezes por u larga. V. g. 

A horse; un eaballo. 

A waterman; un barquero. 

A yoke ; un yugo. 

A useful booí; un libro útil. 



(*) Apesar de haber puesto en esta lección, con toda la exactitud y 
claridad que he podido, las reglas necesarias para el uso del artículo 
inglés the t no puedo menos de decir que el discípulo se hallará á 
veies embarazado sin saber si deberá ponerlo ó no, delante de un sus- 
tantivo. 

" Aunque los ingleses jamas se equivocan en la práctica ", dice un 
gramático inglés, "sin embargo es tan delicada la distinción en la 
teórica, que en muchas ocasiones sería imposible á la mayor parte de 
ellos decir exactamente por qué emplean el artículo definido ó por qué 
lo omiten. ¿Cómo pues podrá un estranjero hacer esta distinción, si 
á la esposicion de la mejor teórica no se unen muchos ejemplos?" 

Toca por lo tanto al maestro, á medida que vaya leyendo, ó tradu- 
ciendo con el discípulo, recordarle las reglas dadas, amenizando siem- 
pre la esplicacion oon luminosos y senoillos ejemplos. 
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Se usa an delante de los nombres que empiezan por vocal, 6 h mu- 
da (*). Ejemplos. 

Afriend, un. amigo. An hour, una hora. 

Ofafriend, de un amigo. Of an hour, de una hora. 

To a friendo al ó para el amigo. To an hour, á ó para una hora. 

From afriend, del ó por el amigo. From an hour, de 6 para una hora. 

Advertencia. — No debe confundirse el artículo a 6 m con el ad- 
jetivo numérico que sirve para especificarle; porque este en la len- 
gua inglesa es one. V. g- 

Yo no tenia mas que un hijo, y ese ha muerto ; 

es preciso decir : 
I had but one son, and he is dead; y no: but a son, 

porque aquí se trata de una unidad determinada. A y an significa 
cualquiera, un individuo indeterminado. 

Observaciones. 

I o El artículo inglés a ó an se pone delante de los nombres que 
designan el j enero o la especie de las cosas, el rango, profesión, na- 
ción, ó seota, de una persona. Ejemplos: 

The Oíd Man and the Young Girl, a Comedy. 
El Viejo y la Niña, Comedia. 

Hisfather is a colonel. Su padre es coronel. 

My únele is a boókseller. Mi tio es librero. 

You are a Spaniard. Usted es español. 

He is a Protestant. El es protestante. 

2 o Los ingleses se sirven del artículo a ó an delante délos nombres 
de pesos, medidas y números en los casos en que nosotros usamos loa 
artículos el 6 la. Ejemplos : 

Two dolkirs a pound. Dos duros la libra. 
Six shillingi an ell. Seis shelines la vara. 

Five guineas a dozen. Cinco guineas la docena. 



(*) Los nombres que principian por h muda son los siguientes coa 
sus derivados, heir, heredero ; herb, yerba ; honest> honrado ; honor* 
honor; hospital, hospital; hour t hora; hwnble, humilde; hostler, oriado 
de caballeriza. 
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3° Se suele poner el artículo aóan después de what (que), cuando 
se quiere espresar la sorpresa, con tal que el nombre que yaya des- 
pueb de what, esté en el singular. Ejemplo : 

What kfine country! ¡ Que bello pais ! 
What a man ! ¡Que hombre ! 

Si al adjetivo, pospuesto á que, sigue de, entonces es preoiso repe- 
tir el artículo indefinido aóan. V. g. 

What a devü of a child / ¡ Que diablo de chiquillo! 

Cuando en español hacemos una esclamacion empleando las par- 
tículas que y tan, se traducen en inglés del modo siguiente : 

Que hombre tan santo el padre Bernardo ! 
What a holy manfather Éernard is! 

¡ Que acción tan infame ! What an infamous action ! 

4° Se pone también el artículo a 6 an después de such, tal ; half, 
medio, media; so, tan ; as, como, tan; too, demasiado; cuando estas 
palabras van seguidas de un nombre en el singular. Ejemplos : 

I never told him such a thing. Jamas le dije tal cosa (*). 

Lend me half a guinea. Présteme Vd. media guinea. 

There never was so learned a man. Nunca hubo hombre tan sabio. 
She is as handsome a woman as her Ella es tan hermosa como su her- 

sister. mana. 

It is too great an enterprisefor you. Es empresa demasiado grande 

para Vd. 

Por estos ejemplos se ye, que cuando las palabras so, as, too, van 
seguidas de un nombre en singular, acompañado de un adjetivo, este 
se pone primero, y el artículo a ó an entre el adjetivo y el sustan- 
tivo. 

5 o Los adjetivos numéricos hundred, ciento, y thousand, mil, pues- 
tos en singular, toman el artículo a, aunque en español, se usan sin 
artículo. V. g. 

A hundred dudes, and a thousand geese. Cien patos, y mil gansos. 



(*) El señor Fulano de tal ; la señora Fulana de tal, se traducen $ 
Master (pronuncíese Mister y escríbase Mr.) suth a one ; Mistress 
(pronuncíese Misis y escribase Mrs.) such a one 
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6 o También se pone el artículo a delante de feto, (algunos pocos); 
y greaí many, (muchos), aunque preoedan á nombres puestos en e> 
plural. V. g. 

I have a few Englisk books (*). Tengo algunos libros ingleses. 
He Aos a great many friends. Tiene muchos amigos. 

7 o Cuando el artículo a precede al primer nombre, no es necesario 
repetirlo delante de los que siguen. V. g. 

Un hombre, una mujer y una criatura. 
A many woman and cliild. 

8° Aunque, en jeneral, no se pone el artículo delante de los nom- 
bres propios, con todo, los ingleses asícomo nosotros» lo emplean 
hablando de alguna persona eminente. 

No debemos comparar cada militarcillo oon un Napoleón, 6 con un 

Wellington. 
We must not compare every pitiful soldier to a Napoleón or ¿WeUington. 

9 o £1 articulo indefinido no se pone en español al principio de las 
frases insertas, como por paréntesis, en medio de otra frase : en in- 
glés no se puede hacer semejante omisión. 

EJEMPLOS. 

.£1 vivía oon Catalina, viuda fea y He lived with Catharine, an ugly 

falsa, en tanto que Teresa, and sly widow, while Theresa^ 

señorita bella y virtuosa, le a- a young andvirtuous lady, lov- 

maba apasionadamente. ed him to distraction. 

La Inglaterra está enteramente England is entirely defenceless; 

indefensa ; sus escuadras nos her fleets pursue us in both the 

persiguen en ambas indias, ctr- Lidies, a circumstance very 

cunstancia muy favorable para favorable to my enterprise. 
mi empresa. 

(*) Hay frases en que la palabra feto no va precedida del artíoulo a. 
Y. g.few raen are Atheists, pocos hombres son ateos. 

Jfew, precedido del artíoulo indefinido, se refiere solamente al número, 
«n lugar que sin él, se emplea para determinar la cantidad. Algunas 
vezes va también precedido del articulo definido. Y. g. The few that 
remained ; los pocos que quedaron. 
Htfound a few friends who were disposed to interest themselves in his 

favor. 
Halló algunos amigos dispuestos á interesarse en su favor. 
As his misfor tunes were thefruit ofhis own obsHnacy,few pertonspiti- 

ed him. 
Como sus desgracias eran el fruto de su propia terquedad, pocas peno- 

ñas le compadecieron. 
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¡LBOOXOK XXX. 

PLURAL DE LOS NOMBRES. 

El plural de los sustantivos ingleses se forma añadiendo una s al 
singular. 

Singular. Plural. 

A dog, un perro. Dogs, perros. 

A house, una casa. . Houses, casas. 

A chair^ una silla. CAai'r*, sillas. 

ESCEPCIONES. 

1.° Si el singular termina eacA, sh, ssó x, se debe añadir es, para 
formar el plural. 

Singular. Plural. 

A church (*), una iglesia. Churches, iglesias. 

A wish, un deseo. Wishes, deseos. 

A genius, un jenio. Geniuses (**),, jenios. 

A glass, un vaso. Glasses, vasos. 

A box, una caja. Boxes, cajas. 

2.° Los sustantivos que acaban en y, precedida de una ó mas con- 
sonantes, mudan la y en tes para hacer el plural ; como : 

Lady, señora ; l adíes, señoras. Fly, mosca ; flies, moscas. 

Pero adviértase que si la y no está precedida de una consonante, 
se sigue la regla jeneral ; & saber : 

Day, día; days, dias. Boy, muchacho; boys, muchachos. 

3.° Los sustantivos acabados en/, ó/e, forman su plural cambian- 
do la/, ó/e, en ves. V. g. 

A ioaf, un pan. Loaves, panes. 

A wife, una mujer casada. Wives, mujeres casadas. 

Esceptúense los nombres terminados en ff, oof, ief, rf, tales como: 
muff, manguito ) roof, techo ) grief, pesar ; handkerchief, pañuelo ; 



(*) Esceptúense los nombres terminados en ch que vienen de las len- 
guas antiguas, tales como monarch, patriar ch, monarca, patriarca, que 
hacen en el plural monarchs, patriarchs. 

f**) don referencia á los jenios humanos ó naturales-— Véase cita (ff) 
pajina 11. — Nota del Editor. 
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dwarf, enano, etc. que hacen los plurales muffs, roofs, griefs, hand- 
kerckiefs, dwarf s, etc. Solamente thief ladrón ; staff, bastón, hacen 
thieves, y staves, en el plural. 

4. Los sustantivos que terminan en o, si no les precede una i, for- 
man su plural, añadiendo es; como cargo, cargazón; echo, eco: hero, 
héroe ; negro, negro ; manifestó, manifiesto ; potato, patata ; volcano, 
volcan : wo, desgracia ; en el plural : cargoes, eckoes, héroes, negroes, 
etc. A los que les precede una i, se les añade solamente una s; como 
folio, folio; nuncio, nuncio; seraglio, serrallo; cuyos plurales son 
folios, nuncios, seraglios. 

5.° Nombres enteramente irregulares en el plural. 



Singular. 


Plural. 


Antithesisi 


Antítesis. 


Antitheses, 


Antítesis. 


Appendix, 


Apéndice. 


Appendices, 


Apéndices. 


Arcanum, 


Arcano. 


Arcana, 


Arcanos. 


Automaton (*), 


Autómata. 


Autómata, 


Autómatas. 


Axis, 


Eje. 


Axes, 


Ejes. 


Basis, 


Base. 


Bases, 


Bases. 


Bandit, 


Bandido. 


Banditti, 


Bandidos. 


Brother, 


Hermano. 


Brethren (**), 


Hermanos, espiri- 
tuales. 


Calx, 


Cal. 


Calces, 


Cales. 


Cherub (***), 


Querubín. 


Cherubim, 


Querubines. 


Ckild, 


Criatura. 


Children^ 


Criaturas. 


Crisis, 


Crisis. 


Crises, 


Crisis. 


Criterion, 


Criterio. 


Criterio^ 


Criterios. 


Datura, 


Dato. 


Data, 


Datos. 


Diaresis, 


Diéresis. 


Dicereses, 


Diéresis. 


Die, 


Dado. 


Dice, 


Dados. 


Effluvium, 
Ellipsis, 


Efluvio. 


Effluvia, 
. Éllipses, 


Efluvios. 


Elipse. 
Énfasis. 


Elipses. 
Énfasis. 


Empkasis, 


Emphases, 


Encomium, 


Encomio* 


Encomia ó en- 
comiums, 


Encomios. 


Erratum, 


Errata. 


Errata, 


Erratas. 


Foot, 


Pié. 


Feet, 


Pies. 



(*) Los nombres derivados del griego mudan 'el final on en a. 

(**) Brethren se usa solamente en el Sagrada Escritura, en el pul- 
pito, y en el estilo burlesco. 

(***) Hay algunas otras palabras que vienen del hebreo, á las que 
se les añaden im en sus plurales ; como Seraph, Serafín ; Seraphim, 
Serafines 
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Singular. 


Plural. 


Genius (f), 


Jenio. 


Genii, 


Jenios. 


Genus, 


J enero. 


Genera, 


J eneros. 


Goose, 


Ganso. 


Geese, 


Gansos. 


Hypothesis, 
Index, 


Hipótesis, 
índice. 


Hypotheses, 
índices ó In- 
dixes, 


Hipótesis, 
índices. 


Lamina, 


Hoja de metal. 


Lamina, 


Hojas de metal. 


Louse, 


Piojo. 


Lice, 


Piojos. 


Man, 


Hombre. 


Men, 


Hombres. 


Médium, 


Medio. 


Media, 


Medios. 


Memorándum, 


Nota, memoria. 


Memoranda ó 
memorándums, 


Notas, etc. 


Metamorphosis, 


Metamorfosis. 


Metamorphoses, 


Metamorfosis. 


Mouse, 


Ratón. 


Mice, 


Ratones. 


Ox, 


Buey. 


Oxen, 


Bueyes. 


Penny, 


Penique (mone- 
da inglesa). 
Fenómeno. 


Pence, 


Peniques. 


Pkenomenon, 


Phenomena, 


Fenómenos. 


Pea, 


Guisante. 


Peas, ó Pease. 


Guisantes. 


Radius, 


Radio. 


Radii, 


Radios. 


Stamen, 


Estambre de las 
flores 


Stamina, 


Estambres. 


Stratum, 


Lecho. 


Strata, 


Lechos. 


Tooth, 


Diente. 


Teeth, 


Dientes. 


Vortex, 


Vórtice. 


Vórtices, 


Vórtices. 


Woman, 


Mujer. 


Women, 


Mujeres. 


6.° Todo lo ( 


jue la naturaleza ha hecho doble, 


no tiene singular, 


como: 








Alms, 


Limosna. 


Dregs, 
Embers, 


Hez. 


Annals, 


Anales. 


Rescoldo. 


Antipodes, 


Antípodas. 


Entrails, 


Entrañas. 


Ashes, 


Cenizas. 


Ethics, 


Ética, moral. 


Bellows, 


Fuelles. 


Ides, 


Idus. 


Breeches. 


Calzones. 


Literati, 


Literatos. 


Bowels, 


Intestinos. 


Lungs, 


El pulmón. 


Cresses, 


Berros. 


Minutia, 


Bagatelas. 



(f) Todas las palabras tomadas del latín, como genius, magus, jenio, 
mago, cambian el us en i para formar el plural, y hacen genii, (ff) 
tnagii. 

í tt ) Esto m hablando de loi espíritu malos ó* buenos, ó de las deidades tutelares, que los antiguos 

-- - l — *•-"' v * — * * J ~ , ~ v — v , - J — 1 de^emtM, refiriéndose ' '- 

Nota dkl Edito*. 



1MHBUUV UV A\*m T»|HHVU» UUUW U «HUin, V w tmm «viuauvq tunMl»! «JU« *V« IHlMgUWa 

dirUtan j gobernaban las acetonas de los hombres; mas el plural de genim, refiriéndose á U 
idJTtea " " 
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Mathematics, 

Metaphysics, 

Oats, 

Optics, 

Politics, 

Riches, 

Scissors, 



Matemáticas. 

Metafísica. 

Avena. 

Óptica. 

Política. 

Riqueza. 

Tijeras. 



Shears, 

Snuffers, 

Thanks, 

Tongs. 

Vespers, 

Wages, 



Tijeras grandes 
Despaviladerae. 
Gracias. 
Tenazas. 

Vísperas. 
Salario. 



7.° Muchos nombres no tienen plural, son los de virtudes, vicios* 
.hábitos, metales, líquidos, y muchas yervas y especies de granos. 



Advice, 

Barley, 

Business, 

Darkness, 

Food, 

Knowledge, 

Learning, 

Parsimony, 

Gold, 

Mischief, 



Consejo. 

Cebada. 

Negocios. 

Oscuridad. 

Alimento. 

Conocimiento. 

Ciencia. 

Parsimonia. 

Oro. 

Travesura. 



Progress, 

Rubbish, 

Sick, 

Spinage, 

¡Strength, 

Wheat, 

Wealth, 

Pitch, 

Sloth, 



Progresa 

Escombros. 

Enfermo. 

Espinacas, 

Fuerza. 

Trigo. 

Riqueza. 

Pez. 

Pereza. 



8.° Tanto en el singular como en plural pueden usarse, sin mu- 
danza alguna los nombres siguientes. 



Adz, 

Apparatus, 
Deer, 
Grouse, 

Hiatus, 



Azuela. 
Aparato. 
Gamo. 
Gallina sil- 
vestre. 
Grieta, hiato. 



Means, 

People, 

Series. 

Species, 

Sheep (*), 

Swine, 



Medios. 

Pueblo, jente. 

Series. 

Especie. 

Carnero. 

Cerdo. 



Hoy está jeneralmente usada en singular la palabra News, noticia. 



&B00XOW XV. 

DEL JENITIVO DE POSESIÓN. 

Los ingleses tienen dos modos de espresar lo que los latinos llaman 
jenitivo. 

Cuando un sustantivo, que designa un ser viviente, está en jeni- 
tivo en castellano, se puede añadir en inglés una s precedida de un 



(•) El carnero que se sirve á la mesa se llama muiton ; la vaca bttf, 
el cerdo, pork, y la ternera, peal. 
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apostrofe, colocándola delante del sustantivo que la gobierna, con 
tal que la oración esprese la posesión ó la propiedad de alguna cosa. 
Illustraré esta lección con numerosos ejemplos. 

£1 palacio del rey. The King's palace. 

£1 sombrero de Ricardo. Richards hat. 

La vida de un hombre sabio. A wise yiaris Ufe (*). 

Para no equivocarse en estas inversiones, es menester principiar : 

1.° Poniendo el artículo the (cuando este se pueda usar con ar- 
reglo á lo esplicado en la primera Lección), ó bien el pronombre de 
posesión si lo hubiere; 2.° debe seguir el nombre del poseedor ; 3.° el 
apostrofe con la s, y últimamente la cosa poseída. Es decir que se 
invierten enteramente los términos. Ejemplos. 

143 2 1234 

El jar din de la señora. The lady's garden. 

3 2 1 12 3 

La bondad de Guillermo. WilliarrCs goodness. 

4312 1234 

La esposa de mi hermano. My brother's Wife. 

La misma regla debe observarse respecto al plural. V. g. 

1432 1234 

El rejimiento del jeneral. The GeneraPs regiment. 

1 4 32 1234 

Los rejimienfcos del rey. The King's regiments (**). 



(*) Se dice algunas vezes: a palace ofthe Ktng8\ a hat of Richard?*, 
ete. : pero es como si se dijera t one of the palaces of the ¿íng, one of 
the hats of Richard, uno de los palacios del rey, uno de los sombreros 
de Ricardo, etc. 

(•*) No se podría decir : the regiments ofthe king. " Es menester", 
dice el conde Du Roure, que ha ilustrado la gramática inglesa de 
JVilliam Cobbett con muchas notas, haber estudiado mucho tiempo la 
lengua inglesa, y tener el gusto seguro para saber cuándo conviene 
emplear el signo or, con preferencia al signo 'a : "Lo que hay de cierto 
es que '$ caracteriza mas esencialmente la idea de propiedad, de per- 
tenencia. En todos los demás casos of tiene casi siempre mas enerjía. 
El cnmpleanos del ministro inglés Garlos Fox se celebró el 24 de enero 
de 1798; en esa ocasión el duque de Norfolk brindó — The majesty 
of the people. — Esta espresion ofendió tanto á los ministros del rey, 
que inmediatamente fué privado de todos sus empleos públicos. Guando 
el ministro Fox se aventuró á decir por la primera vez : The majestt 
or the people, esta manera de espresarse llamó la atenoion de un 
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Es preciso advertir que jamas se hace uso de esta inversión con 
los adjetivos empleados sustantivamente. V. g. 

La felicidad del malvado es pasajera. 
The happiness of the wicked is but transitory. 
No debe decirse : The wicked? s happiness. 

Cuando hay varios jeniti vos seguidos, se añade una.'s precedida 
del apostrofe á cada uno, y se hace la construcción retrogradando. 

18765432 
£1 caballo del criado del hijo del i en eral. 
1 23456 78 

The GeneraVs sorts servanfs horse. 
The King of Englancfs court. La corte del rey de Inglaterra. 
The Emperor of Germanas edict. 
£1 edicto del emperador de Alemania. 
Los dominios de la reina de la Gran Bretaña. 
The queen of Ghreat Britairís dominión*. 

Aunque se ha establecido como regla jeneral, qne para hacer uso 
de estas inversiones con la '5 apostrofada, debe tratarse de un ser ani- 
mado y de posesión, hay con todo algunas escepciones á esta regla ; 
entre otras, cuando se trata de un espacio de tiempo, como se puede 
ver en los ejemplos siguientes: 

Mi hermano estará de vuelta dentro de un año. 

My brother will come back in a year's time. 
Estábamos solamente á una jornada del enemigo. 
We were only a day's marchfrom the enemy. 

Siempre que en español se usa la palabra casa, como para decir : 
voy á casa de mi hermano, vengo de casa de mi hermana, anoche 
cené en casa de mi primo, etc. es preciso traducir estas frases del 
modo siguiente : I am going to my brother's, I comefrom my sister's, 
I supped last night at my cousirt s¡ etc. En estos ejemplos, y otros 



modo singular. Si hubiese dicho : The people's Majesty, probablemente 
hubiera hecho reir el auditorio." 

El mismo Cobbett en una gramática para los ingleses dice lo siguien- 
te tratándose del uso de los doa jenitivos: And as to when one mode 
of expression is btst> and when the other, it is a matter which must 
be left to taste. Que traducido en sustancia quiere decir : £1 gusto 
es quien ha de determinar cuándo es mejor hacer uso del un modo 
que del otro. 
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semejantes, se podría añadir queriendo, house (casa), pero el sentido 
está completo sin esto. 

A vezes se añade una s al fin del nombre, en lagar del pronombre 
demostrativo. V. g. 

La casa de Vd. es mas bella que la del Señor Martin. 
Your house isfiner than Mr. Martin s. 

La '5 añadida á Martin ocupa el lugar de that of la (casa) de. 
No se pone la s en el plural de los nombres que acaban con dicha 
letra;- añádese solamente el apostrofe. V. g. 

Las tiendas de los soldados. The soldiers' tents. 

Se hace lo mismo cuando el singular termina en dos ss. V. g. 
Por causa de la rectitud. For righteousnesf sake. 

También en la poesía se omite frecuentemente la s, dejando solo 
el apostrofe. V. g. 

La cólera del hijo de Peleo. The wrath of Peleus 1 son. 

No se pone 1 s apostrofada, sino que se invierten simplemente las 
palabras : 

1.° Cuando el segundo nombre espresa la materia de que se oom- 
pone la cosa espresada por el primero. V. g. 

Un sombrero de paja. A straw hat. 

Un reloj de oro. A gold watch. 

Una cuchara de plata. A silver spoon. 

2.° Cuando el segundo nombre señala el empleo de la oosa espre- 
sada por el primero ; como : 

Un gorro de dormir. A nighteap. 

Un collar de perro. A dog collar. 

Un maestro de escuela. A schoolmaster. 
3° Cuando el segundo nombre espresa la naturaleza ó la especie 
de la cosa designada por el primer nombre ; como : 
Pescado de rio. Riverfish. 

Agua de mar. Sea water. 

Serpiente de cascabel. Rattlesnake. 

Mas es preciso decir : the leg of the table, la pierna de la mesa, eto. 
como en español, porque mesa no es un ser animado. 

Solamente leyendo con mucha atención los buenos autores ingle- 
ses, se puede aprender á usar bien el jenitivo peculiar de la lengua 
inglesa. 
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LBCCXOXff V. 



t)E LOS ADJETIVOS. 

Loe adjetivos ingleses jamas varían su terminación; y asi se dice; 

Un negociante rico. A rich merehant. 

Cna señora rica. A rich lady. 

Unos negociantes ricos. Rich merchante. 

Unas señoras ricas. Rich ladies. 

El adjetivo en inglés siempre va delante del sustantivo, aun cuan- 
do haya muchos adjetivos seguidos. V. g. 

Un hombre sobrio, honrado, é industrioso. 
A sober, honest and industriaos man. 

También se puede suprimir la conjunción and, y decir: 
A sober, honest, industrious man (*). 

Si el adjetivo va seguido de alguna cosa que depende de él, se pone 
después del sustantivo ; como : 

Es una acción digna de recompensa. 
It ü an action worthy ofreward. 

Lo mismo sucede cuando el adjetivo es enfático, y cuando espresa 
algo de accidental ó fortuito; como : 

El imperio griego floreció bajo Alejandro el Grande. 
The Grecian empire ftourished under Alexander the Great. 

No siempre las riquezas hacen feliz al hombre. 
Riches do not always make a man happy (**). 



(*) Los poetas ponen el adjetivo después del sustantivo siempre que 
lo exije la armonía dol verso. V. g. 

The genuine cause of every Seed divine. 
La verdadera causa de todas las acciones divinas. 
(**) Sin embargo, cuando muchos adjetivos perteneoen a un sustan- 
tivo; pueden ir después. V. g. 

A woman, modesta sensible y virtous. 
Una mujer modesta, sensible» y virtuosa 
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También cuando después de un sustantivo va un adverbio. V. g. 

Un muchacho regularmente estudioso. 
A boy regularly studious. 

Los adjetivos de dimensión, tales como long, largo ) wide, ancho ; 
thick, espeso; high. alto; deep, profundo: etc. van siempre después 
de los nombres de medida, sin espresar el de nuestro, que unas vezes 
va después y otras antes y después de dichos nombres. Ejemplos : 

Este rio tiene tres leguas de ancho. 
This river is three leagues broad. 

Una pared de dos pies de espesor. A wall twofeet thick. 

Una alfombra de seis varas de largo, y dos ¿¿'ancho. 
A carpet six yards long, and two wide. 

fin inglés se debe usar siempre el verbo to be (ser 6 estar) aun 
cuando nos valgamos en castellano del verbo tener, para espresar la 
dimensión. V. g. 

París tiene diez leguas de circunferencia. 
Parte is ten leagues in circunferente. 

Esta torre tiene doscientos once pies de alto. 
This tower is two hundred and eleven feet high. 

Traducido literalmente quiere decir: Paris es diez leguas en cir- 
cunferencia', esta torre es doscientos once pies alta. 

Hablando de la dimensión de las superficies, los ingleses acostum- 
bran poner la preposición by, en lugar de nuestra conjunción. Y. g. 

El cuarto tiene veinte pies de largo, y diez y medio de ancho. 
The chamber is twentyfeet long, by ten and áhalfwide. 

En semejantes casos suelen suprimir los dos adjetivos de dimen- 
sión. V.g. 

Literalmente: \ ^ cUmber xüwenty bj ten- 

\ El cuarto es veinte pies por diez. 

Hablando de todo un j enero 6 de toda una especie, se pueden em- 
plear en inglés los adjetivos como sustantivos. V. g. 

Los avaros nunca están contentos. The covetous are never satisfied. 

Pero si se habla particularmente de un hombre ó de una mujer, 
es menester añadir un sustantivo al adjetivo. V. g. 
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Usted tiene que habérselas con nn ingrato. 
You have to do (ó deal) with an ungratefui man. 

La pérfida no triunfará en su infidelidad. 

The perfidious woman shall not triumph in ker unfaithfulneu. 

La mayor parte de los adjetivos ingleses se forman de los sustan- 
tivos, y toman diversas terminaciones. Son dignas de observarse las 
siguientes : 

La terminación ful (de/u//, lleno) espresa la abundancia de lo 
que anuncia el sustantivo ; como : 

Care, 

Delight, , 

Dread\ 

Deceit, 

Faith, 

Joy, 

Grace, 

La terminación les$ (de less, menos, menor), significa la privación 
de lo que espresa el sustantivo; como: 



Cuidado. 


Careful, 


Cuidadoso. 


Delicia. 


Dehgktful, 


Delicioso. 


Miedo. 


Dreadful, 


Terrífico. 


Dolo. 


Deceitfuli 


Doloso. 


Fé. 


Faühful, 


Fiel. 


Gozo. 


Joyful, 


Gozoso. 


Gracia. 


Graceful, 


Gracioso. 



•Beard, 
Father, 
End, 
Speech, 



Barba. 
Padre. 
Fin. 
Habla, 



Beardless. 
Fatherless, 
Endless, 
Spcechless, 



Desbarbado. 
Sin padre. 
Interminable. 
Sin habla. 



Algunas vezes esta privación se espresa añadiendo la sílaba un al 
principio de un adjetivo sin añadir nada al fin ; como : 



Equalj 
Worthy, 



Igual. 
Digno. 



Unequal, 
Unworthy¡ 



Desigual. 
Indigno. 



La terminación en añadida á algunos sustantivos que espresan la 
materia de que esta,hecha una cosa, sirve para formar adjetivos; 
como : 

Gold\ Oro. A golden cup, Una copa de oro. 

Wood, Madera. A wooden cup> Una taza de madera. 

La terminación ish añadida á los adjetivos sirve para disminuir 1» 
significación del sustantivo; como: 



White, 
Sweet, 
Cold, 



Blanco. 

Dulce. 

Frió. 



JVhitish, 
Sweetish) 
Coldish)- 



Blanquizco. 
Menos dulce. 
Menos trio. 
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Esta misma terminación añadida á los sustantivos forma adjetivos 
que significan semejanza. Y. g. ' 

Child, Niño. Chüdish % Pueril. 

Woif, Lobo. Wolfish, Lobuno. 

Water y Agua. Waterisk, Aguado. 

Devüj Diablo. Bevüishy Diabólico. 

También la terminación ly suele denotar algunas vezes semejansa; 
como: 

Giant, Jigante. Giantly, Jigantesco. 

Lave, Amor. Lovely, Amable. 

Haven, Cielo. Heavenly, Celestial. 

Otros se forman añadiendo una y ; como : 

Guüt, Culpa. Guilty, Culpado. 

HungeT) Hambre. Hungry, Hambriento. 

Rain, Lluvia. Rainy, Lluvioso. 

La terminación some denota asimismo identidad ó semejanza; como : 

Trouble, Molestia. Troublesome, Molesto. 

Los ingleses se sirven frecuentemente del participio presente ó je» 
rundió para espresar el uso de la cosa marcada por el sustantivo ; y 
este participio hace las vezes de adjetivo. V. g. 

A drinking glass. Un vaso para beber. 

A dining room. Un comedor. 

Muchas vezes en inglés, de dos adjetivos que.se refieren al mismo 
sustantivo, se suprime el primer sustantivo, así como en nuestra len- 
gua se suprime el segundo. V. g. 

He was once my open, and he is novo my secret enemy. 

£1 fué en otro tiempo mi enemigo declarado, ahora lo es encubierto. 

He was equaly zealous in a good and in a bad cause. 
Tan zeloso era por una buena causa como por una mala. 

No hay necesidad de repetir en inglés el mismo adjetivo delante 
de muchos sustantivos seguidos. V. g. 

Un hombre pequeño, y una mujer pe- 
A little man and woman. \ queño. 

Un hombre, y una mujer pequeños. 

Un muchacho travieso, y una muchacha 
A naughiy boy and girl. \ * traviesa. 

Un muchacho y una muchacha traviesos. 
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X.BCCXOIT VI. 

DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS. 

Cuando un adjetivo monosílabo (*) termina en una ó mas conso- 
nantes, se forma el comparativo añadiendo er, y el superlativo est. 

Positivo. Comparativo. Superlativo. 

Rich, rico. RickeT) mas rico. The richest, el mas rico. 

Wüe, sabio. Wiser> mas sabio. The w%se$t¡ el mas sabio. 

Si» el adjetivo acaba en g, d ó f, y cualquiera de estas consonantes 
va precedida de una sola vocal, se dobla la última consonante de- 
lante de er ó est. V. g 

Bigy corpulento. Bigger, mas corpulento. The biggest> el mas corpu- 
lento. 
,/fof, caliente. Hotter, mas caliente. The hottest, el mas caliente. 

Pero si la d\ g, ó la f, están precedidas de otra consonante, 6 de 
mas de una vocal, entonces no se dobla ninguna de las tres conso- 
nantes espresadas para formar los grados de comparación. 

Neat, limpio. Neater¡ mas limpio. The neatest, el mas limpio. 
Kind, atento, Kinder^ mas atento. The kindest, el mas atento. 

Cuando un adjetivo monosílabo acaba en ¿, no se añade mas que 
una r para formar el comparativo, y st para el superlativo. V. g. 

Fine, bello. Finer, mas bello. Thefinest y el mas bello. 

Si el adjetivo monosílabo acaba en y, se cambia la y en ier para 
el comparativo, y en test para el superlativo : 

Sly, astuto. Slier, mas astuto. The sliest, el mas astuto. 

Hay adverbios que se pueden modificar del mismo modo; como: 

O/ten, a menudo. O/tener, mas á menudo. The oftenest, lo mas á me- 
nudo. 
Soon, presto. Sooner, mas presto. The soonest¡ lo mas presto. 



(*) Los ingleses no cuentan por sílaba la e final de una palabra; 
como en white, blanco ;. house, casa ; matice, malicia ; ete todas estas ee 
§on mudas para ellos. 
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Los adjetivos de muchas silabas van comunmente precedidos da 
more en el comparativo, y de most en el superlativo, sin cambiar su 
terminación. V. g. 

Pos. Ambitious, ambicioso. 

Comp. More ambitious, mas ambicioso. 

Sup. The most ambitious, el mas ambicioso. 

Lo mismo se entiende con los adverbios de muchas silabas. 
Comparativos t Superlativos irregulares. 

Positivo. Comparativo. Superlativo. 

Goody bueno. Better, mejor. The best, óptimo (el mejor). 

JSady malo. Worse, peor. The worst, pésimo (el peor). 

Little, pequeño, pooo. Less, menor, menos. The teast, mínimo, poquí- 
simo. 

££ | r£. j ** — • »• — o. "***»• 

Observaciones. 
£1 que puesto en seguida del comparativo se traduce por than. V. g. 

La virtud es mas preciosa que las riquezas. 
Virtue is more precious than riches. 

Carlota es menos bella que su hermana. 

Charlotte is less beautiful than her sister. 

Algunas vezes ponemos en castellano de lo, de los antes del que , 
pero en inglés se puede traducir por than. V. g. 

Ella es mas amable de lo que yo me imajinaba. 
She is less amiable than / imagined. 

Juan tiene mas amigos de lo que Vd. oree. 

John has more f runas than you believe. 

Cuando entre dos adjetivos comparados hay eeceso de medida, los 
ingleses suelen poner try antes del número cardinal. Y. g. 



(*) Hay algunos adverbios, cuyo final es en most, y pueden consi- 
derarse como en grado superlativo. V. g.foremost, lo mas delantero; 
furthermost, lo mas remoto ; hindermost, lo mas atrás ; innermost, en 
le mas interior; lowermost, lo mas abajo; nethermost 9 6 undermoat % 
lo mas bajo ; uppermost, lo mas superior ; outermost, 6 uttermost, 6 
utmost 9 el estremo, etc. 
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Este árbol es dos pies mas alto que aquel. 
This tree is higher than that by twofeet. 

Si nuestra partícula de está precedida ele las palabras mas, ó me- 
nos, y seguida de un adjetivo numérico, debe traducirse por than. 

Tengo mas de sesenta francos. 

I have more than sixty franks. 
£1 estará aquí en menos de dos horas. 
He will be here in less than two hours. 

£1 de que sigue el superlativo, se espresa por o/, menos en los ca- 
sos en que va seguido de un nombre de lugar, sociedad, etc. pues 
entonces se traduce por in. V. g. 

£1 es el mas alto de sus hermanos. 

He is the taíiest qfhis brothers. 
£1 es el negociante mas rico de Londres. 
He is the richest merehant in London. 

£1 superlativo absoluto se forma poniendo very delante de los ad- 
jetivos, y much ó very much, delante de los participios pasados. V. g. 

Méjico es un pais hermosísimo. 
México ts a very fine country. 
Estoy agradecidísimo á Vd. por su obsequio. 
I am very müch obligedfor your hindness: 
Sócrates era mucho mas sabio que Alcibiades. 
Sócrates was much wiser than Alcibiades. 
Epaminondas era con mucho el mas aventajado de los Tebanos. 
Epaminondas was by far the most accomplished qf the Thebans. 

Los ingleses se sirven algunas vezes del artículo the en los compa- 
rativos, como en las frases siguientes y otras semejantes. V. g. 

Cuanto mas estudiamos, tanto mas aprendemos. 

The more we study, the more we Uarn. 

Cuanto menos trabaja Vd., tanto menos gana. 

The less you work, the less you gain. 
Cuanto mas ricos son los hombres, tanto mas codiciosos son. 
The richer men are, the more covetous they are. 

Tanto mas. So much the more. 

Tanto menos. So much the less. 

Tanto mejor. So much the better. 

Tanto peor. So much the worst. 
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Lección VII. 



Concluyen las observaciones sobre los comparativos. 

Poco se traduce "por little, y pocos por/et0. Cuando nosotros pone- 
mos antes de un sustantivo las palabras un poco de, en inglés se espresa 
unas vezes por same (*), y otras por little, sin traducir la partícula 
de. V.g. 

Tenga Vd. un poco de paciencia; Vd. tendrá su libro dentro de pocos 

dias. 
fíave a little patience, and you shall have your book in a few days 
Déme Vd. un poco de pan. Give me some bread. 

Pero si el de que sigue & poco, & mucho, 6 á demasiado, está delante 
de un pronombre, entonces es preciso traducirlo por o/. V. g. 

Déme Vd. un poco de esa carne. Give me a little of that meat. 
Tráigame Vd. un poco de vino de aquella botella. 
Bring me a little wine out of that bottle. 



(*) Cuando el sentido de la oración es partitivo, se usa en inglés some* 
aunque no se esprese en castellano un poco de, algo de, pues basta que 
se subentienda, y pueda añadirse á la oración sin perjudicar el sentí* 
do. V.g. 

Déme Vd. pan y manteca. Give me some bread and butter. 

Bien se entiende que yo quiero decir : un poco de pan, y algo dé 
manteca. 

Regularmente se suele suprimir el some cuando ya se ha empleado 
delante del primer nombre, sin que haya necesidad de decir : somk 
bread, and some butter. 

En las interrogaciones, en los casos dudosos, y sobre todo, cuando la 
oraoion principia por si (if) condicional, se usa mas bien any que some. 

v.g. 

¿ Tiene Vd manzanas ? Have you any apples 7 
Si hallo libros ingleses los compraré: If I find any English books, 
I wifl buy them. Es como si dijéramos : algunas manzanas, algu- 
nos libros ingleses. 

Si á la pregunta de, ¿Tiene Vd. manzanas? se reponde, no; enton- 
ces se dice : / have utone, ó / have not any, cualquiera de estas dos 
frases se puede usar indistintamente. 
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Mucho en inglés es much, y muchos, many. V. g. 

El no tiene mucho dinero, pero tiene muchos amigos. 
He has not much money, but he has many friends (*). 

¿Cuánto dinero 1 How much money ? 

¿Cuánto cuesta esto ? /fbw much does it cost 7 

¿Cuántas personas ? How many persons ? 

Demasiado talento. Too much wit. 

Demasiados pesares. Too many sorrows (**). 

Los comparativos de igualdad que se forman en español con las 
palabras tan y tanto, se forman en inglés con las palabras as, as much, 
as many (cuando la oración es afirmativa)) y el como que se halla en 
esta especie de comparaciones se traduce por as. V. g. 

£1 es tan di líjente como su hermano. 

He is as diligent as his brother. 
El se conduce tan honradamente como Vd. 
He behaves as honestly as you. 
Estamos tan aflijidos como él. We are as much grieved as he. 

Vd. tiene tanto talento como sn primo. 

You have as much wit as your cousin. 
Cesar ganó tantas victorias como Alejandro. 
Casar gained as mant victories as Alexander* 

En las oraciones negativas no se hace variación alguna en español ; 
pero en inglés el primer as se muda en so ; y asi as, as much, a$ 
many, se convierten en so, so much, so t many. V. g. 

El libro de Vd. no es tan bueno como el mió ;' 
Your book is not so good as mine. 

El ha aprendido el inglés, pero no lo habla tan corrientemente 

como vd. 
He has learned English, but he does not speak it so ftuently as you. 
Esta obra no es tan estimada como la de Vd. 
This work is not so much esteemed as yours. 



(*) También se puede decir : He has not a great deal of money % 
but he has a great many friends. Adviértase que great deal ri je la 
preposición of. 

(**) Demasiado, delante de un adjetivo, ó de un adverbio se traduce 
simplemente por too. V. g. 

Es demasiado ancioso de gloria. He is too greedy of glory. 
Vd. habla demasiado libremente. You speak too freely. 
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No hay tanto placer en el campo como en la ciudad. 
There is not so much pleasure in the country as út fots*. 

El no tiene tantos libros como Vd. 
¿fe has not so man y oooi* as you (*). 

Cuando ton y tonto no Tan seguidos de como, se traducen por so, 
«o mucA, «o many, aun en las oraciones afirmativas ; y si en lugar de 
como sigue que, este se traduce por that. V. g. 

Es cosa bien estrafta que un hombre ton pacífico sea tan felii en la 

guerra. 
It u very strange that so peaeeable a man should be so happy in toar. 

Un hombre que tiene tonto probidad y tantos amigos, jamas necesi- 
tará nada. 

A man, who has so huch integrity, and so man y friends, wül never 
vjant any thing. 

Es tan ignorante que todos se burlan de él. 
Heiswo ignorante that everybody laughs at him. 

Por todos estos ejemplos se Ye que las palabras as y so se ponen 
delante de los adjetivos y adverbios ; as much, y so much delante de 
los participios de pretérito ó pasados, y de loe sustantivos en el 
plural. 

Los ingleses emplean á vezes de un modo espletivo one en el sin- 
gular, y ones en el plural, después de un adjetivo, cuando este no va 
seguido de un Sustantivo. V. g. 

¿Tiene Vd. un jardín % Have you a garden ? 

Sí, Señor, muy bonito. Yes, Sir, Ihave a very pretty oni. 

¿Tiene Vd. flores ? Have you anyflowers ? 

Sí, Señor, las tengo muy hermosas. Yes, Sir, I have beautiful onxb. 

En español solemos repetir á veses ton y tanto delante de muchos 
nombres seguidos ; en inglés se evitan jeneralmente semejantes re- 
peticiones. 

Pompeyo no era un jeneral ton valiente ni ton hábil como Cesar. 
Pompe y was not so brave and skilful a general as Casar. 



(•) Manv es un adjetivo de número ; deal y much son adverbios 
de cantidad; en español, mucho espresa igualmente un gran número 
6 una cantidad ; pero en inglés no se puede decir : much «hipe, ni 
mamt uriñe (muchos barcos, mucho vino), sino t mant ships, mvoh 
uriñe, ó si se quiere : a oreat djlai» of uriñe. 
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LBCCXOCT VIII. 

DE LOS NOMBRES NUMERALES, ORDINALES, NÚMEROS 
PARTITIVOS Y MULTIPLICATIVOS. 

NOMBRES NUMERALES. 



1 


One, 


I 


(*) uno, ana. 


2 


Two, 


II 


dos. 


3 


Threet 


III 


tres. 


4 


■Four, 


IV 


cuatro. 


5 


JFVw, 


V 


cinco. 


6 


Six, 


VI 


seis. 


7 


Seven, 


VII 


siete. 


8 


Eight, 


VIII 


ocho. 


9 


Nine, 


IX 


nueve. 


10 


Ten. 


X 


dies. 


11 


Eleven^ 


XI 


once. 


12 


Twelve, 


XII 


doce. 


13 


ThirUen, 


XIII 


trece. 


14 


Fourteen, 


XIV 


catorce. 


15 


Fifteen¡ 


XV 


quince, 
diez y seis. 


16 


Stxteen, 


XVI 


17 


SevenUen, 


XVII 


diez y siete. 


18 


Eighteen, 


XVIII 


diez y ocho. 


19 


Nineteen, 


XIX 


diez y nueve. 


20 


Twenty, 


XX 


veinte. 


21 


Twenty-one. • 


XXI 


veinte y uno. 


22 


Twenty-two. 


XXII 


veinte y dos. 



^ (*) Los números romanos se usan en inglés lo mismo que en espa- 
ñol. Como usamos de ellos en esta obra para numerar las Lecciones 
y Ejercicios, y como por razón de su poco uso para otros casos, su 
valor no es generalmente tan conocido como el de los demás números 
creemos que no será inútil dar una esplicacion de su valor. 
La I vale 1 La C vale 100 

La V " 6 La D " 600 

La X " 10 La M " 1000 

La L « 50 
Los únicos números que pueden repetirse, son I, X, y M : así es 
que II equivale á 2, XX á 20, CC á 200 y MM á 2000; mas nunca se 
hallan repetidas la V, la L ni la D.— Cuando en una serie de números 
romanos precede el menor al mayor, se ha de rebajar aquel de este; y 
así, IV es 4, IX 9, XC 90, CM 000, etc. , 
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23 Twenty-three, XXIII veinte y tres. 

24 Twenty-four, XXIV veinte y cuatro. 

25 Twenty-five, XXV . veinte y cinco. 
30 Thirty, XXX treinta 

40 Fort y, XL cuarenta. 

50 Fifty, L cincuenta. 

60 Sixty, LX sesenta. 

70 Seventy, LXX setenta. 

80 Eighty, LXXX ochenta. 

90 Ninety, XC noventa. 

100 A hundred (*), C cien, ciento. 

200 Two hundred, CC doscientos. 

500 Five hundred, D quinientos. 

1000 A thousand, M mil. 

1100 Eleven hundred, MC mil y cien. 

1500 Fif teen hundred, MD mil y quinientos. 

2000 Tw thousand, MM dos mil. 

100,000 One hundred thousand, CM cien mil. 

500,000 Five hundred thousand, DM quinientos mil. 

1,000,000 A million, un millón. 

2,000,000 Two millions, dos millones. 

Se notará que en los números cardinales, desde 13 hasta 20 se 
añade teen (que significa ten, diez) ; desde 21 se añade el número 
sin la conjunción and (y), v. g. twenty-one, twenty-two. Obsérvese 
que and va delante de las decenas y no de las unidades. 

Debe ponerse mucho cuidado en pronunciar larga la sílaba, teen 
en las decenas, y corta la ty ; porque de otro modo se confunden 14 
con 40 ; 13 con 30, etc. Es preciso oir la diferencia de la viva vos 
de un natural. 

Once, una vez; twice, dos vezes ; thrice (**), 6 three times, tres veces; 
four times, cuatro vezes, etc. y siempre de este modo añaüiendo'ftmej 
al número cardinal. 



(*) Los numerales hundred y thousand toman una * en el plural, 
cuando se les emplea como sustantivos colectivos. V. g. 

So many hundreds ofmen. Tantos centenares de hombres. 

So many thousands ofwomen. Tantos millares de mujeres. 

En semejantes casos no pueden llevar el artículo indefinido a, como 
euando van unidos a un sustantivo puesto en el plural. Véase la Ob- 
servación 5. a , Lección II, pajina 7. 

(**) Thrice es pooo usado ahora, esoepto en la poesía. 
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Números Ordinales. 



let. 

2nd. 

3rd. 

4th. 

5th. 

6th. 

7th. 

8th. 

9th. 
lOth. 
llth. 
12th. 
13th. 
14th. 
15th. 
16fch, 
17th. 
18th. 
19th. 
20th. 

21st. 

22nd. 
30th. 
40th. 
50th. 
60th. 
70th. 
80th. 
90 th. 
lOOth. 
lOOOth. 



First, 

Second, 

Third, 

Fourthy 

Fifth, 

Sixth, 

Seventh, 

Eighth, 

Ninth, 

Tenth, 

Eleventh, 

Twelfth, 

Thirteenth, 

Fovrteenth, 

FifUenth, 

Sixteenth, 

Seventeenth, 

Eighteenth, 

Ninteenth, 

Twentieth, 

Twsnty-first, 

Twentysecond, 

Thirtieth, 

Fortieth, 

Fiftieth, 

Sixtieth, 

Seventieth, 

Eightieth, 

Ninetieth, 

Hundredth, 

Thousandth, 

Last, 



primero. 

segundo. 

tercero. 

cuarto. 

quinto. 

868 tO. 

sétimo. 

octavo. 

nono. 

décimo. 

undécimo. 

duodécimo. ^ 

décimo tercio. 

décimo cuarto. 

décimo quinto. 

décimo se8to. 

décimo sétimo. 

décimo octavo. 

décimo nono. 

vijésimo. 

vijésinio primero. 

vijésimo segundo. 

trijésimo. 

cuadragésimo. 

quincuajésimo. 

sexajésimo. 

Beptuajésimo. 

octojésimo. 

nonajésimo. 

centesimo. . 

milésimo. 

último. 



En los números ordinales se verá que I o , 2 o y 3 o son enteramente 
irregulares. Todos los demás se forman añadiendo th al número 
cardinal, pero cuando acaba en y, ademas de tomar th cambia la y 
en te, v. g. twenty, twentieth', thirty, thirtieth, etc. 

Five y twelve cambian ve en/, al tomar th (fifth, twelfth), j nine 
pierde la e (ninth). 

En las cifras se añaden las dos últimas letras, v. g. lií(first), 2nd 
(seoond), Zrd (third), 4¿A (fourth), 5fA (fifth), 2'¿rd (twenty-third), 
105íA (a hundred-fifth, eto. 

First, primeramente; secondly, en segundo lugar; thirdly, en ter- 
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cer lugar ; fourthly, en coarto lugar, etc. añadiendo siempre ly al 
número orinal. 

Nótese que los números ordinales suelen ir acompañados del ar- 
tículo the ; como, book the first, libro primero ; cnapter the ,/f/f A, 
capitulo quinto. 

Después de los nombres de soberanos y papas se hace uso de loa 
números ordinales, en lugar de loe cardinales, aun en aquellos casos 
en que nosotros solemos valemos de los cardinales. V. g. 

Elizabelh the Second. Isabel Segunda. 

Wüliam the Fourth. Guillermo Cuarto. 

Charles the Twelfth. Carlos Doce. 

Lotus the Fourteenth. Luis Catorce. 

Hablando de los dias del mes, se sirven igualmente los ingleses 
de los números ordinales. V. g. 

D. Pedro, duque de Braganza, murió el veinte y cuatro de setiembre 

de 1334. 
D. Pedro, dvke of Braganza, died the (6) on the twentt-foubth of 

September 1834, 

Cuando el primero, la primera, el último, la última, 6 sus plurales, 
se refieren á una oración anterior, se emplea theformer, para el pri- 
mero, la primera y sus plurales, y the latter, para el último, la última 
y sus plurales. Ejemplo: 

Las virtudes que, los persas te- The virtues with which the Persians 

nian cuidado de inspirar á sus earefully inspired their sons, were 

hijos, eran la verdad y la bon- truth and goodness, sobriety and 

dad, la sobriedad y la obe- obediente ; the two former make 

diencia ; las dos primeras nos us resemble the gods ; the two 

asemejan a los dioses; las dos latter are necessary/or thepre- 

últimas son necesarias para la servation of order. 
oonservacion del orden. 

Números Partitivos. 

The half, la mitad ; the third 6 the third part, el tercio ó la tercera 
parte ; the fourth ó the fourth part, el cuarto ó la cuarta parte; y así 
los demás, sirviéndose del número ordinal solo, ó añadiendo vart. — 
Doa tercios, tres cuartos, se dice en inglés, two thirds, threejourths, 
etc. ; un dozavo, the twelfth part. 

Para espresar ambos, entrambos, tienen los ingleses la palabra 
both. V. g • 

Vi á entrambos, I saw them both; los dos juntos, both together, 
todos tres, todos cuatro, etc., all three, allfour, etc. ; dos á dos, 
se traduce por, two by two, ó two and two. 
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NuMEROS COLECTIVOS Ó MULTIPLICATIVOS. 

Double, doble; treble, triple; fourfold, cuadruplo; tenfold, dé- 
cuplo, etc.; añadiendo fold al número cardinal. Adoxen, una do- 
ceña ; a store, una veintena ; advirtiendo que los ingleses no cuentan 
menos de three score, tres veintenas ; a couple, un par. 



XiECcxoxr zx. 

Del Jé ñero de los Nombres. 

Los ingleses que aprenden nuestro idioma, llegan á conocer con 
bastante trabajo el j enero de los nombres por sus terminaciones. 

No sucede lo mismo en la lengua inglesa, en la cual las desinen- 
cias que indican el sexo son raras. 

Para conocer el jé ñero de los nombres ingleses obsérvese inva- 
riablemente la regla prescrita por la naturaleza misma, tratando á 
todo animal macho de masculino ; á toda hembra de femenino ; y de 
neutro á las cosas inanimadas, bien como a todo animal cuyo sexo 
n.o se conoce 6 determina (*). 

Cuando por medio de una figura de retórica se atribuye á las co- 
sas ó seres inanimados lo que es propio de las personas, entonces se 
usan los pronombres he (él) ó she (ella), según se supone et j enero 
á que pertenecen. En este caso, el sol, el tiempo, el sueño, el amor, 
la muerte, son regularmente del j enero masculino; la luna, la tierra, 
la relijion, la iglesia, y muchas vezes los países, y las virtudes son del 
j enero femenino. Mas esto debe entenderse solamente en el estilo 
retórico ú poético. 

Un barco siempre se considera como femenino, aunque por otra 
parte a un navio de línea dan el nombre de man of toar, hombre de 
guerra. V. g. 

Este barco está bien armado ; mas no es velero. 
This ship is well armed ; but she does not sail well. 

Los nombres siguientes son los únicos cuyo j enero se distingue por 
su terminación. 



(*) Por esta razón cuando se habla de una criatura, cuyo sexo se ig- 
nora se usa del pronombre neutro it. V. g. 

Ko despierte Vd. á la criatura, pues duerme profundamente. 
Do not awake the ehild, rr isfast asleep. 
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Masculinos. 


femeninos. 


Abbot,- 


abad. 


Abbess, 


abadesa. 


Actor, 


actor. 


Actress, 


actriz. 


Adulterer, 


adúltero. 


Adultérese, 


adúltera. 


Ambassador, 


embajador. 


Ambassadress, 


embajadora. 


Administrator, 


administrador. 


Administratrix, 


administradora. 


Arbiter, 


arbitrador. 


Arbitress, 


arbitr adora. 


Archduke, 


archiduque. 


Archduchess, 


archiduquesa. 


Barón, 


barón. 


Baroness, 


baronesa. 


Benefactor, . 
Bride groom, 


bienhechor. 


Benefactress, 


bienhechora. 


novio. 


Bride, 


novia. 


Carterer, 


proveedor. 


Cateress, 


proveedora. 


Chanter, 


cantor. 


Chantress, 


cantora. 


Conductor, 


conductor. 


Conductress, 


conductora. 


Conservator, 


conservador. 


Conservatrix, 


conservadora. 


Count, 


oonde. 


Countess, 


condesa. 


Deacon, 


diácono. 


Deaconess, 


diaconesa. 


Duke, 


duque. 


Duchess, 


duquesa. 


Elector, 


elector. 


Electress, 


electora. 


Emperor, 


emperador. 


Empress, 


emperatriz. 


Enchanter, 


encantador. 


Enchantress, 


encantadora. 


Executor, 


ejecutor, 


Executrix, 


ejecutora. 


Governor, 


gobernador, 
heredero. 


Governess, 


gobernadora. 


Heir, 


Heiress, 


heredera. 


Hero, 


héroe, 


Heroine, 


heroina. 


Hunter, 


cazador. 


Huntress, 


cazadora. 


Host, 


huésped. 


Hostess, 


huéspeda* 


Jew, 


judio, 
león. 


Jewess, 


judía, 
leona. 


Lion, 


Lioness, 


Marquis, 


marques. 


Marchioness, 


marquesa. 


Master (*), 


amo, señor. 


Mistress, 


ama, señora. 


Mayor, 


correjidor. 


Mayoress, 
Meaiatrix, 


oorrejidora. 


Mediator, 


mediador. 


mediadora. 


Mover, 


motor. 


Motrix, 


motriz. 


Patrón^ 


patrono. 


Patroneas, 


patraña. 


Peer, 


par (del reino). 


Peeress, 


mujer del par. 


Poet, 


poeta. 


Poetess, 


poetisa. 


Priest, 


sacerdote. 


Priestess, 


sacerdotisa, 


Prince, 


príncipe. 


Princess, 


princesa. 


Prior, 


prior. 


Prioress, 


priora. 



(*) Se pronuncia como se dijo en la nota Lección II, pajina 7 j tanto 
en el singular como en plural se escriben siempre en abreviatura, cuan- 
do preceden a un nombre propio. 
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Masculino*. 




Prophet, 


profeta. 


Prophetess, 


Protector^ 


protector. 


Protectriz, 


Shepherd, 


pastor. 


Shepherdess, 


Songster, 


cantor. 


Songstress, 


Sorcerer, 


hechicero. 


Sorceress, 


Sultán, 


saltan 


Sultaness, 
Sultana, 


Tiger, 


tigre. 


Tigress, 


Traitor, 


traidor. 


Traitress, 


Testator, 


testador. 


Testatrix, 


Tutor, 


tutor. 


Tutores*, 


Vücounty 


vizconde. 


Viscountess, 


Votary, 


sectario. 


Votares*, 


Widower, 


viudo. 


Widow, 


Wizardy 


brujo. 


Witch. 



Femenino*. 
profetisa, 
protectora, 
pastora, 
cantora, 
hechicera. 

sultana. 

tigre hembra 

traidora. . 

testadora. 

tutora. 

vizcondesa. 

sectaria. 

viuda. 

bruja. 

Por esta lista se vé que cuarenta y dos nombres mudan su termi- 
nación masculina en ess, siete en trix, dos en e, uno en w, y otro en 
eh, para formar el j enero femenino. 

a En los otros nombres ingleses el masculino se distingue del feme- 
nino por medio de vozes diferentes ; como brother, hermano; sister 
hermana; boy, muchacho; girl, muchacha; unde, tío; aunt, tia, 
etc. 

Los nombres que sin mudanza alguna, son comunes á los dos le- 
ñeros, van acompañados de man, hombre; woman, mujer; ó mole 
macho; femóle, hembra, cuando indican personas ó nombres de paí- 
ses : he, él; she, ella, cuando significan cuadrúpedos; y cock, gallo* 
hen, gallina, cuando se refieren a las aves. ' 

Ejemplos. 
Masculino*. Femenino* 

Personas. 
A servant-man, un criado. A servanUmaid (*), una criada. 

A Frenckman, un francés. A Frenchwoman, una francesa. 

A mole Md, un niño. A femóle child, una niña. 



A he-cat, 
A jack-ass, 



un gato, 
un burro. 



Cuadrúpedos. 

A she-cat, 
A she-ass, 



una gata, 
una burra. 



(*) También se dice : man-servant, maid-servant ; mas este es el único 
caso en el cual se pueden poner antes las vozes man y maid. 
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Aves. 

A cock-sparrotoj un gorrión. -4 hen-sparrow. un gorrión hem- 
bra. 
.4 coek-pigeon, un palomo. -4 hen-pigeon, una paloma. 

>4 peacock, un pavo real. <¿ peahen, ?/*\$ ana P ava *•**• 

A turkeycock, un pavo. Aturkeyheny } ( una pava. 

De los Nombres Nacionales. 

Los nombres nacionales unas vezes son adjetivos, y otras sustan- 
tivos. 

Los ingleses terminan en ich y ch los nombres adjetivos que noso- 
tros acabamos jeneralmente en es. 

English, inglés. Frenck, francés. 

Irüh, irlandés. Dutch, holandés. 

Danish, dinamarqués. Scotch, escoces. 

Polish, polonés. Welsh, gales. 

SwedisJh sueco. 

Para hacerlos sustantivos, se añade man para el masculino, y w- 
tnan para el femenino. 

An Englishman, un inglés. 

An Englishwoman, una inglesa. 

A Frenchman, un francés. 

A Frenchwoman, una francesa. 

Esceptúase a Pole ó Polander, un polaco; a Dañe, un dinamar- 
qués ; a Swede, un sueco. 

Se separa de la regla jeneral Hungarian, húngaro, que sirve para 
el adjetivo, y sustantivo masculino; pero para decir una húngara, 
es preciso añadir woman k la palabra Hungarian. 

Nuestros nombres terminados en español en ano ó an, acaban en 
inglés en tan ó an. 

Jtahan, italiano. African, africano. 

Venetian, veneciano. American, americano. 

Iridian, indio, indiano. Germán, alemán. 

Persian, persa, ó persiano. 



(*) Solamente hablando de estas dos aves se pueden posponer las vo- 
lea eock, hen que en otros se anteponen. 
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Tienen también nombres irregulares en su terminación. 

Spaniard, * español. Muscovile, moscovita. 

Por tugúese, portugués. Tartar, tártaro. 

Turk, turco. Laplander, lapon. 

Greek ó Grecian. griego. Gascón, gascón. 

Jew, judio. Saxon. sajón. 

Smss, suizo. Londoner, ' londonense. 

esto es, de Londres. 

Algunos de estos sustantivos mudan su terminación en ish para el 
adjetivo. 

Moorüh, morisco. Turkish, turco. 

Jewish, judaico. Flemish, flamenco. 

Muscovite, moscovita. 

Este español ha publicado una gramática española. 
That Spaniard has published a Spanish grammar. 

Cuando á estos mismos nombres sustantivos precede el verbo to be n 
(ser), no es preciso aumentar la voz woman al femenino, porque el 
pronombre personal indica bastante el sexo. V. g. 

He isa German¡ él es alemán ; she is a Germán, ella es alemana. 

Los nombres siguientes se aplican sin la menor variación al mas- 
culino y femenino. 

Grammarian, gramático, -a ; author, autor, -a ; philosopher, filósofo, 
-a; mathematictan, ¿na tema tico, -a; writer, escritor, -a; botan» 
i$t, botánico, -a ; scholar, discípulo, -a ; musician, músico, -a ; 
rhetorician, retórico, -a; singer, cantor, -a. 



LECCIÓN X. 

DE LOS PRONOMBRES PERSONALES v 

Los ingleses tienen cinco pronombres personales, y son : 
I, thou, he, she, if, cuyos plurales son, we, ye 6 you, y they. 

Vamos á ponerlos separadamente para que el discípulo los pueda 
aprender mejor de memoria. 
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Primera Persona. 
Singular. 
Nom. I (*), yo. 

Gen. Oí me, de mí. 

Dat. lo me, k mí, ó para mí. 

Ac. Me, me, ó á mí. 

Abl. From me, de mí, por n%, conmigo. 

Plural. 
Nom. fPe, nos. ó nosotros, -as. 

Gen. 0/ us, de nosotros, -as. 

Dat. To us, a, ó para nosotros, -as. 

Ac. üi, nos, ó nosotros, -as. 

Abl. From us, por nosotros, de nosotros, -as. 

Segunda Persona. 

Singular. 
Nom. Thou, ,tú. 

Gen. Ofthee, de tí. 

Dat. To tkee, á tí» ó para tí. 

Ac. Tkee, te, á tí. 

Abl. From íAe¿, de tí, por tí, contigo. 

Plural. 
Nom. Ye, ó you (**), vos, ó vosotros, -as. 
Gen. Ófyou, de vosotros, -as. 

Dat. To you, á, 6 para vosotros, -as. 

Ac. You, á vosotros, -as, -os. 

Abl. From you, por vosotros, -as. 





Tercera Persona. 




Singular. — Jénero masculino. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


He, él. 

Ofhim, de él. 

To him, k él, ó para él, le 

Him, á él, le. 

From him, de él, por él. 



(*) Los ingleses siempre escriben esta primera persona con I grande. 

(**) En inglés siempre se usa de la segunda persona del plural you 
cuando se habla con -alguno. Esta regla se observa entre hermanos, 
entre marido y mujer, entre un padre y su hijo, y aun cuando Be habla 
con una criatura.. Solamente los Cuacaros ( Quakers) por principio re- 
lijioso tratan de tú (thou) á todos. Ye no se usa en el trato familiar. 
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Singular. — Jénero masculino. 

Nom. SAe, ella. 

Gen. Of her, de ella. 

Dat. To her, á, <5 para ella, le. 

Ao. JJer, á ella, la. 

Abl. From her 9 por ella. 
m Plural. 

Lo mismo que el j enero masculino. 

Singular. — Jénero Neutro. 
Nom. It, ello. esto. 

Gen. Of it y de ello, de esto. 

Dat. To it, á, ó para ello, ó esto. 

Ac Ity ello, esto. 

Abl. From it, de ello, por ello, ó esto. 
Plural. 
Lo mismo que el del jénero masculino y femenino 
Los Ingleses se sirven de este pronombre neutro cuando se trata 
de las cosas inanimadas, ó de los animales cuyo sexo no esta espe- 
cificado. V.g. • 

Hé aquí un buen libro, lea/e Vd. 
Here is a good book, read it. 
Hé allí una mariposa, vea/a Vd. 
There is a butterfly, look at it. 

Pronombres Compuestos 6 Reflexivos. 

Mystlf yo mismo-ma. 

Thyself tú mismo-ma. 

Himself él mismo^ 

Herself, ella misma. 

Itself, el mismo, ello mismo, (hablando de una cosa 

inanimada). 
Ourselves, nosotros mismos — as mismas. 
Yourselves, (*) vosotros mismos— as mismas* 
Themselves, ellos mismos, ellas mismas. 
Chuts self uno mismo, una misma. 

Estos pronombres compuestos se declinan lo mismo que los sim- 
ples, con las preposiciones of. to, from. 

Para hablar con mas -enerjía se dice ; my own self, thy own séf. 
Vj^ 

(*) Si se dirijo la palabra á una sola persona, se dice yourtelf usted 
mismo. 
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/ did it mt own self ; yo, yo mismo lo hice. 
Como si dijéramos : nadie sino yo. 

Observaciones. 

Los pronombres que no están en el nominativo se ponen siempre 
después del verbo, y el que se halla en dativo, se pone después del 
que está en acusativo. V. g. 

Yo os lo dije : I told it to you. 

Cuando el verbo va seguido de una preposición, como to get tip, . 
levantarse ; to give over, abandonar, etc.; se pone el pronombre que 
está en acusativo entre el verbo y la preposición. Y. g. 

Levantadlo si podéis ; Get it up if you can. 
Los médicos le han desau ciado, 
The physicians ha ve given him over, 

Pero si en lugar del pronombre que está en acusativo hubiese un 
nombre, entonces este se debería poner después del verbo, y de su 
preposición. Y. g. 

Los soldados entregaron el prisionero al jeneral, 
The soldiers gave up the prisioner to the general. 

Si hay que colocar un pronombre y un nombre después del verbo 
estando el pronombre en dativo sin la preposición to, se pone el 
ultimo. V. g. 

Dadfc una pluma ; Give him a pen. 

Pero si el pronombre está precedido de la preposición to, ó de otra 
cualquiera, regularmente se pone el último. V. g. 

Yd. le ha comunicado su pensamiento, 
You have imparted your mind to him. 

Aun cuando está establecido que el pronombre puesto en nomi- 
nativo vaya antes del verbo, con todo algunas vezes se pone des- 
pués, y esto sucede cuando un pronombre personal está empleado 
con el impersonal it w, it was, etc.: y cuando en español se pone, ó 
puede poner después del verbo ser, el pronombre relativo quien. En 
semejantes casos los pronombres que deben usarse en inglés son I, 
thou, he, eto.j y no me, thee, him, etc. V. g. 

Yo soy quien vino á visitar á Vd anoche, 
It 13 I who carne to see you last night. 
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Tú eres, él fué ; it is thou, it toas he ) y no, it is me, it is thee7 tí 
v w him, etc. 

También se usan los pronombres /, thou, etc. como en español, yo, 
íw, cuando se responde á una pregunta de un modo elíptico sin 
hacer mención del verbo ser. V. g. 



¿Quién llama á la puerta % Yo. 
Who knocks at the door ? I. 



Y del mismo modo en las frases siguientes : 

Vd. es mas joven que yo ; You are younger than T. 
Él es tan sabio como tú; He is as íearned as thou. 

Tenemos tanto trabajo como We have as much trouble as HK. 
él, 

Hemos dicho que el pronombre neutro it significa ello, esto, con 
éus plurales, según los diversos casos en que convenga usarlo. £1 
uso de it, se refiere principalmente á las cosas, y no á las personas ; 
y suele ir después de las preposiciones at, to, of,for, with, about, etc.; 
ftcgun lo exija la oración. V. g. 

Me admiro de esto ; I wonder at it. 

¿Qué dice V. á esto ? ; What do yon say to rr ? ; 

Me alegro de ello ; I am ver y glad or it. 

Lo siento infinito; I am sorru for,it. 

Estoy cansado de eso ; I am tired with it, 6 of it. 

Cuando nuestro artículo neutro lo va seguido del verbo ser ó estar, 
y que al mismo tiempo es relativo á un nombre, ó á un adjetivo, se 
suprime con frecuencia en inglés, sobre todo si se responde á una 
pregunta. Y. g. 

'¿Está Vd. malo, señor? Sí, lo estoy. 
Are you sick, sir ? Yes, I am. 

Lo se suele traducir por so en frases como la anterior : se omite je- 
aeralmente en favor de la elegancia. V. g. . 

Vd. no es pobre, y* yo lo soy ; 
You are not poor, and I am. 
Vd. es estimado como merece serlo ; 
You are ésteemed as you deserve to be. 
Cuando lo tiene relación á una oración entera, se espresa j ene- 
raímente por it. V. g. 

Dicen que viene el jeneral, y yo lo deseo ; 

Tkey say that the general is commg, and I wisti it. • 
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Pero si /o, siendo relativo á una oración entera, va seguido ó pre- 
cedido de asi, se traduce por so. V. g. 

Dicen que ya á reñir el j ene ral, y yo lo creo ; 
Tkey say tke General is coming> ana I believe rr. 
Pero ellos lo piensan asi ; But they think so. 

Los ingleses no repiten el mismo pronombre en la misma oración 
como nosotros lo hacemos algunas vezes. V. g. 

Yo le agradezco, y le agradeceré siempre ; 
I thank, and will always thank him. 

Yo la amo. la estimo, y la adoro ; 

I love, esteem, and even adore her. 



X.BCCXOXT XX. 

DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

Pronombres Posesivos Conjuntivos. 

Singular. 

1.» Persona - • - - - My, mi, mis. 
2 » Persona Z%, tu*, tus. 



ÍMaso. His, ) 

Fem. Her, \ su, sus. 

Neut. Ife, > 

1.» Persona ----- Our, nuestro-a, nuestros-as. 
2.» Persona Fot*r, vuestro-a, vuestros-as. 

(Maso.) 
S.» Persona < Fem. } Tkeir, su, sus. 

( Neut. ) 

Estos pronombres se llaman posesivos conjuntivos, porque siempre 
van unidos á un nombre, y porque indican que la cosa de que se 
habla pertenece á la persona ó á la cosa que designan. Y. g. 

Myfather, thy mother ; mi padre, tu madre. 
My books, thy houses ¡ mis libros, tus casas. . 
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Pronombres Posesivos Relativos t Absolutos. 



1.» Persona - - - 
2.» Persona - - - 

ÍMaso. 
Fem. 
Neut. 



Singular. 

Mine, 
Thine, 
His, 
Hers, 

Plural. 

1.» Persona - - - - Otira, 
2.» Persona - - - - Yours, 

( Mase. " 
3.» Persona. I Fem. 
Neut. 



Tkeirs, 



mío, mía, míos, mías, 
tuyo, tuya, tuyos, tuyas. 

suyo, suya, suyos, suyas, 
de uno, ó de una. 



nuestro-a, nuestros-ás. 
vuestro-a, vuestros-as. 

suyo, suya, suyos, suyas, 
de muchos. 



Estos se llaman pronombres posesivos relativos, porque se refieren 
& un nombre mencionado antes, y se emplean solos, 'ocupando el lu- 
gar de los pronombres posesivos conjuntivos, así como el nombre de' 
la cosa poseída. Y. g. 



¥our father and mine; 
Your house and mine ; 
Yourfriends and mine; 
Your daushter and mine; 
My f rimas and yoürs; 
Our servante and theirs; 



Vuestro padre y el mió. 
Vuestra casa y la mía. 
Vuestros amigos y los mios 
Vuestra luja y la mia. 
Mis amigos y los vuestros. 
Nuestros criados y los suyos 



Observaciones. 

Los pronombres posesivos, tanto conjuntivos como relativos, se de- 
clinan con las preposiciones of, to, from. 

Nuestro pronombre posesivo su, sus, se usa muchas veses en la 
conversación con bastante ambigüedad, de modo que es preciso 
hacer frecuentemente una perífrasis para dar al discurso toda la 
claridad necesaria. No sucede así en la lengua inglesa con los pro- 
nombres his, her, its, los cusios no dejan la menor duda acerca de 
quien es el poseedor de la cosa de que se trata, porque dichos pro- 
nombres concuerdan respectivamente con la persona ó cosa que po- 
see, y no con la cosa poseída, como en castellano. Pondré algunos 
ejemplos. Supongamos que se trata : 

De la edad de un hombre debo decir - - - his age, ' 

De la edad de una mujer het age, 

De la edad de una cosa inanimada its age, ' 



su edad. 
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. Con otros dos ejemplos acabará de comprender el discípulo el oso 
de estos pronombres : 

£1 padre ama á su hüa, y la madre á su hijo ; 
Thefather loves his daughter, and the mother her son. 
Hábleme Vd. del mérito de un libro y no de su belleza ; 
Talkto me ofthe merit of a book, and not of its beauty. 

En este modo de hablar, este sombrero es mió, aquellos zapatos son 
vuestros, aquellos libros son tuyos, no hay diferencia alguna del es- 
pañol al ingles, y se dice, this hat is mine, these shoes are yours, those 
oooks are thine. Pero si al verbo ser sigue la preposición de, entonces 
varía la construcción inglesa. V. g. 

Estas botas Bon de Pablo ; These boots are Paül's 
Este bastón es del muchacho ; This stick is the boy's. 
También se puede decir : These are Paul's boots ; this is the 
boy's stkk. 

No se comprende en esta regla el de que precede á usted. Supon- 
gamos que se dice : Este reloj es de Vd.; debe traducirse this watch 
is yours, porque el tratamiento de usted se convierte en ingles en 
vuestro ó vuestra. 

Regularmente se suele emplear el verbo to belong (pertenecer á) 
en vea del pronombre posesivo ó del jenitivo. V. g. 

These books belong to Paul; 
Estos libros son de Pablo, ó pertenecen á Pablo* 

Solamente el uso es quien puede enseñar cuando se debe preferir 
el un modo al otro. 

Algunas veces se ponen los pronombres mine, thine, his, hers, etc., 
delante de un infinitivo para marcar el deber, el negocio, ó la clase 
de persona de que se trata. V. g. 

It is hers to be faithless, it is mine to be constant ; 
A ella toca el ser infiel, á mi el ser constante. 

Hay ocasiones en que se añade oxon (propio suyo) á los pronom- 
bres posesivos my, thy, his, her, our, your, their, para darles mas es- 
presión, ó para arrojar mas claridad en el discurso. V. g. 

I love him as my own brother ; 

Le amo como á mi propio hermano. 

He has contributed nothing of his own 

Nada ha puesto de lo suyo propio. 
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Solemos decir : los parientes mios, los amigos tuyos; mas los ingle- 
ses principian por el pronombre posesivo conjuntivo sin el artículo*: 
my relations, thyfriends, mis parientes, tus amigos. 

El pronombre its sirve para las cosas inanimadas, y seres irra- 
cionales cuando no está especificado el sexo, como : 

La ciudad y sus cercanías : The town and its suburbs. 
La serpiente y sus silvidos; The snake and its hissings. 

Pero si se personifican las cosas inanimadas, 6 los seres irracio- 
nales, es preciso servirse de his, her, hers, según correspondan al 
j enero masculino 6 femenino. 

Si se habla de una parte del cuerpo, 6 de alguna facultad del 
alma, con el artículo dennido en lugar del pronombre posesivo, este 
artículo se espresa en inglés por medio del pronombre. Y. g. 

Me he cortado los dedos ; I have cut my fingers. 
Vd. se lava la cara; You wash yoür face. 

Él se ha roto la pierna ; He has broken his leg. 

Sin embargo muchas vezes se pone elegantemente el artículo de 
finido en lugar del pronombre posesivo. Y. g. 
La mira de hito en hito ; 
He loóles her full in the face en lugar de in mnface. 
En su presencia deben tocar con las frentes en el suelo ; 
Inhis préseme they were to strike the forehead on the ground en lugar 
de their foreheads. 
En español podemos decir en ciertas ocasiones, como para mani- 
festar mas cariño, al dirijir la palabra á nuestros parientes ó amigos 
¿Cómo está Vd., padre mió % How do you do, father ? 
Adiós, hijos mios; Farewell, children. 

Ven aquí, amigo mió ; Friend, come thither. 

Es decir que en inglés se suprime el pronombre posesivo. 

Tampoco ponen los ingleses las palabras Master, Mistress ó Miss, 
delante de los nombres de parentesoo como nosotros ponemos algu- 
nas vezes las equivalentes de Señor, Señora, Señorita. V. g. 

Recomiéndeme Vd. á su señor hermano, 
Recommend me to your brother. 
Presente Vd. á su señora madre mis respetos ; 
Presen* my respecte to your motlier. 

Para decir : un paisano mió, dos amigos suyos, etc., se traduce 
muy frecuentemente, a countryman of mine^ twofriends of his, eto. % 
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que traducido literalmente quiere decir : un paisano de los mios, dos 
amigos de los suyos. 

Los ingleses en la conversación no repiten el mismo pronombre 
posesivo delante de muchos nombres seguidos : pero sí cuando 
quieren dar mas fuerza al discurso por escrito. V. g. 

Mi padre, mi madre y mis hermanos os quieren ; 
My father, mother and sisters love you. 



LECCIÓN XXX. 

DE LOS PRONOMBRES RELATIVOS É INTERROGATIVOS. 

< 
Pronombre relativo a las personas. 

Singular y Plural. 
Nom. Who (*) que, quien, quienes. 

Gen. Of whom, ó whose, de quien, de quienes, cuyo, cuyos. 
Dat. To whom, á quien, á quienes. 

Ac. W/iom, quien, quienes. 

Abl. From whom, de quien, de quienes. 

Este pronombre relativo se aplica solamente á las personas. V. g. 

El orador que habló esta mañana, que usted admiró tanto y que 
merece ser tan aplaudido ; 

Tli£ orator who spoke this morning, whom you admired so much, 
and to whom so much praise is due. 

Aquel que me conserva á quien debo la existencia, de quien, ó 
cuyo soy y á quien sirvo, es eterno ; 

He who preserves me, to whom I owe my being, whose I am and 
whom I serve, is eterna!. 

Pronombre Relativo á las cosas. 

Singular y plural. 

Nom. WhicK que, el cual, la cual, los cuales, las cuales. 

Gen. Of which, del, y de la cual, de los y de las cuales. 
Dat. To which, al cual, etc. 



(•) La terminación m de who es análoga á los casos de los latinos. 
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Ac. Which, que, cual, etc. 

Abl. From which, del cual, ó por el cual, cto. 

WlticJi es el pronombre relativo para todos los sustantivos (cs- 
cepto Dios, la especie humana y los seres que nos represontan bajo 
la forma humana;, y es el mismo en todos los casos V. g. 

El pájaro que cantó esta mañana, que Vd. admiró tanto, y ai cual 
está V. tan aficionado; 

The bird which sang t/iis mornrng, which you admired so mucJi, 
and to which you are so much attached. 

El pronombre that (que, el cual) sirve para las personas y las 
cosas. V. g. 

El hombre que habla ; The man who speaks, ó that tpeakx. 
La mujer quejo estimo ; The woman whom ó that 1 esteem. 
La casa que Vd. ha comprado ; The house which ó that you havt 

bought. 

Observaciones. 

IVJiose corresponde á cuyo, cuya, y se usa como en español cuando 
se refiero á personas. V. g. 

Dios, cuyas obras admiramos ; 
God, whosk works we admire. 
Cervantes, cuyo ingenio conocemos ; 
Cervantes, whosk gcitius we Icnow 

Sí cuyo es relativo á las cosas, so traduce por of which, que so eo 
loca después del nombre. V. g. 

Aquí hay una flor, cuyo olor es muy agradable ; 
The re is ajiowcr, the smctl of which is oery agreeable. 

Cuando se pregunta á quien pertenece alguna cosa. 
¿De quién ó cuyo es J ^ l Whosk picture ts thi? ? 



este cuadro ? > en inglés se dico 

¿Cuya es aquella casa? ) ( Whosk Aou.sc is that ? 

Pero si no se trata de posesión, de quien so traduce por of whom. 

El hombre de quien he hablado á Vd., 
The man of whom I have spoken to you (*). 

(*) En la conversación es muy común, y mas conforme al jenio de la 
lengua inglesa, poner el o/ultiti de la oración, the man whom I have 
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Siempre que se hace uso de quien, el cual, el que, la que, para dis- 
tinguir una persona ó una oosa entre muchas, los ingleses se sirven 
de whicJi, aue en este caso se refiere igualmente á las personas y á 
las cosas. V. g. 

¿Quién de ustedes se atreverá á negarlo ? 

Which of you would be so bold as to deny it ? 

Ellas son dos hermanas, ¿á cuál da Vd. la preferencia ? 

They are two sisters, to which do you groe the preference ? 

Escoja Vd. de estas dos espadas la que Vd. quiera ; 

Clwose which of tliese two swords you like. 

Nuestro pronombe relativo que, empleado comunmente al prin- 
cipio de las interrogaciones, se traduce por what. V. g. 

¿Qué piensa Vd.? Qué es eso ? What do you think ? What is that 1 
¿Qué parroquianos tiene Vd.! ¿Qué hora es? 
What customers have you ? What o' dock is it ? 

Debe observarse que los ingleses omiten con mucha frecuencia los 

Sronombres wluom, which, that, en el acusativo, y cuando se ponen 
espues del verbo las preposiciones que deberían ir delante. 

Aquí está la persona que Vd. ama ; 
Hete is the per son youlove. 

A que, en que, de que, etc., usado en español algunas vezes en lu- 
gar de al cual, en las que, del cual, etc. se traduce en inglés por tú 
which, at which, in which ó wherein, etc. 

Si Vd, supiera el estado á que me veo reducido ; 
1/ you knew the condition to which I am reduced. 

Este es el fin á que se dirije; 

That is the end which he airas at. 
Hay circunstancias en que es esencial ser prudente; 

epoken to you of. Whom do you speak of? Lo mismo sucede con las 
preposiciones to, from,unth. El estudio al cual me aplico; the study 
which I apply myself to. Con los pronombres whom, which, what, se 
pueda haoer ó dojar de hacer esta trasposición, pero oon el pronombre 
that, es preciso trasponer las preposiciones of, to,frotn. Así se puede 
decir : the man of whom I have epoken to you ; ó bien the man whom 1 
hane spoken to you of; pero se cometeria una falta si se dijera : the 
man ofthat I have spoken to you; porqut es indispensable el decir ; 
the man that I have spoken to you of, si se quiere emplear el pronombre 
that. 
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There are circumstances m which 6 wherxin a man ought to be caw> 
tious. 
El embrollo de que ha salido ; 
The embarrassment from which he has extricated himself. 

Nosotros podemos repetir ó suprimir el pronombre relativo que 
delante de muchos yerbos seguidos en una oración : los ingleses re- 
gularmente le ponen delante del primer verbo, y suprimen los 
restantes. V. g. 

Es una mujer que canta bien, toca muchos instrumentos, y se 
hace querer de todos : 

She is a woman who sings well, plays upon several instrumente, 
and makes herself beloved by every body. 



Lacczoav zxix. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 
Para los objetos inmediatos. 

Singular. 

Nom. This, • este, esta. esto. 

Gen. Ofthis, de este, de esta. 

Dat. lo this, á ó para este, esta 

Ac This, este, esta. 

Abl. From this de ó por este. esta. 

Plural 

Nom. These, estos, estas. 

Gen. Of these. de estos, de estas. 

Dat. To these, á estos, estas. 

Ac. These, estos, estas 

Abl. From these, por estos, estas. 

Para i,os objetos distantes. 

Singular. 

Nom That. aquel, aquella, aquello, ese, esa, eso. 

Gen. Of that, de aquel, de aquella, etc. 

Dat. 2b that, á aquel, etc. 
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Ao. 

Abl 


That, 
From that. 


aquel, etc. 

de ó por aquel, etc. 

Plural. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


Those, 
Of those, 
To those, 
Tfwse, 
From those, 


aquellos, aquellas, esos, esas. 

de aquellos, etc. 

á 6 para aquellos, eto. 

aquellos, etc. 

por aquellos, etc. 



Observaciones. 

Se usa this cuando se trata de un tiempo empezado, y que toda- 
vía no ha concluido ; como si hablando del siglo presente dijéramos 

Este es el siglo de las revoluciones ; 
This is the age of revolutions. 
Si el tiempo de que hablamos ha pasado, 6 no ha llegado aun, 06 
emplea that ; así, se suele decir del siglo de Luis XIV. : 

Aquel siglo fué el siglo de Augusto para la Francia : 
That age was the Augustan age of France. 

Cuando se trata de cosas que se pueden ver ú oir, se pone this ó 
these para espresar las que están cerca de nosotros ; y that ó thosi 
para las que están distantes. V. g. 

¿Qué quiere decir esto % What does this mean ? 

¿Qué quiere decir aquello ? What does that mean ? 
Aquellas mujeres no son tan buenas como estos hombres , 
Those women are not so good as these men (*) 

Los pronombres demostrativos el que, la míe, los que, las que, so 
traducen en inglés por medio de los pronombres personales he, she, 
they. V g. 

El que no quiere trabajar, no debe comer; 

He who, or he that, wül not work, ought not to eat. 



(*) Cuando se ensena alguna cosa con e! dedo ó se supone hacerlo, 
se puede usar indistintamente de this ó that, these ó those, según el 
número, con Iqs objetos que se hallan inmediatos á la vista. Por ejem- 
plo, hablando de un libro que yo veo sobre una mesa digo : This book 
o that book, este libro ó aquel libro. 

Algunas vezes se añaden en inglés los pronombres demostrativos á 
los posesivos; como this my book, o this book of mine, mi libro : al pié 
de la letra, este mi libro ó este libro de los mios. 
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La que Vd. insultó : She that or she whom you insulted. 
Los que son sabios son felizes ; 
They or those, who are wise are happy. 

También se pueden separar los pronombres y decirse del modc 
siguiente : 

He ought not to eat, who wül not work. 
They are happy, who are wise. 
Si se dice al que, á la que, etc , se entiende que el pronombre 
personal debe ponerse en el caso objetivo. V. g. 

Yo no quiero al que ó á la que no quiere trabajar ; 
I do not tike him or her, who wül not work. 

Estos modos de hablar hé aquí lo que, vea Vd. lo que, se traducen 
por that is what. V. g. 

Vea Vd. lo que me daña ; That is what hurts me. 
He aquí lo que yo detesto \ That is what I detest. 

Lo que solo, y al principio de una oración, suele traducirse par 
what, y si va precedido de todo por all that, y no all what. V. g. 

Lo que ella ama es el dinero ; What she loves is money. 
Esto es todo lo que él me dijo; That is all that he said to me. 

Siempre que los pronombres demostrativos no tengan relación 
con aflguna persona ó con alguna cosa que les preceda, deben tra- 
ducirse en ingles por el pronombre personal, ó por el nombre acom- 
pañado del pronombre demostrativo : así hablando de nn hombre 
se suele decir en español : 

¿Conoce Vd. á aquel ? 
En inglés se pregunta Vo you know him % 

Do you know that man ? 

En castellano hay la costumbre de decir : 

Hace una semana, un mes, un año, que no he visto á mi amigo * 
y en inglés : I have not seen my friend this week, this month, this 
year. 

Lo cual es muy semejante á este modo que tenemos de espresar* 
nos : Yo no he visto á mi amigo esta semana, este mes, este año. 

Otras vezes this, emplead» > así. suele ir precedido de la preposición 
for, que en este sentido significa durante, 

No es necesario repetir en inglés el pronombre demostrativo de 
lante de muchos nombres seguidos. Y. g. 
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Este hombre, esta mujer, y esta criatura : 
This man, woman. and child. 

Mas para poder hacer esto es preciso que el pronombre que se 
ponga delante del primer nombre oonvenga perfectamente con los 
demás ; pues si se quisiera decir, este hombre, y estas muieres, no se 
podría traducir this man and toomen, sino this man* and time women. 



líscGionr ziv. 

DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 



One, 
Any, 

Many, (1) j 
Several ; j 
Évery (2) 
Every oody, ) 
Every one, ] 
Some, (3) 
Some body, j 
Some one, ] 
Some people, 
Somefolks, 
Some men, 
Other, 
Others, (4) 
The same, 
All, 

, The whole, 
Every thing, 
Whoever, 
Whosoevcr, 



A- 



uno, a; alguno, a. 
alguno, a; cualquiera. 

muchos. 

cada; todo. 

cada uno, todo el mundo, todos. 

algo, algunos, los unos. 

alguno, a. 

algunos, as. 

otro, a ; otros, as. 

otros, otras. 

el mismo, la misma, los mismos, etc. 

todo, a ; todos, as. 

el todo. 

todo. 

quienquiera que sea. 



(1) Many significa un número indeterminado y jeneral, several un 
número mas determinado. 

(2) Every se emplea solamente en el singular. 

(8) Los unos, los otros, se traduce por some y others en la oración 
siguiente y otras semejantes. Los unos son ricos» los otros son pobres ; 
Some are rich, others are poor. 

(4) Other, otro, tiene plural cuando no ya seguido de sustantiTo, 
como en el ejemplo de la nota antecedente . 
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WJiat, (1) que, lo que, aquello que. 

Whatever, i 

Whatsoever, > cualquiera, sea el, la, ó lo que fuere. 

Whichsoever, ) 

Each, cada, cada uno, cada una. 

q^ a nother, I el un0 y el otr0 ' ** una y la otraí et0# 
Such, tal, semejante. 

4 Both, ambos, entrambos,- los dos*. 

Either, cualquiera, cada uno, el uno, el otro, eto. 

Neither, ni uno ni otro, ni el uno, ni el otro, eto. 

None, nadie, ninguno, a ; eto. 

No body, nadie, ninguna persona. 

No one, ) 

Not one, > nadie, ninguno, ninguna, no* 

Not any, ) 
Nothing, nada. 

Observaciones. 

Todo, toda, puesto sin articulo delante de un nombre en singular, 
#e traduce por every. V. g. 

Todo hombre está sujeto á errar ; 
Every man is liable to err. 

Si después de todo, toda, todos, todas, hay artículo, se pone en 
inglés alf, con artículo 6 sin él, según el nombre esté tomado en un 
sentido jeneral 6 limitado. V. g. 

Estos son todos los amigos que yo tengo ; 
These are all the f ríenos I have. 
Todos los hombres están sujetos á la muerte 



aje 
A. 



All men are subject to deati 

Cuando todos los, todas las, se ponen en el sentido de cada, se usa 

Todos los dias ; todas las semanas ; Every day ; every week. 

Todo 6 toda, etc. puesto en el sentido de todas las cosas, se traduce 
indistintamente por all, 6 por every thing. V. g. 

(1) What puede ser también oonsiderado ad?erbialmente» y entonces 
signifloa parte. V. g. 

What with hunger, and what w'th wearincee : 
Parte por hambre» y parte por cansancio. 
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Todo está perdido menos el honor ; 
All is lost but our honor. 

EVJCRY THINO ÍS lost but OUT honor. 

Todos nosotros, todos vosotros, todos dios, se traducen «por all of us, 
cdl of you, all of them. 

Si todo se refiere á una cosa que tiene partes, y que es considerada 
en su totalidad, se espresa por whole precedido del artículo the, of 
the, etc. V. g. 

Todo el mundo, 6 el mundo entero; The whole world. 
Toda la suma, ó la suma total ; The whole sum. 

Jigo, alguno, alguna, etc., Be traduce por some ; pero en las in- 
terrogaciones, y después de la partícula condicional si, es necesario 
pontr any. V. g. 

¿Hay alguna esperanza ? Is there any hope 7 

Si tiene Vd. algo que decir ; If you have any thino to soy. 

En los casos semejantes á esto ultimo ejemplo no se .espresa en in- 
glés el que nuestro. Y. g. 

¿Heno Vd. algo que comer % Have you any thino toeat? (*) 

Cuando por, á pesar, no obstante, sin emoargo, Be ¿alian delante 
de un adjetivo seguido de que, se construye por however ó howsoever, 
y el que se suprime en ingléB. V. g. 

Por sabios que ellos sean ; ó bien no obstante, á pesar, sin embargo de 
lo sabios que ellos son, quieren mucho el dinero ; 

However wtse they may be, they are very fond of money, ó bien de 
este otro modo; How wise soever they may be, etc. 



Mas si se hallan delante de un sustantivo seguido de que, y de un 
srbo en el subjunt' 
presar el que. V . g. 



yerbo en el subjuntivo, se traducen por whatever, whatsoever, sin es- 
e. V. 



Por amigos ó á pesar, no obstante, sin embargo de los amigos que 

tenga, no lo conseguirá. 
Whatever friends, (or) what friends soever he may have, he will 

never succeed. 

Cualquiera, cualesquiera, quienquiera, seguido del verbo ser en el 
subjuntivo, se traduce por whatever cuando se trata de cosas, y por 
whoever ouando se trata de personas. V. g. 

(*) Véase la nota de la leecion VII. sobre los comparativos. 
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Cualquiera que sea vuestra intención : 
Whatever your úitention may be. 

No sé quien es el autor de este libro, pero quienquiera que sea, 

mereoe ser estimulado; 
I do not know who is the author of thü boolt, bul whoever he may ¿e, 

he deserves to be encouraged. 

También se usa algunas vezes whatever hablando de las personas ; 
pero es cuando se trata de su calidad, profesión, rango, etc. V; g. 

Yo no sé si él es cristiano, judio, 6 mahometano ; pero sea lo que 

quiera, yo estimo su probidad ; 
Ido not know whether he be a Christian, a Jew, or a Mahometan ; but 

whatever he may be, I valué his probity. 

Cuando se trata de una cosa cualquiera entre muchas, se usa 
whichever ó whichsoever, y se suprime el verbo ser. V. g 

Yo le seguiré á Yd. cualquiera que sea el camino que Yd. tome ; 
I wülfoUow you whichever 6 whichsoever road you may take. 



ZiBCGionr xv. 

CONCLUYEN LAS OBSERVACIONES SOBRE LOS PRONOM- 
BRES INDEFINIDOS. 

Lo que, lo cual, se espresa por what cuando no se refieren á una 
oración anterior, y por whicn cuando tienen relación á una frase 
entera. Y. g. 

Lo que me agrada es su buen jenio de Vd.j 
What pleases me is your good temper. 
Dígame Vd. en qué puedo servirle ; 
Teu me in what I can serve you. 

Pabla muy á menudo mal de los ausentes, lo cual es indigno de un 

hombre de bien ; 
He often speaks itt of absent people, which is unworthy of an honest 

man. 

Cada uno, cuando no va seguido de un jenitivo, puede traducirse 
por every one, ó por every body ; cuando se dice solamente cada y y va, 
o puede ir seguido de un jenetivo se espresa por each. Y. g. 
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Cada uno piensa tener razón ; 
Kvery body thinks himself in the right. 
Cada uno para sí, y Dios para todos ; 
Every ONE/or himself, and God for us all 
Cada uno de aquellos cuadros es de eran valor, 
Each of those pictures is ver y valúame. 
A cada palabra juraba y maldecía ; 
At each word hecursed and swore 

Es decir, que cuando cada uno tiene el sentido de todos, se traduoo 
por every one ó every body ; y cuando significa solamente cada, por 
each. Every one, each, y every body, están en singular, y por con- 
siguiente es preciso que los verbos y pronombres aue se refieren á 
ellos estén en singular ; all men y all people se considerarán siempre 
en plural. 

Ningún, ninguno, ninguna, etc. se traducen por none, ó por not 
any. V. g. 

No concceo á ninguno de vuestros amigos ; 
I know none of your friends ; b Ido not know any of your friends. 

None se emplea algunas vezes de un modo enfático por noU V. g. 

Él no es de los mas sabios ; He is none of tlie wisest. 
Nadie, se suele espresar por nobody, y no man. V. g. 

Nadie hubo allí ; There was nobody tkere. 
Nadie hay que lo haga, ó no hay alma viviente que lo haga ; 
There is no man living who will do tí. 

Tal, es en inglés such ; un tal, such a one; los tales, such enes. 

Señor tal, 6 fulano de tal; Mr. (Master) such a one. 
Tal amo, tal criado ; Such a master, such a servant. 

A yetes es preciso traducir such de un modo muy diveno. V. g. 

He quarrelledfor such a small matter ; 

Él riñó por una cosa de tan poco momento. 

All such as were chosen ; 

Todos aquellos que fueron escojidos. 

Ni el uno, ni al otro, á ninguno, se traduce neither. V g. 

No conozco ni al uno, ni al otro; 6 á ninguno de ellos ; 
/ know neither of them. 

Neither significa otras vezes, tampoco. V. g. 
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Vd. no quiere ir allá ; yo tampoco; 6 ni yo tampoco; 
You will not go there, ñor I n either. 

El uno. 6 el otro, la una ó la otra, se traducen por either, ó por 
one or the other. y á vezes por either one or the other. Estos dos úl- 
timos se emplean indistintamente, pero no se usa either, sino en el 
sentido de escojer. V. g. 

Ni el padre ni el hijo han venido ; pero el uno ó el otro, 6 uno de los 

dos vendrá mañana ; 
Neither the f other ñor the son is come; but one or the other ofthem 

will come to morrow. 
¿A quién quiere Vd. que dé este bolsillo ? Me es igual, déselo Vd. al 

uno 6 al otro, ó á cualquiera de los dos ; 
To ivhom shatt 1 give this purse ? Jt is the same to me ; give ü to 

EITHER. 

Either se usa muchas vezes impropiamente en lugar de each. Y. g. 

Nadab y Abihú, hijos de Araon, tomaron cada uno de ellos su in- 
censario ; 

Nadab and Abihu, the sons of Aaron, toók either of them his cerner. 

£1 rey de Israel, y Josafat rey de Juda, sentáronse cada uno de 
eÚos en su trono ; 

The king of Israel, and Jehosophat the krng ofJudah, sat either of 
them on his throne. 

Each significa ambos ellos tomados distinta ó separadamente; 
either propiamente significa el uno ó el otro de ellos tomados disyun- 
tivamente. 

Por consiguiente en los ejemplos arriba citados débese poner each 
en lugar de either ; y prueba que el que tradujo así la Sagrada Es- 
critura no entendía bien su propia lengua. 

Ambos, entrambos, los dos¡ se traducen por both. Muchas veses 
nosotros no hacemos uso en la conversación de la palabra ambos 
delante de dos nombres ó dos pronombres, 6 algunas veces dos ad- 
jetivos ; mas los ingleses acostumbran á usarlo con frecuencia. V. g. 

Él vio á Juan y á Pablo ; He sato both John and Peter. 
Él es rico y orgulloso ; He is both rich and proud. 

Muchas vezes both está delante de los nombres, y entonces viene 
á ser partícula conjuntiva, y debe traducirse por tanto ... como ; asi... 
como. V. g. 

Both by sea and land ; Tanto por mar como por tierra. 

Both in Portugal and Spain ; Asi en Portugal como en España. 
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CONJUGACIÓN COMPLETA DE LOS VERBOS INGLESES. 



uaccxoxr xvi. 



CONJUGACIÓN DE LOS YERBOS AUXILIARES tO kaV€ J to be. 

To have, unas vezes es auxiliar, y oorresppnde á haber, y otras, 
yerbo activo, y entonces corresponde á tener-— To have, haber 6 te* 
ner, se conjuga del modo siguiente : 

MODO INFINITIVO, 

Presente— To have. JHaber. Tener 

Perfecto— To have had. Haber habido. Haber tenido. 

Gerundio— Having. Habiendo. Teniendo. * 

Part. pasado — Had Habido. Tenido. 

Compuesto-— Having had. Habiendo habido. Habiendo tenido. 



MODO INDICATIVO. 



Tiempo Presente 



I have, 

Thou hast, 

He, she or it has, 

We have, 
Yon have, 

Theyhave. 



Singular. 
Yo he. 
Tú has. 
Él ó ella ha. 

Plural. 
Nosotros hemos. 
Vosotros habéis, 
ha. Vds. han. 



Yo tengo. 
Tú tienes. 
Él ó ella tiene. 

Nosotros tenemos. 
Vd. Vosotros tenéis. Vd. 
tiene. Vds. tienen. 



Ellos ó ellas han. Ellos ó ellas tienen. 



Pretéritos Imperfecto y Perfecto 
I had, Yo habia 6 hube. 

Thou hadst, Habías, ó hubiste. 

He had, Él habia ó hubo. 



Yo tenia ó tuve. 
Tenias, ó tuviste. 
Él tenia ó tuvo. 



(*) Véase Nota, p. 147. 
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Wt had, Habíamos, 6 hubimos. Teníamos, ó tuvimos. 

You had, Habiais, ó hubisteis. Teníais. 6 tuvisteis. 

Vd había, etc., Vds. Vd. tema, eto., Vds. 

habían, etc. tenían, eto. 

Tkeylutd* Habían, ó hubieron. Tenían, ó tuvieron. 

Pretérito Indefinido 

I have had. Yo he habido. Yo he tenido. 

Thou hast had, Has habido. Has tenido. 

He has had, . Él ha habido. Él ha tenido. 

We have had, Hemos habido. Hemos tenido. 

You have had, Habéis habido. Vd. ha, Habéis tenido. Vd. ha, 

etc. Vds. han, etc. eto. Vds. han, eto. 

They have had. Han habido. Han tenido. 

Plusquamperfecto 

I had had, Yo había, ó hube ha- Yo había, ó hube te- 

bido. nido. 

Thou hadst had, Habías, ó hubiste ha- Habías, ó hubiste te- 

bido nido. 

He had had, * Él había, ó hubo ha- Él había, ó hubo te- 

bido. nido. 

ÍVe had had, Habíamos ó hubimos Habíamos ó hubimos 

habido. tenido. 

You had had, Habiais, 6 hubisteis Habíais, ó hubisteis 

habido. Vd. había, tenido- Vd. había, eto. 

etc. Vds. habían, eto. Vds. habían, etc. 
They had had. Habían, ó hubieron Habían, 6 hubieron 

habido. tenido. 

Futuro absoluto 

I shall ot vrill have, Yo habré. Tendré. 

Thou shalt or wüt have, Habrás. Tendrás. 

He shall or will have, Él habrá. Él tendrá. 

We shall or will have, Habremos. Tendremos. 

You shall or will have, Habréis. Vd. habrá. Tendréis. Vd. tendrá. 

Vds. habrán. Vds. tendrán. 

They shall or will have. Habrán . Tendrán . 

Futuro anterior 

I shall have had, Yo habré habido. Habré tenido. 

Thou wilt have liad, Habrás habido. Habrás tenido. 

He will have had, Él habrá habido. Él habrá tenido. 
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Wq shall have had, 
You will have had, 



They will have had. 



Habremos habido. Habremos tenido. 

Habréis habido. Vd. Habréis tenido. Vd. 
habrá, etc. Vds. ha- habrá, etc. Vds. ha- 
brán, eto. brán, etc. 

Habrán habido . Habrán tenido. 



Imperativo 
Let me have, 
Have, or have thou, 
Let him or her have, 
Let us have, 

Have, 

Let them have. 

Potencial 

Presente. 
I may or can have, Yo haya. 
Thou mayst or canst Hayas. 
have, 
He may or can have, 
We may or can have, 
You may or can have, Hayáis. Vd. haya. 



Tenga yo. 

Ten tú-. 

Tenga él ó ella. 

Tengamos nosotros. 

(Tened vosotros. Tenga 
Vd. Tengan Vds. 
Tengan ellos ó ellas. 



Yo tenga. 
Tengas. 



Él haya. 
Hayamos. 
Hayáis. Vd. 
Vds. hayan. 
They may or can have. Hayan. 



Él tenga. 
Tengamos. 
Tengáis. Vd. 
Vds. tengan. 
Tengan. 



tenga. 



I could, should, would, 

or might have, 
Thou couldst, shouldst, 

wouldst, or mightst 

have, 
He could, should,would, 

or might have, 
We could, should, 

would, or might have, 
You could, should, 

would, or might haife, 



They could, should, 
would, or might have. 



Imperfecto. 

Yo hubiera, habria, 6 

hubiese, 
Hubieras, habrías, ó 

hubieses, 

Él hubiera, habria, ó 
hubiese. 

Hubiéramos, habría- 
mos ó hubiésemos. 

Hubierais, habriais, 
ó hubieseis. Vd. hu- 
biera, etc. Vds. hu- 
bieran, eto. 

Hubieran, habrían ó 
hubiesen. 



Yo tuviera, tendría, ó 

tuviese. 
Tuvieras, tendrías, 

ó tuvieses. 

Él tuviera, tendría, ó 
tuviese. 

Tuviéramos, tendría- 
mos, 6 tuviésemos. 

Tuvierais, tendríais, ó 
tuvieseis. Vd. tuvie- 
ra, etc. Vds. tuvieran, 
eto. 

Tuvieran, tendrían, 6 
tuviesen. 
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Perfecto. 

I may or can kave fiad, Yo haya habido. Yo haya tenido. 

Thou maust or cansí Hayas habida Hayas tenida 

have fiad, 
He may or can have Él haya habido. Él haya tenido. 

had, 
We may or can have Hayamos habido. Hayamos tenida 

had, 
You may or can have Hayáis habido. V. ha- Hayáis tenida V. ten- 

had, ya, etc. Ys. hayan, etc. ga,eto. Ys. tengan, etc. 

The y may or can have Hayan habido. Hayan tenido. 

had. 



Plusquamperfectou 



1 could, should, would, or 

might have had, 
Thou couldst, shouldst, 
wouldst,or might st have had 1 
He could, should, would, 

or might have had, 
We couldy should, would, or 

might have had, 
You could, should, would, 

or m'ight have hod, 
They could, should, would, 

or might have had. , 



El imperfecto 

con 

Habido. 



El imperfecto 

con 

Tenido. 



Subjuntivo 



If I have, 
lf thou have, 
If he have, 
If we have, 
If you have, 



If they have, 



Presenfe. 

Si yo hubiere. 

Si tú hubieres. 

Si él hubiere. 

Si hubiéremos. 

Si vosotros hubiereis. 

Si Vd. hubiere. Si 

Yds. hubieren. 
Si ellos hubieren. 



Si tuviere. 

Si tuvieres. 

Si tuviere. 

Si tuviéremos. 

Si tuviereis. Si Vd. 
tuviere. Si Yds. tu- 
vieren. 

Si tuvieren. 



(Sobre los demás tiempos del Subjuntivo, véase dicha Leco. p. 291). 
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To be, Ser ó Estar. 

INFINITIVO. 

Presente— To be, Ser. Estar 

Perfecto — To have been, Haber sido. Haber estado 

Gerundio — Being, Siendo. Estando 

Past. pasado — Been, . Sido. Estado 

Compuesto — Having beeni Habiendo sido. Habiendo estado. 

Indicativo. 

Presente. 

I am, Yo soy. Yo estoy. 

Tkou art, Eres. Estás. 

He is, Él es. £1 está. 

We are, Somos. Estamos. 

You are, Sois. Vd. es. Vas. son. Estáis. Vd. está. Vds. 

están. 

Tkey are, Son. * Están. 

Pretéritos Imperfecto y Perfecto. 

I wat, Yo era, 6 fui. Yo estaba ó estuve. 

Tkou watt, Eras, ó fuiste. Estabas, 6 estuviste. 

He was, Él era, ó fué. Él estaba ó estuvo. 

We voere, Éramos, 6 fuimos. Estábamos, ó estuvi 

mos. 
You itere, Erais, 6 fuisteis. Yd. Estabais, 6 estuvisteis. 

era, etc. Yds. eran, Yd. estaba, eto. Vds. 

etc. estaban, etc. 

They wre, Eran, ó fueron. Estaban, ó estuvieron. 

Pretérito Indefinido 

I have been, He sido. He estado. 

Tkou hast been, Has sido. Has estado. 

He has or hath been, Él ha sido. Él ha estado. 

We have been, Hemos sido. Hemos estado. 

You have been, Habéis sido. Yd. ha Habéis estado. Yd. ha 

sido. Vds. han sido. estado. Vds. han es- 
tado. 
Tluy have been, Han sido. Han estado. 
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/ had been, 
Thou hadst been, 
He had been, 
We had been, 
You had been, 

They had been, 



Pluscuamperfecto 
Yo había, ó hube sido. 

Habías, ó habiste 

sido. 
Él había ó hubo sido. 

Habíamos, ó hubimos 

sido. 
Habíais 6 hubisteis 

sido. Vd. había, etc. 

Vds. habían, etc. 
Habían, ó hubieron 

sido. 

Futuro absoluto 



Yo había, ó hube es- 
tado. 

Habias, ó hubiate es- 
tado. 

Él había, ó hubo esta- 
do. 

Habíamos, ó hubimos 
estado. 

Habíais, ó hubisteis es- 
tado. Yd. había, etc. 
Yds. habían, etc. 

Habían, ó hubieron 
estado. 



Ishall or will be, Seré. 



Tkou shalt or wilt be, 
He shall or will be, 
We shall or will be, 
You shall or will be, 



They shall or will be, 



Serás. 
Él será. 
Seremos. 
Seréis. Vd. 
serán. 
Serán. 



será. Vds 



Estaré. 
Estarás. 
Él estará. 
Estaremos. 
, Estaréis. Vd. 
Vds. estarán. 
Estarán. 



estará. 



I shall have been, 
Thou wilt Iiave been. 
He will have been. 
We shall have been, 
You will have been, 



They will have been, 



Let me be, 
Be, or be thou % 
Let him be, 
Let us be, 
Be, 

Let them be, 



Futuro anterior 

Habré sido. 
Habrás sido. 
Él habrá sido. 
Habremos sido 
Habréis sido. Vd. 

brá sido. Vds. 

brán sido. 
Habrán sido. 



Habré estado. 

Habrás estado. 

Él habrá estado. 

Habremos estado, 
ha- Habré i 8 estado, 
ha- habrá estado, 
habrán estado. 

Habrán estado. 



Vd. 
Vda. 



Imperativo 

Sea yo, 
Sé tü. 
Sea el. 
Seamos. 
Sed vosotros . 
Sean Vds. 
Sean ellos. 



Esté yo. 
Ebtátü. 
Esté él. 
Estemos. 
Sea Yd. Estad vosotros. 
Vd. Estén Vds. 
Estén ellos. 



Esté 



LftCCIOM XVII. — CONJUGACIÓN DZ LOS TXRBOf. 



61 



PoTMCIAL 

Presente* 

I may or can be, Yo sea. Yo Mié. 

Thou mayst or cansí be. Seas. Estés. 

He may or can be, Él sea. Él esté. 

We may or can be, Seamos. Estemos. 

You may or can be, Seáis. Yd. sea. Vds. Estéis. Yd. esté. 

sean. estén. 

They may or can be, Sean. Estén. 



Vds. 



Imperfecto. 

[ could, should, would, Yo fuera, sería ó fue- 

or migkt be, se. 

Thou couldst, shouldst, Fueras, serías, ó fue- 

wouldst, or mightst be, ses. 
He could, should, would&X fuera, sería, ó fue- 

or mtgÁl ¿e, se. 

We could, should, Fuéramos, 



would, or might be, 

You could, should, 

would, or might be, 



They could, should, 
would, or might be, 



seriamos, 
ó fuésemos. 
Fuerais, seriáis, ó fue- 
seis. Vd. fuera, etc. 
Yds. fueran, eto. 

Fueran, serian, ó fue- 
sen. 

Perfecto. 



Yo estuviera, estaría, 
ó estuviese. 

Estuvieras, estarlas, ó 
estuvieses. 

Él estuviera, estaría, ó 
estuviese. 

Estuviéramos, estaría- 
mos, ó estuviésemos. 

Estuvierais, estaríais, 
ó estuvieseis. Vd. es* 
tuviera, eto. Vds. es- 
tuvieran, eto. 

Estuvieran, estarían, ó 
estuviesen. 



I may or can have been, Yo haya sido, Yo haya estado. 

Thou canst, or mayst Hayas sido. Hayas estado. 

have been, 
He can or may have Él haya sido. Él haya estado. 

been, 
We can or may have Hayamos sido. Hayamos estado. 

been, 
You can or may have Hayáis sido. Vd. haya Hayáis estada Vd. 

been, sido. Vds. hayan sido, haya estado. Vds. ha- 

yan estado. 
They can or may have Hayan sido. Hayan estado. 

been, 
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SUBJUNTIVO. 

Primera Forma (*). 

Presente. 

Iflam, Si yo soy. Si estoy. 

If thou art, Si eres. Si estás. 

If he or ske t$, Si él ó ella es. Si esta. 

If we are, Si somos. Si estamos. 

If you are, Si eréis. Si Yd. es. Si Si estáis. Si Vd. está 

Vds son. Si Vds. están. 

Tf they are, Si ellos ó ellas son. Si están. 



•/f 



If 1 was, 
If thou wast, 
If he or she was, 
If we were, 



If you were, 



If they were % 



Iflbe, 

If thou be, 
If he or she be, 

Ifwe be, 

If you be, 

If they be, 



Imperfecto. 

Si yo era ó fui. 
Si eras ó fuiste. 
Si él ó ella era ó fué. 
Si éramos ó fuimos. 

Si erais ó fuisteis. Si 
Vd. era, etc. Si Vds. 
eran, etc. 

Si eran ó fueron. 

Segunda Forma. 
Presente. 

Si yo soy (ó fuere). 
Si eres (6 fueres). 
Si él ó ella 
re). 
Si somos (ó fuéremos) 



Si eréis (6 fuereis) . Si 
Vd. es, etc. Si Vds. 
son, etc. ■ 

Si son (6 fueren) . 



Si estaba 6 estuve. 

Si estabas ó estuviste. 

Si estaba ó estuvo. 

Si estábamos ó estuvi- 
mos. 

Si estabais, 6 estuvis- 
teis. Si Vd. estaba, 
etc. Si Vds. estaban, 
etc. 

Si estaban ó estuvieron. 



Si estoy- (6 estuviere). 
Si estás (ó fueres), 
es (o fue- Si está {ó estuviere). 



Si estamos {ó estu- 
viéremos). 

Si estáis (ó* estuviereis) 
Si Vd. está, etc. Si 
Vds. están, etc. 

Si están (ó estuvieren). 



(*) Véase muy particularmente en la Lección XX.» (pág. 95), la es* 
plicacion del uso de las dos formas del Subjuntivo del verbo to be. 
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Imperfecto. 
If 1 were, Si yo fuera ó fuese. Si estuviera ó estuvie- 

se. 
If thou werty Si fueras ó fueses. Si estuvieras ó estu- 

vieses. • 
If he were, Si él fuera ó fuese. Si estuviera o* estuvie- 

se. 
Ifwewere, Si fuéramos ó fuese- Si estuviéramos 6 es- 

mos. tuviésemos. 

Ifyouwere, Si fuerais ó fueseis. Si estuvierais ó estu- 

Si Vd, fuera, etc. Si vieseis. Si Vd. estu- 
Vds. fueran, etc. viera, etc. Si Vds. es- 

tuvieran, eto. 
If they wre, Si fueran, ó fuesen. Si estuvieran 6 estu- 

viesen. 



Presente. 


Imperfecto 


Can. 


Could (1). 


May. 


Might. 


Must. 


— 


Do. 


Did. 


Shall. 


Should 


Wül. 


Would. 


Ought. 


— 
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auacczonr í viu . 

DE LOS AUXILIARES. 
Hé aquí una lisia de estos verbos, con su significación. 



Poder físico é intelectual, y posibilidad. 

Permiso y probabilidad, poder moral. 

Obligación, necesidad, deber. 

Aj encía, operación, interrogativo y ne- 
gativo enfáticos. 

eber. j g^^ ¿ e j condicional. 

Voluntad. ) 

Deber muy marcado. 



Can, cuyo pasado es coula\ marca el poder físico, la posibilidad. 
JSjemplos : 

Joan swim, yo puedo (sé) nadar; he can speak English, él puede 
(sabe) hablar el inglés ; one can see Parts f rom Saint Cloud, se 
puede ver á París de San Claudio ; 1 could swim when I was 
youngj yo podía (sabia) nadar cuando era joven ; he could speak 
English when he was at school, él podía í sabia) hablar el inglés 
cuando estaba en la escuela; you could nave done tí, Vd. podía 
haberlo hecho. 

Could se emplea algunas veaes con una condición espresa ó suben- 
tendida. Ejemplos : 

He could do it ifhe would, él podría hacerlo si quisiese; J could 
8tng, but I would not¡ yo podía cantar pero no quiese; yo po- 
dría si quisiese. 



(1) Cuando saber hace relación a un verbo, se le sustituye por emn 
en presente y por could en pasado 6 por to know hoto 
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May (1) que tiene por pasado might, significa ordinariamente per- 
miso, y algunas vezes la probabilidad 6 posibilidad con que una cosa 
se hace ó un suceso acontece, etc. Ejemplos : 

You may go to the play to-night, Vd. puede ir al teatro esta noche, 
usted tiene licencia ; tell him he may come tn, dígale Yd. que 
puede entrar ; the King may pardon him, el rey puede (podrá) 
perdonarlo; many things may happen to prevent it, muchas cosas 
pueden (podrán) sobrevenir que lo impida ; it may rain to- 
morrow, puede (podrá) llover (lloverá tal vez) mañana. 

En las frases negativas y dubitativas se emplea del mismo modo 
may que can y must, según la idea. Ejemplos : 

May I do that ?, ¿ puedo yo hacer eso ? ; no, you may noU nó, Vd. 
no puede ; tell him he can noí go out to-day, dígale Yd. que no 
puede salir hoy; you must not lie so long in bed, Yd. no debe 
permanecer tanto tiempo en la cama. 

Observación. — Para formar la negación con can y not se unen or- 
dinariamente en una sola palabra , así : cannot. 

May y not van siempre separados (salvo las abreviaturas). Might 
(2) como pasado de may, se emplea para denotar que había permiso 
ó probabilidad. Ejemplos : 

You might have gone to the concert, I gave you leave or permistión, 
Yd. pudo haber ido al concierto, yo le habia dado el permiso; 
he might have broken his leg, él pudo haberse roto la (su) pier- 
na ; you might have hurt me, Yd. pudo haberme hecho daño ; 
it might have been worse, eso pudo haber sido (todavía) peor. 

MUST. Ser menester ó necesario, y en ciertas frases se traduce 

por DEBER. 

Must, no varía ; marca la obligación ó la necesidad, y se emplea 
para el presente y el futuro del verbo deber. 



(1) Se usa frecuentemente de may para espresar un deseo ardiente, 
tito. Ejemplos : 

May you be happy, que sea Yd. feliz ; may he be severely punished t 
que sea severamente castigado. 

(2) Might es también un nombre y significa fuerza, poder, etc. 
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I must. Es menester que yo. We must. Es menester que 

nosotros. 

Thou must. Es menester que tú. You must. Es menester que 

vosotros. 

He must. Es menester que él. ) They must. Es menester que 

She must. Es menester que ella. ) ellos ó ellas. 

Ejemplos : 

I must write to my brotker, es menester que yo escriba á mi her- 
mano; tell htm he must make haste, dígale Vd. que es menester 
que se despache ; she must behave better, es menester que ella se 
conduzca mejor; we must set off earl y, es menester que parta- 
mos temprano ; you must come directly, es menester que ven- 
ga Vd. pronto ; they must not make so much noise, no debea 
nacer tanto ruido. 

Se usa también de must para espresar fuertemente nuestra opinión 
sobre una cosa que debe ó nó ser necesariamente, después que se 
dice lo que se quiere, lo que no se entiende, ó en fin, después de cier- 
tas conclusiones. 

Por ejemplo, á una persona que está ocupada dudante muchas ho- 
ras consecutivas en el trabajo, en marcha, etc., se le puede decir : 
You must be tired, Vd. debe estar cansado. Ejemplos : 

France must be afine country (después de lo que he oído decir, 
ó he leído), Francia debe ser un bello país; it has rained so 
much that 1 think the country must be inundated, ha llovido tan- 
to que yo creo que el campo debe estar inundado ; you must 
know better, Vd. lo debe saber mejor. 

Cuando ee cree que una persona se equivoca, es mas razonable 
(decente) decir: You must be mistaken (1), o I think you are mis- 
taken, Vd. debe estar equivocado, creo que Vd. está equivocado, que 
decir : You are mistaken. 

DO, COMO AUXILIAR. 

Do como auxiliar se emplea en las frases afirmativas, sobre todo 
en el estilo elevado, para dar mas fuerza, para afirmar enérjicamen- 



(1) Mis al principio de una palabra indica defecto, error, y corres- 
ponde á des en español. Ejemplos : 

Müadventure, desventura; mis for tune y desgracia, etc. 



LECCIÓN xVIII-DE LOS AUXILIARES. 07 

te que se verifica la acción que indica el verbo a que acompaña, y 
que prueba los efectos, pero en el estilo coman no se asa mucho para 
afirmar. 



Uso de do y de su pasado did en las afirmaciones enfáticas. Ejem- 
plos : 

I love you, yo os amo ; I do love you, indeed, I do, yo os amo, ' 
positivamente, en verdad, yo os amo ; he understands you, él 
os comprende ; he does understand you, (de seguro) él os com- 
prende. 

Do al fin de nna proposición reemplaza á menudo el verbo princi- 
pal de la frase y hasta la proposición antera, escepto el sujeto. 
Ejemplos : 

You do not study, but I do, Vd. no estudia, pero yo bí (estudio) ; 
you do not write so well as he does, Vd. no escribe tan bien como 
él (escribe) ; she does not read as well as you, ella no lee tan 
bien como Vd. ; yes, she does, sí, ella lo hace (sí, ciertamente) ; 
I take a bath every day, yo tomo un baño todos los dias ; so do I, 
lo mismo hago yo (<5 y yo también). 

En las frases interrogativas y negativas se usa casi siempre de do 
en el presente, y de did en el pasado, pues no hay otro auxiliar para 
estos casos. Ejemplos : 

Do you hear ?, i oye Vd. í ; did you see him ?, ¿ le vio Vd. ?, ¿ lo ha 
visto Vd. % ) how much did you give him ?, ¿ cuánto le dio Vd. ? ; 
whatáo you thtnk ofit?, ¿qué le parece á Vd. '?; How do you 
do ?(1), i cómo lo pasa Vd.! ; Ido not (2) like him, él no me gusta; 
he does not hear you, él no le oye á Vd. ; we do not diñe so ear- 
ly, nosotros no comemos tan temprano ; what books do you want?, 
¿ qué libros necesita Vd. ? ; you do not eat, Vd. no come ; I do 
not doubt it, no lo dudo ; I do not understand you, no le com- 
prendo á Vd. ; do not do (3) that, no haga Vd. eso. 

Let que significa dejar, es el signo que se emplea con los verbos para 
formar las primeras y terceras personas del imperativo. 



(1) El do que se encuentra al fin de esta frase no es el auxiliar sino 
el verbo que significa hacer. 

(2) En el estilo familiar, y sobre todo en la conversación, do not Se 
escribe, dice y pronuncia dorit. 

(8) El segundo do no es auxiliar, es del verbo hacer. 
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Cono esta palabra let tiene macho uso en la conversación cree- 
mos conveniente dar algunas explicaciones. Significa permiso. 
Ejemplos: 

Do you think your father will let you go with me ?, cree Vd. que 
su padre le dejará (ó permitirá) ir conmigo?; I worCt (1) let 
you do that, no quiero permitir á Vd. que haga eso ; he lets (2) 
htm do as he pleases, él le permite hacer loque guste ; I will let 
you see the wedding dress, but you must not speak of it, yo le de- 
jaré á Vd. ver el vestido de boda, pero Vd. no debe hablar de 
ello. 

To let alone significa no mezclarse en, no ocuparse de, no atormen- 
tar, dejar á uno tranquilo (3). Ejemplos : 

You had better let that alone, 6, you would do better in letting that 
alone, Vd. haría mejor en no ocuparse de eso; let me alone, dé- 
jeme Vd. tranquilo. 

Let se emplea con diferentes preposiciones, adverbios, etc. en la 
acepción de permitir á cualquier persona ó cosa moverse, ajitarse, no 
impedir. Ejemplos: 

To let in, dejarlo entrar ; to let down, dejarlo bajar ; to let up, de- 
jarlo subir; to let loóse, soltarlo ; to let ouU dejarlo salir; to let 
off, descargar, como un arma de fuego, ó fuegos artificiales. 

To let se emplea también en el sentido de alquilar una casa, un 
carruaje, un cuarto. En español se dice alquilar igualmente para la 
persona que toma, como para la que cede la cosa ; en inglés hay dos 
palabras, let y hite, que marcan distintamente la acepción. Ejem- 
plos : 



(1) Won't, abreviatura de to*// not, no quiero ; — familiar. 

(2) En el estilo elevado, en lugar de let, se emplea permit, 6 alióte, j 
el verbo se pone en el infinitivo, por supuesto anteponiéndole el sig- 
no to. 

(8) No debe confundirse to let, dejar (permitir), con to leave, dejar 
(abandonar). He aquí dos ejemplos qae pueden marcar bien la di fe* 
reucia de sus significados : 

Let me alone, déjeme Vd. tranquilo, no me atormente Vd. ; leave 
me alone, déjeme Vd. solo ; you must not let her do what she pleases, 
Vd. no debe dejarla hacer su gusto ; you must not leave her, Vd. 
no debe dejarla ó abandonarla. 
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Ihave let a house, yo he alquilado una casa, significa, yo la he cedi- 
do en alquiler ; I have hired a house, yo he tomado una casa en 
alquiler, soy inquilino. 

La palabra let se usa otras vezes en el sentido de oponerse á, ó en 
el de impedir. Ejemplo: 

*■ Unhand me, gentlemen — by heaven, Til (1) make a ghost ofhim that 
lets me ", soltadme, señores, ó vive Dios, que haré una fantasma 
de aquel que me detenga. 

Shaxspeare, Hamlet, actp 1°. 

La palabra let no se emplea mucho hoy en esta última acepción. 
SHOULD y WOULD, signos del condicional. 

£1 condicional se forma en inglés con los auxiliares should y vould, 
significando deber ó voluntad, bajo una condición espresa ó suben- 
tendida : á uno ú otro de estos auxiliares se le añade el infinitivo 
del verbo que se conjuga, después de haberle quitado la preposición 
to. 

Shall y should. — Hemos hablado ya deshall en el futuro ; nos falta 
dar algunas ideas de la manera de emplear should, que se usa para 
el pretérito. 

Should, que se emplea como signo del condicional, marca también 
el deber, la obligación (2). Ejemplos : 

Yon should rise atfive o' dock, Vd. debería levantarse á las cinco; 
he should have come sooner, él debiera haber venido mas pronto ; 
you should keep your word, Vd. debería cumplir con su palabra, 
she should behave better, ella debería » conducirse mejor; indus- 
trious pupils should be rewarded, los discípulos industriosos de- 
berían ser recompensados. 

Should se emplea frecuentemente en la primera persona para de- 
signar el efecto que produciría un suceso, una acción sobre cierta 
persona ó una condición espresa ó subentendida. Ejemplos: 

I should be very sorry if the French army did not succeed in Al* 
giers, yo sentiría mucho que el ejército francés no tuviese buen 
éxito en Argel ; I should suffer very much if I lived in a hot clú 



(1) TU es abreviatura de / will. 

(2) Esta palabra se encuentra en todas las lenguas setentrionales 
en el mismo sentido. 



70 LECCIÓN XVTII DI LOS AÜXILIARIS. 

mate, jo sufrirla muchísimo si viviese en un clima cálido; Ishould 
be very much obliged to you, quedaria á Vd. muy agradecido, se lo 
agradecerla á Yd. infinito; I should be satisfied if I had a thou- 
send dollars rent a year, yo estaría satisfecho si tuviese mil pe- 
sos de renta al año ; I am surprised that you should believe tí, 
estoy sorprendido de que Yd. lo crea; I should havefinished my 
translation if I had not-been interrupted, yo hubiera acabado mi 
traducción si no hubiese sido interrumpido. 

Se usa frecuentemente de should delante de un verbo para marcar 
que un suceso debe acontecer, después de ciertas conclusiones. 
Ejemplo : 

It is not surprising that you should like htm, he being so good to you, 
no es de admirar que Yd. le amase, siendo tan bueno para con 
Vd. 

Se sirve uno también de should para espresar su opinión de una 
manera comedida. Ejemplos : 

I should think a hundred dollars quite enough, yo creeré que cien 
duros bastarán para hacerlo todo; l should advise you not to go 
there, yo aconsejarla á Yd. que no fuese allá. 

Se ve frecuentemente la palabra should al principio de una frase 
en el sentido de si (condicional). 

Should you deceive me I would never trust another. En esta frase 
should you se traduce por Jf you should ; y la construcción na- 
tural de lafrase será: Ifyou should deceive me I would never 6e- 
lieve another, si Vd. me engañase no me fiaré jamás de otro ; 
should your strength fail you would be drowned ; ifyour strength 
should, etc., si las fuerzas llegan á faltarle á Vd., se ahogaré. 

Will y would. — Hemos dado ya esplicaciones respecto de will. 
Would, que se usa en el pasado, marca la voluntad ó una condición 
espresa ó subentendida. Ejemplos : 

I would go, if he would go with me, yo iria, si el fuese (quisiera 
ir) conmigo ; he would pay you if he had money, él le pagana a 
Vd. si tuviese dinero ; I would not do that if I were in your p¿ace y 
yo no haría eso si estuviera en lugar de Vd. ; she would leam 
music, if you would teach her, ella aprendería la música si Vd. 
se la enseñase. 

Would se emplea delante de los verbos en las segundas y terceras 
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Í enemas, con una conjunción ó preposición espresa ó subentendida, 
jemplos : 

You would be glad if I should gain a prize (1), Vd. estaría con- 
tento si yo ganase un premio; he would have fallen, if you had 
not assisted him, él se hubiera caido si Vd. no lo hubiese soste- 
nido, asido ; they would be happier in their own country, ellos 
serian mas dichosos en su patria ; yon would be p/eased at it, 
Vd. estaría contento de eso; you would learn, if you studied, Vd. 
aprendería si estudiase ; tell her she would hear some fine music 
at the opera, dígale Vd. á ella que oiría una buena música en la 
ópera ; that would be a pity, eso sería una lástima. 

Ought, que Tiene del verbo to owe, deber, se une BÍempre a un 
yerbo, y significa que existe obligación, deber, conveniencia. Hemos 
visto que should marca el deber ; ought lo marca también, pero con 
un poco mas de enerjia (2). 

El verbo que sigue a ought, se pone en infinitivo con la preposi- 
ción to (3). Ejemplos : 

You ought to ask hia pardon, Vd. deberla pedirle perdón ; he ought 
to conduct htmself better in company, él debería conducirse mejor 
en sociedad; you ought not tofrequente gaming housex, Vd. no 
debería frecuentar las casas de j uego ; ought / to fight him ? 
I debo ó debería batirme con él '! 

Jught se emplea con to have para los tiempos compuestos del ver- 
bo deber, pero careciendo de participio se le antepone to have, haber. 
Ejemplos: 

You ought to havefinished your lesson yesterday, Vd. debió haber 
acabado su lección ayer; he ought to have arrived the day befóte, 
yesterday, el debió haber llegado antes de ayer. 



(1) Prize significa premio, recompensa que se gana ; pero para el 
precio ó valor de una odsa se usa en inglés la palabra priee. 

(2) Cuando deber va unido a un nombre, se traduce al inglés por 
to owe. Ejemplo: 

1 owe you two shillings, debo á Vd. dos reales. 

(8) El verbo que sigue á alguno de los otros verbos defectivos, no 
toma la preposición to. Ejemplo : 

/ must write, y no / must to write . 
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Los verbos to have, to be, will y do, cuando no están unidos á otro 
verbo principal, espreso ó subentendido, no son auxiliares, sino 
verbos principales. V. g. 

We kwe enough; Tenemos bastante. 

I am grateful. Soy agradecido. 

He wills it to be so ; Él asi lo quiere. 

They do as they please ; Hacen lo que gustan. 

Los Ingleses se sirven del verbo to be seguido de un infinitivo, 
para marcar la intención ó la necesidad en que están de hacer al- 
guna cosa. V. g. 

I am to diñe with hira to-morrow; 

Debo córner mañana con él. 
We are to set out in a few days ; 
Tenemos que partir dentro de pocos días. 

Cuando es, era, fué, se considera en español como impersonal, se 
traduce en inglés it is, it was, si se trata de cosas inanimadas. V.g. 

Es mi libro; era mi casa; 
It is my book ; It was my house. 

También se dice it is, it was, etc., de una persona, considerándola 
simplemente como la causa de alguna cosa. V. g. 

It is thefootman wko did it; £1 lacayo es quien lo ha hecho. 
It was Petei' wko spoke last; Pedro fué quien habló el último. 

En los demás casos se emplea comunmente he, she. V. g. 

Es un platero ; es una modista ; 

He is a goldsmith ; ¿he is a milliner. 

En el plural se acostumbra á poner they, these, those. Y. g. 

Son hombres de bien ; They AREtvery honest people. 

Tales son mis razones ; These ó those are my reasons. 

Hay, habió, etc., cuando el nombre que sigue está en singular 
se traduce por there is, therewas, etc.: viere are, there were, etc., ai 
está en plural. V. g. 

Hat un hombre ; hay hombres ; 
There is a man; there are men. 
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Había una señora ; hubo soldados ; 
Thkre was a lady ; there were sóldiers. 

Adviértase que there is significa literalmente allí está, y there aré, 
allí están. De la misma manera se espresa este otro modo de hablar, 
nada hay, nada había, etc. V. g. 

Nada hat tan peligroso como la mala compañía ; 
There is nothing so dangerous as bad company. 

£1 verbo there is, there was, etc. i seguido del infinitivo to be, sig- 
nifica deber de haber, debía de haber, etc. V. g. 

There is to be a ball to-night ; 
Esta, noche debe de haber un baile. 

Los adverbios hé aquí, hé allí, se traducen por here is, here are, 
there is, there are. V. g. 

Hele, ó hétele aquí 3 hela, ó hétela allí 3 

Here he is; there she is. 

jjv „* ™:„ rt „,•„ . í Here is one ofmyfriends. 

He aquí un amigo mío, j Here iq afr ¿ nd !f f m¿ ^ 

Héteme aquí ; Here I am. 

También estos adverbios se traducen algunas vezes por el pro- 
nombre demostrativo con el verbo to be ; como : 

Hé aquí mi libro ; This is my book. 

Hé allí el hombre que V. .busca ; 
There is the man you are looking for. 

Todos estos modos de espresarse en inglés son idénticos á los 
nuestros cuando decimos : aquí está, allí están ; este es mi libre, 
aquel es el hombre que Vd. busca. 

Cuando nos servimos en español del' verbo hacer para hablar de 
on espacio de tiempo, es menester traducirlo en inglés del modo 
que demuestran los ejemplos siguientes : 

¿Cuánto tiempo hace que está Vd. en Londres 1 
How long have you been in London ? 
6 bien : How long is it since you carne to London ? (*) 



(*) El primer modo es mas usado. 
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Traducido literalmente quiere decir : ¿Cuánto tiempo ha estado 
Vd. en Londres ? ¿Cuánto tiempo es después que Vd. vino á Londres ? 
Si se quiere responder; cuatro, cinco, seis, eto. años que yo estoy 
aquí ; debe decirse : 

Ihave been here these four, five, six etc. years: 
ó bien; It is four, five, six years since I carne here. 

Traducido al pié de la letra quiere decir : 

Yo he estado aquí estos cuatro, cinco, seis años ; 
ó bien : Es cuatro, cinco, seis años desde que yo vine aqui. 

Si en el mismo modo de hablar ; hace un año, hace una semana, 
nuestro yerbo estar, seguido de algún adjetivo ó adverbio, está en 
presente de indicativo, debe ponerse el auxiliar to be en participio 
acompañado del otro auxiliar to have. V. g. 

Hace un año que estoy enfermo : 
I have been sick this year past. 
Hace seis meses que estoy aqui : 
I have been here six months. 

Para decir : Hace dos meses que no le he visto, ú otra frase seme- 
jante, se traduce : 

I have not seen him these two months ; 
ó bien : It is two months since 1 saw him. 

Cuando se hace uso de since, no se pone en inglés la negación 
nvt. Si se trata de una cosa sucedida en un tiempo ya pasado, como : 
Dos dias haee que le vi ; ¿. . 1 saw him two days ago. 

Esto sucedió hace diez años, * That happened ten years ago. 

La palabra ago significa past, pasado ; y es como si se dijera : 
des dios pasados, diez años pasados. 

Por lo que toca al modo de preguntar la distancia que hay de un 
logar á otro, se traduce como en los ejemplos siguientes : 

¿Cuánto hay de Oporto á Lisboa ? 
Howfar is itfrom Oporto to Lisbon? 
ó bien : Howfar is Oporto from Lisbon ? 

Traducido literalmente quiere decir : 

¿Cuánto lejos está de Oporto á Lisboa 1 
6 bien : ¿Cuánto lejos está Oporto de Lisboa ? 

Hay 150 millas de Oi>orto á Lisboa ; 
" Oporto is one hundrea and fifly miles from Lisbon. 
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£1 verbo to be sirve en lugar de htiber para conjugar cualquier 
verbo que eepreae movimiento V. g. 

Myfather is not yet come; Aun no ha venido mi padre. 
To be se traduce por tener y hacer en las acepciones siguientes : 
To be warm, 
„ cold, 
„ thirsty, 
„ ashamed, 
„ in the right, 
„ in the vrrong, 
„ hungry, 
„ desirous, 
„ sleepy, 
„ concerned, 
„ two years oíd, 
, in want, 
„ afraid, 
„ wofth, 
„ kind, 

lt*is morethan, 
„ toU, 

„ 6ad weather, 
„ Jíne weather, 

(Véase Tratado de las Vosea, articulo Hacer y Hacerse). 

Cuando el verbo to have va precedido de w¿/¿ seguido del pronom- 
bre personal, y este de un verbo en el modo infinitivo sin el signo 
to, se traduce en castellano por querer que, poniendo el dioho caso 
oblicuo del inglés en el nominativo del español. V. g. 

Will you have me go to-day ? 

¿Quiere Vd. que jo vava hoy 1 

He would have me hoíd my tongue ; 

Quería que yo callase. 
Cuando to have se usa como verbo activo, se le puede juntar el 
participio got, sin que éste cause la menor mudanza en el sentido, 
pues equivale, á tener. V. g. 

I have got a Neufoundland dog ; Tengo un perro de Terranova. 

Rigurosamente significa : he alcanzado, conseguido, etc. 

Haa\ seguido de las vozea rather, sooner, y estas seguidas de in- 
finitivo sin ío, equivale en español a antes seguido del verbo querer 

v.g. 



Tener 


calor. 


» 


frió. 


n 


sed. 


n 


vergüenza. 


ji 


razón. 


lo tener razón. 


Tener 


hambre. 


» 


deseo. 


» 


sueño. 




parte, 
aos años. 


ii 


necesidad. 


ii 


miedo. 


ii 


dinero 6 bienes. 


ii 


la bondad. 


Hace 


mas de. 


19 


frío. 


n 


calor.^ 


ii 


mal tiempo. 


n 


buen tiempo. 


ti 


viento. 
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I HAD RATHER Ó 800NER take Ü thati U<lVe Ü ,' 

Antes quisiera tomarlo que dejarlo. 
Mas si en lugar de rather ó sooner estuviese el had seguido de 
better con el verbo sin to, la traducción será mejor fuera ó mas valiera 
que. V. g. 

Yon had better pay your debts. 
Mejor fuera que Vd. pagase sus deudas. 

Con la partícula like debe traducirse por poco, poco faltó. V. g. 
He had like to break his head ; 
Por poco no se quebró la cabeza. 

Con la voz just, y ésta seguida de un participio se debe traducir 
por acabar de, poniendo el participio inglés en el infinitivo español. 

He had just come, when Acababa de venir, cuando 

, I have just done it ; Acabo de hacerlo. 

, Just published ; Acabado de publicar. 



LECCIÓN XXX. 

Conjugación del verbo regular TO LOVE, — Amar, para qux 
sirva de modelo a todos los verbos regulares. 

Modo Infinitivo. 
Presente — To love, Amar. 

Perfecto — To have loved, Haber amado. 
Gerundio — Loving, Amando. 

Part. Pasado — Loved, Amado. 

Compuesto — Having loved, Habiendo amado. 

Indicativo— Presente. 
I love, Yo amo. 

Tkoulovest, Tú amas. 

He or she loves, Él ó ella ama. 

We love, Nosotros amamos. 

Youlove, Vosotros amáis. Vd. ama. 

Vds. aman. 
They love, Ellos ó ellas aman. . 

Pretéritos Imperfecto y Perfecto. 
1 loved, Yo amaba ó am ¿ . 

Thou lovedst, Tú amabas, ó amaste. 

He loved, Él amaba, 6 amó. 
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We loved, Amábamos, ó amamos. 

You loved,, . Amabais, ó amasteis. Vd. amaba, 

etc. Vas. amaban, etc. 
They loved. Amaban, ó amaron. 

Pretérito Indefinido 

I have loved, Yo he amado. 

Thou hast loved, Has amado. 

He has loved, Él ha amado. 

We liave loved, Hemos amado. 

You have loved, Habéis amado. Vd, ha, etc. Vds. 

han, eto. 

They have loved, Han amado. 

Pluscuamperfecto 

I had loved, Yo había, ó hube amado. 

Thou hadst loved, Habías, ó hubiste ainado. 

He had loved, Él había, ó hubo amado. 

We had loved, Habíamos, ó hubimos amado. 

You had loved, Habíais, ó hubisteis amado. Vd. 

había, etc. Vds. habían, eto. 

They had loved. Habían, ó hubieron amado. 

Futuro absoluto 

I shall or will love, Yo amaré. 

Thou shalt or wilt love, Amarás. 

He shall or will love, Él amará. 

We shall or will love, Amaremos. 

You sjiall or will love, Amaréis. Yd. amará. Vds. ama- 

rán. 

They shall or MI love, Amarán. 

Futuro anterior. 

I shall have loved. Yo habré amado. 

Thou wilt have loved, Habrás amado. 

He will have loved, Él habrá amado. 

We shall have loved, Habremos amado. 

You will have loved, Habréis amado. Yd. habrá, eto. 

Yds. habrán, eto. 

They will have loved, Habrán amado. 
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Imperativo. 
Presente 



Let me love, 

Love. or iove thou, 

Let him or ker /ove, 

Let tis love, 

Love, or love ye or you, 

Let them love, 



Presente 
I may or can love, 
Thou mayst or canst love, 
He may or can love, 
We may or can love, 
You may or can tove, 

They may or can love, 



Ame yo. 

Ama tú. 

Ame él, ó ella. 

Amemos nosotros. 

Amad vosotros. Ame V. Amen Vs 

Amen ellos, ó ellas. 



Potencial. 



Yo ame. 

Tú ames. 

Él ame. 

Nosotros amemos. 

Vosotros améis. Vd. ame. Vds. 

amen. 
Ellos amen. 



Imperfecto. 

I could, should, would, or might Yo amara, amaría, ó amase. 

love, 
Thou couldst, shouldst, wouldst, Amaras, amarías, ó amases. 

or mightst love, 
He could, should, would, or might Él amara, amaría, ó amase. 

love, 
We could, should, would, or might Amáramos, amaríamos, ó amase- 

love, mos. 

You could, should, would, or might Amarais, amaríais, ó* amaseis. Vd. 

love, amara, etc. Vds. amaran, etc. 

They could, should, would, or Amaran, amarían, ó amasen. 

might love, 



Perfecto. 



I may or can have loved, 
Thou mayst or canst have loved, 
He may or can have loved, 
We may or can have loved, 
You may or can have loved, 

They may or can have loved, 



Yo haya amado. 

Hayas amado. 

Él haya amado. 

Hayamos amado. 

Hayáis amado. Vd. haya, etc. Vda 

hayan, etc. 
Hayan amado. 
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Pluscuamperfecto. 

J could, should, would, or might Yo hubiera, habría, ó hubiese 

have loved, amado. 

Tkou couldst, shouldst, wouldst, Hubieras, habrías, ó hubieses 

or mightst have loved, amado. 

He could, should, would, or might Él hubiera, habría, ó hubiese 

have loved, amado. 

We could, should, would, or might Hubiéramos, habríamos, ó hubié- 

have loved, sernos amado. 

You could. should, would, or might Hubierais, habríais, 6 hubieseis 

have loved, amado. Vd. hubiera, etc. Vds. 

hubieran, eto. 
They could, should, would, or Hubieron, habrían, ó hubiesen 

might have loved, amado. < 

Subjuntivo. 
Presente 

If I love, Si amo. 

If tkou love, Si amas. 

If he love, Si él ama. 

If we love, Si amamos. 

If you love, Si amáis. Si Vd. ama. Si Vds. 

aman. 

If they love, Si aman. 



Observaciones sobrr el modo de formar los tiempos. 

Bien habrá observado el discípulo que los verbos ingleses va** 
rían poco su terminación en- los diferentes tiempos, y por esta ratón 
es muy faoil aprender la formación de las diversas terminaciones. 

Presente de indicativo. 

Si el infinitivo del verbo inglés acaba en consonante ó en vt, 
■e añade est para formar la segunda persona del singular del 



To beseech, 


suplicar : 


he beseeches, 


To push, 


empujar : 


he pushesy 


To passj 
Tofix, 
To buzz. 


pasar : 
fijar: 


he passeSy 
hefixes, 


zumbar : 


he buzzes, 


Togo, 


ir: 


he goes, 
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Sresente de indicativo, y una 5 Bola para formar la tercera persona 
el mismo tiempo y número. 

A los verbos terminados en cA, th, se, x, z, o, se les añade est en la 
segunda persona del singular, y es en la tercera. Pondremos al- 
gunos ejemplos. 

él suplica, 
él empuja, 
él pasa, 
él fija, 
él zumba. 
* él va. 

Los terminados en e, como to love, amar ; to Uve, vivir, toman st 
en la segunda persona, y s en la tercera. V. g. 

To love, amar : thou lovest, he loves, tú amas, él ama. 

Si los verbos acaban en y precedida de una ó mas consonantes, 
se cambia la y en test para formar la segunda persona del singular, 
y entes para formar la tercera. V. g. 

To cry, gritar : thou criest, he cries, tú gritas, él grita. 

Si la y está precedida de una vocal, se añade simplemente est 
para formar la segunda persona del singular, y s para formar la 
tercera. V. g. 

To say, decir : thou sayest, he says ; tú dices, él dice. 

Las terminaciones th, eth, en la tercera persona del singular, oomo 
he hath, he speaketh, (él ha ó tiene, él habla), se emplean solamente 
*en la Sagrada Escritura, en los libros antiguos, y en el estilo grave 
y sostenido, como en el pulpito, en el teatro, etc. 

Pretérito imperfecto. 

Este tiempo se forma añadiendo ed al infinitivo cuando acaba en 
consonante ó w ; pero si el infinitivo termina en e, como to love, no 
se le añade mas que una d para formar el pretérito. Y. g. 

To love, amar : he loved, él amaba, ó amó. 

En los verbos terminados en y precedida de una ó de muohas con- 
sonantes, se muda la y ied> como : 

To reply, replicar : he replied. 

To satisfy, satisfacer : he satisfied. 
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Mas si la y se halla precedida de ana vocal, se añade ed á la y ; 
como: 

To delay, dilatar : he delayed, dilató. 

Jerundio. 

Cuando el infinitivo acaba en consonante, en o, 10, ó y se añado 
ing para formar el jerundio. V. g. 



To think, 


pensar : 


thinking. 


pensando. 


To go, 


ir: 


going, 
blowing, 


yendo. 


To blow. 


soplar : 


soplando. 


To satisfy, 


satisfacer : 


satisfying, 


satisfaciendo. 



Si el infinitivo acaba en ¿, se suprime esta y se añade ing. V. g. 

To prove, probar : proving, probando. 
Si el infinitivo termina en w, se cambia el ie en y ing. V. g. 

To die, morir: dying, muriendo. 

participio. 

Siempre que un infinitivo monosílabo acaba en una sola conso- 
nante precedida de una sola vocal, como : to blot, borrar ; to beg, 
pedir ) se dobla la consonante si fuere necesario añadir una silaba. 

Thou bloüest, tú borras ; I blotted, yo borré. 

Thou beggest, tú pides ; I begged, yo pedí. 

Blotting, borrando ; Bloited, oorrado. 

Begging, pidiendo; Begged, pedido. 

Si el infinitivo, terminado en una sola consonante precedida de 
una sola vocal, tiene muchas sílabas, se dobla la consonante cuan- 
do el acento está en la última sílaba, como : to permit, permitir ; 
to omit, omitir ; pero si no, no se dobla la consonante sino que se 
ear^a el acento sobre la última sílaba, como : to solicita importunar, 
incitar. V. g. 

He solicited him to do ül; él le incitó á obrar mal. 

En los verbos acabados en £, jamas se dobla la consonante. 

Los tiempos compuestos se forman añadiendo el participio al 
auxiliar to have, haber. Yéanse los siguientes ejemplos. 

Yo he amado, I have loved. 

Ella habia ó hubo amado, She had loved. 
Nosotros fuimos amados, We were loved. 
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X.X3CCION XX. 

USO DE LOS DIFERENTES TIEMPOS DE LOS VERBOS 
INGLESES. 

Los Ingleses no tienen mas que dos tiempos simples ; el tiempo 
presente, y el tiempo pasado, con el jerundio ó participio presente, 
y el participio pasado. Iodos los otros tiempos se forman con los 
verbos auxiliares. 

Primer presente de indicativo. 

love, yo amo. 

Este tiempo indica que yo tengo por costumbre ó por hábito hacer 
lo que espresa el verbo, ó que yo puedo hacerlo, y que lo hago fre- 
cuentemente. El presente simple no tiene necesidad de esplicacion 
sino cuando se emplea en lugar de otros tiempos. 

Segundo presente de indicativo. 

1 do love¡ yo amo, ó yo con efecto amo. 

Este modo de afirmar es mas ene i jico ó enfático. Por ejemplo : 
Bi tratándose de una señora, á quien amo. me dijese alguno que yo 
no la amo, respondería : I do love her. Kl do añade mas fuerza á 
la afirmación mia y envuelve una especie de contradicción á lo que 
acaba de decírseme, para lo cual no bastaría el decir simplemente : 
l love her. 

Do denota también actualidad. Supongamos que me dice alguno : 
You loved that lady ; Vd. amaba á acuella señora ; y como por este 
modo de hablar aparece que yo no amo ya á dicha señora, respondo: 
I do love her ; como si quisiese decir : todavía la amo. 

De esta regla se deben esceptuar las oraciones interrogativas y 
las negativas, en las que do no es mas que el signo del presente, 
oomo se esplicará mas adelante. 

Tercer presente de indicativo. 

I am loving, yo amo, ó estoy amando. 

Se hace uso de este modo, cuando se habla de una cosa que está 
haciéndose siempre, ó en el instante en que se habla, ó bien cuando 
quiere espresarse una acción principiada y no concluida, pero quo 
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continúa haciéndose en el momento mismo en que so habla : lo cual 
es idéntico á nuestro modo de hablar en muchísimos casos. 

Ejemplo : He is writins: ; está escribiendo. He is always singing ; 
siempre está cantando. He is going to tke play ; el va á la comedia : 
es decir ; está yendo al teatro, en el momento en que se habla. 

Primer pretérito imperfecto t perfecto. 

I loved, yo amaba ó amé. 

Los Ingleses no tienen la distinción delicada de los pretéritos 
imperfectos de la lengua castellana, y de otras anticuas y moder- 
nas. Para ellos es lo mismo yo amaba, que yo amé, I loved. V. g 
En aquel tiemvo yo gustaba mucho viajar, y tenia en eso grando 

placer ; 
In those days I loved travelling mightily, and took great delighi 
in it. 
Usase de este pretérito cuando el tiempo que él anuncia pasó en- 
teramente. V. g 

Yo le vi esta mañana ; I saw him this morning. 
En mi juventud la curiosidad me llevó á Roma, en donde per- 
manecí algún tiempo ; 
In my youth\ curiosa y carried me to Rome, where I ma.de some 
stay. 

Segundo pretérito imperfecto t perfecto. 

I did love, yo amaba ó amé. 

Did (pretérito de do) sirve para dar mas enerjía á la acción. V. g. 
I did love her, yo la amaba ; es como si dijéramos : sí señor, yo la 
amaba realmente. En las interrogaciones y negaciones did es tan 
Bolo el signo de lo pasado, como se esplicará mas adelante. 

Tercer pretérito imperfecto t perfecto. 

I was loving, yo amaba ó amé ; ó yo estaba amando. 

Este tiempo manifiesta que se estaba haciendo una cosa en el mo- 
mento en que se hizo otra. V. g. 

Iwas writing when he went away ; 
Yo escribía ó estaba escribiendo cuando él partió. 

Puede hacerse uso de este tiempo siempre que en castellano po- 
nemos el verbo estar en el pretérito imperfecto seguido de un je- 
rundio, como: yo estaba amando, tú estabas amando, etc. 
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Ejemplos sobre el uso de los auxiliares SHALL y W1LL. 

Frases en las que shall y will no hacen mas que predecir, sin mar- 
car la voluntad de la persona que habla. 



Español. 

To lo esperaré á Vd. 
mañana. 

Vd. llegará á las cin- 
co. 

Pronto se cansará. 

Será de día á las cua- 
tro. 

Tendré noticias de mi 
hermana pasado ma- 
ñana. 

Iremos al campo si no 
llueve. 

Yo creo que Vds. no 
irán. 



Inglés. 
I shall expect you to- 

morrow. 
You will arrive at 

jibe o' dock (*). 
He will soon be tired. 
It will be day-ligkt at 

four ó 1 . dock. 
I shall have newsfrom 

my sister the day 

after to-morroxo. 
We shall go in the 

country if.it does 

not rain. 
I believe you wül not 



Pronunciación. 

Ai shall ekspéct yu tu- 
móroü. 

Yu uíl arráiv at fáiv 
oclók. 

Ji uíl sún bi táiar'd. 

It uíl bi dé'i-láit at 
fóür oclók. 

Ai shall jav niús from 
mái sistar 'di del 
áfter tu-móroü. 

Uí shall go in 'di con- 
tri if it dos not réin. 

Ai bilív yu uíl not go. 



Frases en las que shall y will marcan la voluntad y el mandato de 
la persona que habla. 



Yo lo aguardaré ma- 
ñana, (lo quiero). 

Vd. llegará á las cin- 
co, (yo lo quiero). 

Lo hará, no obstante, 
(yo lo mando). 

"V d. se levantará á las 
cuatro, (yo lo orde- 
no). 

Escribiré á mi herma- 
na la semana pró- 
xima. 

Iremos al campo si no 
llueve. 

No lo creo, (no quiero 
creerlo. , 



I will waitforyou to- 

morrow. 
You shall arrive at 

five o? dock. 
He shall do it, never- 

theless. 
You shall rise atfour 

ó' dock. 

1 will write to my 
sister next week. 

We will go in the 
country if it does 
- not rain. 
I will not believe it. 



Ai uíl uéit for yu tu- 
móroü. 

Yu shall arráiv at 
fóür oclók. 

Ji shall du it, névar- 
'dilés. 

Yu shall ráis ut fóür 
oclók. 

Ai uíl ráit tu mái sía- 
tar next uík. 

Ui uíl go in 'di contri 
if it dos not réin. 

Ai uíl not bilivit. 



(*) Cftlotk es abreviatura de of % ó on the dock, de, ó en el reloj. 
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OTROS EJEMPLOS. 



Español. 
La fruta no será bue- 
na en esta estación. 
Habrá un eclipse el 

lunes próximo. 
Vd. llegará demasiado 

tarde. 
Ella comerá hoy con 

nosotros. 
Yo tendré veinte años 

el mes próximo. 
No serán capazes de 

hacerlo. 
Eso le hará á Vd. daño. 
Dicen que el concierto 

será muy hermoso. 
Hoy lloverá. 
Ella le prestará á VI. 

el libro, si se lo pide. 



SIMPLE PREDICCIÓN. 

Inglés. Pronunciación. 

Thefruit will not be 'Di frúit uíl not bi 

good this season. gud 'dis sisón. 

There will bean eclipse 'Bear uíl bi an eclíps 

next Monday. next Móndéi. 

You will be too late. Yu uíl bi tú léit. 



She will diñe with us 

to-day. 
J shall be twenty years 

oíd next montk. 
They will not be able 

to do it. 
That will hurt you. 
They say the concert 

will be ver y fine. 
It will rain to-day. 
She will lend you the 

book, if you ask lier. 



Shi uíl dáin uíz os tu- 
déi. 

Ai shal bi tuénti yíars 
óuld next monz. 

'Déi uíl not bi éib'l tu 
düit. 

'Dat uíl jort yu. 

'Déi sel 'di cónsert uíl 
bi veri fáin. 

It uíl réin tu-déi. 

Shi uíl lend yu 'di buk, 
if yu askj'er. 



LA VOLUNTAD Ó EL MANDATO DEL QUE HABLA. 



Vd. no saldrá hoy (yo 
lo mando). 

Acabará su lección an- 
tes de almorzar (yo 
lo mando). 

Yo lo recompensaré si 
se comporta bien. 

Comeremos temprano, 
para ir al teatro. 

Le devolveré á Vd. 
bu libro pasado ma- 
ñana. 

Vd. no tendrá el corta- 
plumas^que yo tenia 
intención de darle. 

Escribiré á mi herma- 
na esta tarde. 

Lo hará al momento. 



You shall not go out 

to-day. 
He shall finish his 

lesson before break- 

fast. 
I will reward htm if 

he behave well. ' 
We will diñe early in 
order to go to the 
play. 
1 will return your 

book the day after 

to-morrow. 
You shall not have 

the penknife that I 

intended to give you. 
1 will write to my «ij- 

ter this after noon. 
He shall do it directly. 



Yu shal not goáut tu- 
déi. 

Ji shal finish jis léson 
bifór brékfast. 

Ai uíl riuórd jim if ji 

bijéiv uél. 
Üi uíl dáin érli in ór- 

daf tugotu'dipléi. 

Ai uíl ritórn yur buk 
'di déi áfter tu-mó- 
roü. 

Yu shal not jav 'di 
pen-náif 'dat ái in- 
tended tu guíviu. 

Ai uíl ráit tu mái sis- 
tar 'dis áfternún. 

Ji shal dúit dairéetli. 
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SHALL y WILL con interrogación. 



Español. 

¿Cuándo iremos al 
teatro 1 

¿Aprenderé de memo- 
ria mi lección ? 

¿Quiere Vd. tomar una 
copa de vino ? 

¿Piensa Vd. que yo le 
daré mi libro ? 

¿Qué haré ? 

¿Qué le dirá Vd. * 

¿Habrán acabado esta 
noche á las seis ? 

¿Cómo quiere Vd. que 
lo hagan ? 

¿Qué haremos después 
de comer 1 

¿Cuándo llegará % 



Inglés. 
When shall we go to 

the play ? 
Shall I learn my les- 

son by heart ? 
Will you taJce a glass 

of wine ? 
Do you think I will 

five you my book ? 
at shall Ido 7 
What will you say to 

him ? 
Will they havefinished 
this evening,at six ? 
How will you have it 

done ? 
What shall we do af- 
ter dinner ? 
When will he arrive ? 



Pronunciación. 

Juén shal uí go tu 'di 

pléi? 
Shal ái lern mai léson 

bái jart? 
Uíliu téik e glas ov 

uáin* 
Du yu 'zink ái uíl 

guíviu mái buk ? 
Juát shal ái du ^ 
Juát uíliu sé tu jim? 

Uíl 'déi jav fínish'd 
'dis ívining, at síx % 
Jáu uíliu jávit don ? 

Juát shal uí du áfter 

diñar? 
Juén uíl ji arráiv % 



Observación. — £1 signo will es derivado de la palabra will, que 
significa voluntad. La palabra testamento se espresa también por 
will, pues por su testamento una persona indica su voluntad. Shall 
viene de sceal, y significa deber. 

La palabra testamento en el sentido del Evanjelio, se dice también. 
testament en ingles. 

Un profundo filólogo inglés, Mr. Martin, ha dicho (y con razón), 
que no existe, propiamente hablando, el tiempo futuro en inglés. En 
la frase J will go, se advierte el presente del verbo to will, querer, y 
el infinitivo de to go, ir. En shall go, se nota igualmente el presente 
del verbo defectivo to shall, que se escribia sceSan, deber. Ej. 
I will go, yo quiero ir. I shall go, yo debo ir. 

No debe suponerse que el verbo go no está en el infinitivo porque 
le falte el signo to : es fácil acreditarlo, comparando las mismas fra- 
ses en lengua anglo-sajona. Se notará en las siguientes: 



le willefaran, 

le sceal f aran, 

Sarra sceal habban, 



I will to go. 
I shall to go. 
Sarah shall to have. 



La terminación an indica el infinitivo en anglo-sajon. 
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X.SCCIOCT XXI. 



DEL MODO POTENCIAL (Ofthe Potentxd mood). 

Este modo denota posibilidad ó libertad, poder, voluntad ó deber. 
V. g. It may rain, puede llover; he may go } él puede (tiene la liber- 
tad de) ir ; / can walk, puedo andar ; he would speak, él quisiera 
hablar ; they should study, ellos deberían estudiar. 

El Potencial tiene cuatro tiempos, á saber : el presente, el imper- 
fecto, el perfeeto y el plusquamperfecto. — Todos estos cuatro tiem- 
pos son compuestos, y se forman con los auxiliares que denotan la es- 
Í>resion ó el carácter con que se quiera revestir el verbo. Los auxi- 
iares que sirven para formar los tiempos del modo potencial, son : 
may, can, must, will, shall, might, could, would y should, cuya signifi- 
cación queda ampliamente esplicada en la Lección precedente. 

Primeramente daremos la conjugación de estos auxiliares, y en se- 
guida la del Potencial. 



MAY. 
Presente. Imperfecto. 
Singular. Singular. 

I may. I might. 

Thou mayst. Thou migbtst. 
He may. He might. 

Plural. Plural. 

We may. We might. 

You may. You might. 

They may. They might. 

Comoquiera que ea la p. 262 se da 
el significado de estos auxiliares, pa- 
récenos innecesario repetirlo aquí. 



Singular. 
I can. 

Thou canst. 
He can. 

Plural. 
We can. 
You can. 
They can. 

Singular. 
I shall. 
Thouehalt 
He shall. 



CAN. 

Singular. 
I could. 
Thou couldst. 
He could. 

Plural. 
We could. 
You could. . 
They could. 



Presente, 
Singular, 
I must. 
Thou must. 
He must. 

Plural. 
We must. 
You must. 
They must. 



MUST. 



Imperfecto. 
Singular. 
I must. 
Thou must. 
He must. 

Plural. 
We must. 
You must. 
They must. 



Se observará que must jamas va- 
ría por razón de la, persona, del nó- 
mero, ó del tiempo. 



Singular. 
Iwill. 
Thou wilt. 
He will. 

Plural. 
We will. 
You will. 
They will. 



SHALL. 
Singular. Plural. 

I should. We shall. 

Thou shouldst. You shall. 
He should. They shall. 



WILL. 

Singular, 
1 would. 
' Thou woúldst. 
He would. 

Plural. 
We would. 
You would. 
They would. 

Plural. 
We should. 
You should. 
They should. 
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Es de observarse, que cuando shull j>v>ill denotan futuridad, como 
en estas oraciones, J shall see you to-morrow % veré á Vd. mañana ; 
ó Iwül meet you, encontraré á Vd., designa, por supuesto, un tiem- 
po futuro, y por tanto estos verbos están en el futuro de indicativo. 
Así en las oraciones siguientes, I shall have seen kim, ó If 1 shall 
have seen him, yo le habré visto, ó si yo le hubiere visto ; en la pri- 
mera frase el verbo esta en el futuro anterior del indicativo, y en 
la segunda en el futuro del subjuntivo. 

Pero cuando estos auxiliares denotan inclinación 6 voluntad, re- 
solución ó promesa, hacen que los verbos que acompañan se consi- 
. deren en el presente del potencial ; como, will you t give me that 
book?, ¿quiere Vd. darme ese libro?, que es como si se dijera: 
l tiene Vd. la voluntad, etc. ? — Some persons will never assist the 
poor, algunas personas jamas socorren á los pobres, esto es, nunca 
tienen la voluntad de socorrerlos. 

Shall I hear you recite your lesson ?, ¿ debo oir á Vd. recitar su 
lección ? ; you shall recite it now, Vd. debe recitarla ahora ; he 
shall obey me at ail times, él debe obedecerme en todos tiempos, etc. 
Sin embargo, will y shall no se usan con tanta frecuencia en este 
sentido, como en el que denota futuridad. 

May, carif, must, y sus tiempos imperfectos, asícomo los de will y 
shall, esto es, would y skould, son los auxiliares que casi siempre se 
usan para formar el potencial. 

A continuación se da el verbo irregular to choose (escojer), en los 
cuatro tiempos del 

MODO POTENCIAL. 

Para formar el tiempo presente, antepóngase al verbo el presente 
de alguno de los auxiliares que se han esplicado ; V. g. 

Tiempo presente. 

Singular. 
I may 6 can, etc. choose. 
Thou mayst ó canst, etc. choose. 
He may ó can, etc. choose. 

Plural. . 
We may ó can, etc. choose. 
You may ó can, etc. choose. 
They may ó can, etc. choose. 

El imperfecto se forma anteponiendo al verbo activo el imperfecto 
de alguno de dichos auxiliares. V. g. 
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IMPERFECTO. 

Singular. 
1 might, could ó would, etc. ohoose. 
Thou mightst, etc. choose. 
He might, etc. choose. 

Plural. 
We might, etc. choose. 
Yoa might, etc. choose. 
Tfiey might, etc. choose. 

Para formar el perfecto, combínese el presente de cualesquiera do 
estos auxiliares con el de to have, y antepónganse ambos al partici- 
pio pasado del verbo. Y. g. 

PERFECTO. 

Singular. 
I may ó can, etc. ha ve chosen. 
Thou mayst, etc. have chosen. 
He may, etc. have chosen. 

Plural.. 
We may, etc. have chosen. 
You may, etc. have chosen. 
They may, etc. have chosen. 

Se forma el nlusquamperfecto, combinando con have el imperfecto 
de alguno de dichos auxiliares, y anteponiéndolos al participio pa- 
sado. Y. g. 

Plusquam perfecto. 
Singular. 
I might ó could, etc. have chosen. 
Thou mightst, etc. have choten. 
He might, etc. have chosen. 

Plural. 
We might, etc. have chosen. 
You might, etc. have chosen. 
They might, etc. have chosen. 

Se ve, como se ha dicho antes, que todos los tiempos del potencial 
son compuestos, pues todos se forman por medio de los auxiliares : 
el presente anteponiendo may, can, mwtt, will b shall, & cualquier 
verbo ; el imperfecto anteponiendo el imperfecto de estos auxiliare», 
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& saber, might, could, must, would 6 should al verbo que se desee ; el 
perfecto, anteponiendo may have, can have ó must have, etc., al par- 
ticipio pasado de cualquier verbo ; v el pluscuamperfecto, anteponien- 
do might have, c&uld have, would nave, etc. al participio pasado de 
cualquier verbo. 

Creemos que con estas esplicaciones y los ejercicios que se dan en 
otro lugar, fácil le será al discípulo familiarizarse con el uso del 

{potencial, no obstante de considerarse como uno de los puntos de la 
engua inglesa que ofrecen mas difioultades. Esta circunstancia ha 
motivado que la mayor parte de los gramáticos lo hayan confundi- 
do con el subjuntivo, que es, á todas luzes, distinto en su uso y 
aplicación, despojando, por consecuencia de ello, á la conjugación 
inglesa» de la inmensa ventaja que en precisión y enerjía &e dan sus 
auxiliares. 

Para ilustrar completamente nuestras esplicaciones sobre este pun- 
to, nos parece acertado dar los siguientes 



EJEMPLOS SOBRE "EL USO BEL POTENCÍAL, TOMADOS DE 

ALGUNOS ESCRITORES Y ORADORES MODERNOS, 

INGLESES Y AMERICANOS. 



Yo recomendaría á los jóve- 
nes, con especialidad, una cau- 
tela, de cuyo descuido muchos 
se ven en embarazos y deshonra; 
y es, — " Nunca hacer una pro- 
mesa que pueda interferir con 
sus obligaciones. " 



¿Con que paciencia oirían los 
señores (Senadores y diputa* 
dos) que vienen de los Estados 
de esclavitud, cualquier argu- 
mento que se escitase por los 
Estados libres 1 

Ningún hombre sería mas fe- 
lis que yo en creer que nuestra 
Union, fundada por nuestros 
mayores, pudiese vivir (existir) 
por «empre. 



I would recommend to young 
persone, especially, a caution, 
from the neglect of which many 
involve themselves in embar- 
rassment and diggrace ; and that 
is, — " Never to make a promise, 
which may intérfere with their 
duty» 

Addison. 

With whafc patience would 
gentlemen coming from slave- 
holding States listen to any ar- 
gument which should be urged 
by the free States! 

H. Clay 
(On the subject of Slavery). 

No man would feel more happy 
than myself to believe that our 
Union, founded by our anees- 
tora, could live f ore ver. 

Calhoun 
(On the same subject J. 
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No diré lo que pudiera pro- 
ducir el rompimiento de estos 
Estados Nosotros no po- 
dríamos separarlos por ninguna 
línea sí lo procurásemos. No 
podríamos sentarnos aquí y ti- 
rar una línea de separación que 
pudiese convenir á ninguna ma- 
yoría del pais. Existen causas 
naturales que nos atan y con- 
servan unidos, de manera que no 
podríamos romperlas si quisié- 
semos, y espero que no las rom- 
períamos si pudiésemos. 



... Y ejemplificar la justicia 
del sagrado precepto, "juzgar de 
los demás como quisiéramos que 
juzgasen de nosotros." 



í will not state what migh, 
produce the disruption of these 
otates We could not sepá- 
rate them by any such line if 
we were to try. We coxdd not 
sit down here and draw a fine 
of separation that would suit 
ftny majority in the country. 
.There are natural causes which 
bind together and keep us toge- 
ther ; so that we could not break 
them if we would, and 1 hope 
that we would not break them 
if we could. 

Webster 
(On the samesubject). 

. . . And to exemplify the jus- 

tice of the sacred preoept, "to 

judge of others as we would wish 

they should judge of ourselves." 

Washington Irving. 



No hay un nombre en la his- 
toria juvenil de nuestro país, 
que ocupe, ó debiera ocupar, un 
lugar mas alto, en literatura, que 
el de Washington Irwing. 



There is no ñame in the 
youthful history of our country, 
which does, or should^ occupy 
a higher place,in Kterature, than 
that of Washington Irving. 

Southern QuarterlyReview. 



Los libros, como los amigos, 
deben ser pocos y bien escojidos* 



Books, like friends, should be 
few and well chosen. 

FRAtfKLIN. 



Hay una voz tan pura y melo- 
diosa, 

Que al oiría mi pechó se enaje- 
na; 

No acompañados de esa voz 
hermosa 

Célicos coros no quisiera oir. 



There is a voice whose tonas 
inspire 
Such thrills of rapture through 
my breast, 
I would not bear a seraph 
choir, 
Unless that voice could join the 
rest. 

Lord Byron. 
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DEL IMPERATIVO (Ofthe Imperative). 

El Imperativo puede denotar un mandato, un exhorto, un deseo, 
una súplica ó una imprecación. Y. g. 



Español 

Ven, ó venga Vd. acá. 

Ten, ó tenga Vd. pa- 
ciencia. 

Dámelo, 6 démelo Vd. 

Perdóneme Vd. 

Estése Vd. allí. 

Ves, ó vaya Vd. allá. 

Envíeselo Vd. 

Préstemelo Vd. 

Tenga Vd. la bondad 
de pasarme aquel 
plato (manjar). 



Inglés. 

Come here. 
Have patience. 

Give it to me. 
Forgive me. 
Stay there. 
Go there (thither). 
Send it to htm. 
Lend it to me. 
Have tke goodness to 
hand me that dish. 



Pronunciación. 
Comjíar. 
Jav péshiens. 

Guivit tu mí. 
Forguív mi. 
Sté 'déar. 
Go'déar ('di'dar). 
Sendit tu jim. 
Léndit tu mí. 
Jav'digúdnestu jand 
mi 'dat dish. 



Come tú. Coma Vd. 


Eat. 


Coma él. 


Let him eat. 


Comamos. 


Let us eat. 


Coman Vds. 


Eat. 


Coman ellos. 


Let them eat, 



Esta es la forma dirij i endose la primera persona del singular á la 
segunda del singular 6 plural. Para las demás personas es preciso 
servirse del signo let (imperativo del verbo auxiliar to Ut, permitir'), 
antepuesto al verbo que se conjuga. Ejemplos : 

It. 

Let jim ít (*). 

Létas ít. 

It. 

Let 'dem ít. 

Siempre que los verbos to come, venir ; to go, ir; y to stay, estañe 
6 quedarse, se empleen en el imperativo delante de otro verbo, se 
pone la conjunción and entre los dos. Ejemplos : 

Ven, ó venga Vd. á Come and diñe with Com and dáin uii mi. 

comer conmigo. me. 

Ves, ó vaya Vd. á Go and see him. Go and sí jim. 

verle. 

Quedé Be Vd. á cenar Stay and sup with us. Sté'i and sop uízas. 

con nosotros. 



(*)PTonún<riwe lom y oómo si Amm doble, toda roeal qve n halle aoeataadaeBlaoota 
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LECCIÓN XXZX. 

DEL SUBJUNTIVO (Ofthe Subjunctive). 

Cuando un verbo está precedido de una palabra que esprese con- 
dición, duda, deseo, ó suposición, dicho verbo está en el subjuntivo. 
v -g- 

He will injure Hi health, if he walk tn the rain, él se quebrantará 
su salud, si anda (ó anduviere) en la lluvia; / will résped 
him, though he scold me, le respetaré aunque me regañe ; on 
condition that he come, I will consent to stay, á condición que él 
Tenga, consentiré en quedarme. 

Se observará que la tercera persona del singular del presente del 
subjuntivo, no tiene la misma terminación que en el indicativo ; 
pues, en aquel no varía el verbo en e\ presente, teniendo todas las 
personns la misma terminación, como se verá por los ejemplos si- 
guientes : 

Singular. Plural. 

If í come, If we come, 

If thou come, If yon come, 

If he come. If they come. 

El subjuntivo tiene los mismos tiempos que el indicativo, j se 
conjuga del mismo modo y con los mismos auxiliares, escepto la 
diferencia que se ha demostrado respecto del tiempo presente, y que 
will no se usa en el segundo futuro. Mas en todos los tiempos debe 
anteponerse á los pronombres alguna conjunción que esprese condi- 
ción, duda, motivo 6 suposición, tales como ifó whetlier, si ; although, 
though ó tho\ aunque ; before, antes que ; provided, con tal que; un- 
less, á menos que ; lest, por miedo ó temor que, ó no sea que. 

Ahora véase la diferencia indicada del segundo futuro del subjun- 
tivo. 

Singular. Plural. 

If I shall have come, If we shall have come, 

Ifsthou shalt have come, If you shall have come, 

. If he shall have come. If they shall have come. 

En inglés como en español, el subjuntivo no puede usarse con pro- 
piedad sino en oraciones compuestas, supuesto que una oración sim- 
ple no contiene mas que un nominativo y un verbo, y las conjuncio- 
nes if, though, unless, etc. piden un enlace de dos ó mas miembros 
de una oración para el complemento de la idea que se desee expre- 
sar. V. g. si se dijera, I/George study, si Jorje estudia ó estudiare; 
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— If he spend his tune idly, si pasa ó pasare el tiempo ociosamente, — 
se ve que el sentido no está completo ; y para que lo esté, es menes- 
ter añadir otro miembro de una oración, de este modo: — íf George 
study, he will improve, si Jorje estudia (ó estudiare) se aprovecha- 
rá. — íf he spend his time idly, he will not improve, si pasa (ó pasare) 
el tiempo ociosamente, no se aprovechará. — Ahora vemos que el 
Bentido está completo. Pero estas oraciones están invertidas. Leá- 
molas en el orden natural, — George will improve, if he study; He will 
not improve, if he spend his time idly. 

A fin de hace* aun mas clara la distinción, véase la forma del in- 
dicativo : George studies ; He spends his time idly. Estas son oracio- 
nes simples, pero el sentido está completo. 

Las conjunciones indicadas que van delante del subjuntivo, á ve- 
zes no se espresan, sino se subentienden. V. g. Had he come sooner, 
I should have seen him ; Were he rich, he woula be liberal ; eso es : If 
he had come, etc. If he were rich, etc. 

Debe ahora observarse que hay dos formas del tiempo presento 
del subjuntivo, las cuales se designan con el nombro de primera y se- 
gunda forma. La última se ha esplicado al principio de esta lec- 
ción ; la primera es aquella en que el verbo retiene la terminación 
Sersonal en la segunda y tercera persona del singular del presente 
el indicativo. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Tiempo presente. 

Primera forma. Segunda forma. 

If I study, If I study, 

If thou studiest, If thou study, 

If he studies, If he study» 

If we study, If we Btudy* 

If you study, If you study, 

If they study, If they study. 

La distinción de estas dos formas del presente del subjuntivo es 
muy fácil de comprender y recordar, pues la primera es semejante 
á la del presente del indicativo, escepto que debe precederle* siempre 
la conjunción ; y la segunda queda ya esplicada suficientemente. 
. Se verá que la segunda forma designa futuridad, esto es, se 
contrae á un tiempo futuro ; mas la primera no se refiere de nin- 
nun modo á lo futuro. Ambas formas van precedidas de una 
conjunción espresa ó subentendida, 6 de algunas palabras que espre- 
san condición, duda, suposición, etc. ;' de modo que cuando se halle 
una oración compuesta, en que se use del presente del subjuntivo, y se 
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rea que la ¡dea tiene referencia a un tiempo futuro, debe usarte de 
la segunda forma; de otro modo, se usara de la primera. 

£1 caso es, que temando la segunda forma referencia al tiempo 
futuro, le precede siempre algún verbo . auxiliar subentendido, tal 
como : — may, can ó should. — Si conjugamos el verbo, y usamos nao 
de estos auxiliares, se verá que el yerbo principal no varía en la se- 
gunda y tercera persona del singular. V . g. 

If I shovdd go, If I can come, 

If thou shoudst go, If thou canst come, 

If he should go, If he can come, 

If we should go, If we can come, 

If you should go, If yon can come, 

If they should go, If they can come, 

De suerte que si decimos, George will improve ifhe study, la frase 
equivale a — George mil improve, ifhe should study. 

Si decimos, George wül recite his lesson better ihan I, ifhe studies, 
while Iam taücing. (Jorje recitara su lección mejor que yo, si él 
estudia mientras yo converso) ; la frase no equivale a if he should 
study, sino á if he now studies, b if he is now studying; de consi- 
guiente este es el verdadero modo de emplear la segunda forma. 

Es de notarse que asícomo el modo indicativo se convierte en sub- 
juntivo anteponiendo al verbo una conjunción que esprese condición, 
duda ó suposición, de la misma manera puede el modo potencial 
(esplicado en la lección anterior) convertirse en subjuntivo; como se 
verá por los ejemplos siguientes : If I could I would go, (Si yo pu- 
diera ir, iria) ; Tnough he should increase in weatih, he would not be 
charitable, (aunque su capital se aumentase, él no sería caritativo) ; 
Even in prosperity, he would- gain no iiteem, unless he should conduct 
hitnself better, (aun en la prosperidad, él no se ganaría ninguna esti- 
mación, á menos que se condujese mejor). 

Cuando el verbo se convierte del potencial al subjuntivo» el tiem- 
po no sufre alteración. Por ejemplo, Imaygo, es el presente del 
potencial ; If I may go, es el presente del subjuntivo ; He would go, 
es el imperfecto del potencial, j Uhe would go, lo es del subjuntivo, 
«te. 

Réstanos todavía esplicar la doctrina del subjuntivo, con relación 
al verbo to be. 
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En efecto existe una diferencia entre to be y loe- demás Verbos sobre 
este punto. Esta consiste únicamente en que ademas de tener dicho 
yerbo to be dos formas en el presente del subjuntivo, como los demás 
verbos, las tiene también en el imperfecto, como se verá á continua- 
ción ; y obsérvese de paso que este verbo es el mas irregular de la 
lengua inglesa. 

MODO SUBJUNTIVO. 



Primera Forma. 



Tiempo presente. 



Singular. 
If I am, 
If thou art, 
Ifheis. 



Singular. 
fflwas, 
If thou wast, 
If he was, 



Plural. 
If we are, 
If you are, 
If they are. 



Imperfecto. 



Plural. 
If we were, 
If you were, 
If they were. 



Segunda Forma. 



Tiempo presente. 



Singular. 
Iflbe, 
If thou be, 
Ifhebe. 



Singular. 
If I were, 
If thou wert, 
If he were. 



Imperfecto. 



Plural. 
If we be. 
If you be, 
If they be. 



Plural. 
If we were, 
If you were, 
If they were. 



Los demás tiempos de este modo son iguales á los correspondien- 
tes del indicativo, escepto que en el futuro anterior no se uaa de 
wüU y que ademas debe siempre -preceder á los pronombres alguna 
conj unción que indique duda, condición, etc, según se ha dicho en 
otro lugar. 
Supuesto que se ha esplicado anteriormente el uso de las dos fer- 
ia del presente del subjuntivo, en lo oual no hay divergencia entre 
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to be, y los demás verbos, réstanos solamente dar la regla que debe 
seguirse con relación al uso de las dos formas del imperfecto del 
subjuntivo del verbo to be, de que carecen los otros verbos, según lo 
dejamos indicado. 

Regla. — Cuando la oración indica duda, suposición, etc. r y el ver- 
bo to be, bien se use como neutro ó como pasivo, se emplea con refe- 
rencia al presente ó ai futuro, y va seguido ó precedido de otro 
verbo en el imperfecto del modo potencial, debe usarse de la segunda 
forma del imperfecto del subjuntivo. V. g. 

If he were heve, we should rejoice together ; Si él estuviera aquí, nos 
regocijaríamos juntos. YVere she present, she would enjoy the 
scene ; Si ella estuviese presente, gozaría de la escena. He 
might go if he were (ó were he) disposed to ; Él pudiera ir, si 
estuviese dispuesto á ello. 
Mas cuando no se hace referencia al presente ó al futuro, sino al 
pasado, y dicho verbo no va seguido ni precedido del imperfecto del 
potencial, debe emplearse entonces la primera forma del imperfecto. 



Uhe 



was ill, he did not let his friends know it ; Si él estuvo enfer- 
mo, no se lo hizo saber á sus amigos. If he was there, he did 
his duty ; Si él estuvo allí, cumplió con su deber. Whether he 
was absent or present, is not known ; Si él estuvo ausente ó pre- 
sente, no se sabe. 

INFINITIVO. 

Presente. To love, amar. 

Aunque to es el signo que acompaña en inglés á los verbos en el 
infinitivo, hay no obstante algunos después de los cuales nó se 

Íraede emplear jamas to delante del infinitivo que sigue. Tales son 
os verbos defectivos, excepto ougkt, deber, jr los siguientes, to see ó 
to behold, ver j to bid, mandar; to feel, sentir; to daré, atreverse; 
to have, tener; to hear* oir ; to let, permitir; to make, haoer; to need, 
precisar; to smell, oler. V. g. 

I saw 6 beheld him come ; Yo le vi venir. 

He bid him go out; (1) Le mandó que saliese. 

You would have him go ; (2) Vd. quiere que él vaya. 

Cuando las conjunciones rather, mas bien, ó antes bien, y than, 
que), se hallan juntas en la misma frase, se suprime el to del in- 
tuitivo que sigue. V. g. 

(1) El verbo to bid en este sentido es del estilo familiar. Las per- 
sonas bien educadas se airven del verbo to arder, que toma la partíoula 
to delante del infinitivo que rije. 

(2) Es locución elíptica.; equivale á: I would have the satisfaction 
on his going : YoHondria satisfacción ó gusto que él fuese. 
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He would rather die than surrender ; 
Antes quería él morir que rendirse. 
Rather than gain ; Lejos de ganar. 

JlTRUNDIO. 

Loving, amando. 

^ El jerundio inglés puede considerarse como adjetivo, como par- 
ticipio activo ó presente del verbo, y algunas vezes como nombre. 
Como adjetivo, nunca varia de terminación ; ni de lugar en la ora- 
ción. V. g. 

A boasting man ; Un jactancioso. 
A seducing woman ; Una seductora. 
Como verbo, en ciertas ocasiones, se pone en lugar de nuestro je- 
rundio muy frecuentemente como nuestro infinitivo, y bastantes 
Vezes corresponde á varios tiempos del verbo español precedido 
¿e que. V. g. 

Yo le veo venir ; I see htm coming. 

Veo un hombre cortando leña, I see a man cutting wood. 

ó que corta leña ; 
Él ovó á una señorita que can- He keard a young lady singing. 
taba; 
Cuando el jerundio toma la forma de sustantivo, tiene plural, y 
Be declina. V. g. 

La lectura es muy divertida ; Reading is ver y amusing. 
Las camorras y peleas me disgustan ; Qmrrelling and fighting dis- 

please me. 
Si el jerundio, empleado como sustantivo, va seguido de of debe 
ir acompañado de un artículo. V. g 

The coming of his enemy surprised him ; 
La llegada de su enemigo le sorprendió. 
Después de las preposiciones (excepto to que rije el infinitivo) 
siempre se emplea el jerundio. V. g. 

Escribiendo, ó por medio de la escritura : By writing. 
Después de tener ; Af ter having. 

Sin decir ; Wiihout saying. 

Por falta de pedir : For want of aslcing. 

Por temor de perder ; Forfear of losing. 

En ves de decir ; Instead of saying. 

Participio. 
Loved, amado, a; amados, as. 

Haú\ unido al participio, sirve algunas vezes para marcar una 
acción que no se ha hecho, pero que se tenia intención de hacer. Y. g. 
I could khvk dined with you, but the rain hindered me ; 
Yo hubiera comido con Yd., pero la lluvia no me lo permitió. 
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DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

Todos los verbos que no forman sus pretéritos y participios se- 
gún las reglas establecidas en la Lección precedente, se llaman 
irregulares ; y en esto solamente consiste la irregularidad de los 
verbos ingleses. * 

A continuación se pondrá una lista alfabética de todos los ver- 
bos irregulares, y en la siguiente lección se darán algunas reglas 
para formar sus pretéritos y participios. En estos no están com- 
prendidos los verbos, cuyos participios o pretéritos toman una con- 
tracción poética que termina en una 't 6 'a apostrofada, en lugar de 
ed, que es la forma y terminación regular, y la que debe usarse en 
toda escritura 6 composición seria ; pero prevalecen en la poesía, 
en la conversación y en el estilo epistolar. 

En la siguiente lista se pondrá solamente el infinitivo de todos 
los verbos irregulares, con su significación y pronunciación. 

Infinitivo. 

To abide, 
To arise, 
To awake, 
To bake, 
Tobe, 
To bear 
To bear 
Tobeat, 
To become, 
To befall, 
To beget, 
To begin, 
To begird, 
To behold, 
To bend, 
To bereave, 
To beseech, 
To beset, 
To bespeak, 
To betake, 
To bethink, 
To bid, 
To bind, 
To bite, 



Pronunciación. 


Español. 


tu abáid. 


Habitar. 


tu arráis. 


Levantarse, 


tu auék. 


Despertar. 


tu béok. 


Cocer (al horno). 


tu bi. 


Ser ó estar. 


tu béar. 


Sostener, sufrir, lleven 


tu bear. 


Dar á luz. 


tu bit. 


Batir, apalear. 


tu becóm. 


Llegar á ser. 


tu befól. 


Acaecer. 


tu biguét. 


Engendrar. 


tu biguéin. 


Empezar. 


"tu bigárd. 


Ceñir. 


tu bijóld. 


Mirar, ver, observar. 


tu bend. 


Doblar, encorvar. 


tu birríf. 


Despojar. 


tu bisích. 


Suplicar. 


tu bisét 


Rodear, sitiar. 


tu bispíck. 


Encomendar, encargar 


tu bitek 


Agarrar, aplicarse. 


tu bi'zink 


Reflexionar. 
Mandar, pedir. 


tu bid. 


tu baénd. 


Atar. 


tu báit. 


Morder. 
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Infinitivo. 

To bleed, 
T» blovr, 
To break, 
To breed, 
To bring, 
To build, 
To burn, 
To burst, 
To buy, 
To cast, 
To catch, 
To chide, 
To choose, 
To clap, 
To cleave, 
To cleave, 
To oling, 
To clotbe, 
To come, 
To cost, 
To creep, 
To prow, 
To cut, 
To daré, 
To daré, 
To deal, 
To die,- 
To dig, 
Todo, 
To draw, 
To dream, 
To drink, 
To drive, 
To dwell, 
Toeat, 
To fall 
To feed, 
To feel, 
To fight, 
To find, 
To flee, 
To fling, 
To fiy, 
To forbear, 
To forbid, 



Pronunciación.' 

tu blíd. 
tu blóü. 
tu bréik. 
tu bríd. 
tu bring, 
tu bild. 
tu bern. 
tu bost. 
tu báy. 
tu oast. 
tu cach. 
tu cháed. 
tu chúüs. 
tu clap. 
tu clív. 
tu clív. 
tu cling. 
tu clóz. 
tu com. 
tu cost. 
tu crip. 
tu cróü. 
# tu cot. 
tu déar. 
tu déaf. 
tu dil. 
tu dáe. 
tu dig. 
tu du. 
tu dróü. 
tu drím. 
tu drink. 
tu dráef. 
tu duél. 
tu íit. 
tu foll. 
tufid. 
tu fiil. 
tu fail. 
tu fáind. 
tu ñu. 
tu fling. 
tuflai. 
tu forbéar. 
tu forbid. 



Español. 

Sangrar. 

Soplar. 

Romper. 

Criar, engendrar. 

Traer. 

Construir, edificar. 

Quemar. 

Reventar. 

Comprar. 

Amoldar, fundir, arrojar. 

Coger. 

Reñir, regañar. 

Elegir. 

Palmotear. 

Rajar, hender. 

Adherirse. 

Agarrarse> prender*. 

Vestir. 

Venir. 

Costar. 

Gatear, arrastrarse. 

Cantar como gallo. 

Cortar. 

Osar, atreverse. 

Desafiar. 

Traficar. 

Morir. 

Cavar, ahondar. 

Hacer. 

Tirar, dibujar. 

Soñar. 

Beber. 

Guiar, arrear, ojear. 

Habitar, residir. 

Comer. 

Caer. 

Alimentar, pacer. 

Palpar, sentir. 

Pelear, combatir. 

Hallar 

Huir. 

Arrojar, lanzar. 

Volar, huir. 

Abstenerse. 

Prohibir. 
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Infinitivo. 
To forecast, 
To foresay, 
To fore8ee, 
To foretell, 
To forget, 
To forgive, 
To forsake, 
To fireeze, 
To get, 
Togild, 
To give, 
Togo, 
To grave, 
To grínd, 
To grow, 
To hang, 
To nave, 
To hear, 
To heave, 
To hew, 
To hide, 
Tohit, 
To hold, 
Tohurt, 
To keep, 
To kneel, 
Toknit, 

To know, 

Tolade, 

To lay, 

To lead, 

To leave, 

To lend, 

To let, 

To lie (lie down), 

To light, 

To load, 

To lose, 

To make, 

To mean, 

To meet, 

To miegive, 

To mow, 

To overeóme, 



Pronunciación 

tu forcast. 
tu forséi 
tu forsí. 
tu fortél. 
tu forguét. 
tu forguív. 
tu forsék. 
tu friis. 
tu guét. 
tu guild 
tu guív. 
tu go. 
To grév. 
tu gráind. 
tu gróü. 
tujang. 
tujáv. 
tu jíar. 
tu jiv. 
tu jiú. 
tu jáid. 
tu jit. 
tujóüld. 
tu jort. 
tu kip. 
tunif. 
tu nit. 

tu nóü. 
tu led. 
tu leí. 
tu lid. 
tu lílv. 
tu lend. 
tu let. 
tu láe. 
tu láit. 
tu lod. 
tu lüüa. 
tu mé'ik. 
tu míin. 
tu mit. 

tu mÍBgUlT. 

tu móü 
tu ovarcóm. 



Español. 

Prever. 

Predecir, pronosticar. 

Prever. 

Predecir, pronosticar. 

Olvidar. 

Perdonar. 

Abandonar. 

Helar. 

Adquirir, ganar, etc. 

Dorar. 

Dar. 

Ir, andar. 

Grabar. 

Moler. 

Crecer* 

Colgar. 

Haber ó tener. 

Oir. 

Alzar. 

Cortar, hachear. 

Esconder. 

Golpear, dar en el blanco. 

Asir, tener, parar. 

Dañar, herir. 

Guardar, tener. 

Arrodillarse. 

Liar, hacer punto de me» 

dia. 
Saber. 
Cargar. 
Poner, colocar. 
Conducir. 
Dejar. 
Prestar. 

Permitir, arrendar. 
Acostarse. 
Alumbrar, 
Cargar, 
Perder. 
Hacer. 
Significar. 
Encontrar. 
Causar recelo. 
Guadañar, segar. 
Vencer. 
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Infinitivo. 

To overdo. 
To ovtírhear, 
To oversee, 
To overset, 
To overtake, 
To overthrow, 
To outshine, 
To outstand, 
To pay, 
To put, 
lo read, 
• To rend, 
To rid, 
To ride, 
To ring, 

To rise, 
To rive, 
Torot, 
To run, 
To saw, 
To say, 
To see, 
To seek, 
To seethe, 
Tosell, 
To send, 
To set, 
To shake, 
To shape, 
To shave, 
To shear, 
To shed, 
To show, 
To aniñe, 
To shoe, 
To shoot, 
To shred, 
To shrink, 
To shut, 
To sing, 
To sink, 
Tosit, 
To slay, 
To sleep, 



Pronunciación. 

tu ovardü 
tu ovarjíer. 
tu evarsí. 
tu ovarset. 
tu ovartéik. 
tu ovar'zróü. 
tu autsháin. 
tu autstánd. 
tu péi. 
tu put. 
tu riid. 
tu rend. 
tu rid. 
tu ráit. 
tu ring. 

tu fáis. 
tu ráif. 
tu róüt. 
tu ron. 
tu sóü. 
tu séi. 
tu sí. 
tu sik. 
tusíiz. 
tu sell. 
tu send. 
tu set 
tu shek. 
tu shep. 
tu shév. 
tu shíar. 
tu shed. 
tu shóü. 
tu sháin. 
tu shú. 
tu shút. 
tu shréd. 
tu shrink. 
tu shot. 
tu sing. 
tu sink. 
tu sit. 
tu sléi. 
tu slip. 



Español. 

Exceder. 

Entreoír. 

Inspeccionar. 

Volcar, trastornar. 

Alcanzar. 

Trastornar. 

Resplandecer, brillar. 

Resistir. 

Pagar. 

Poner. 

Leer. 

Rasgar. 

Librar. 

Cabalgar. 

Tocar la campanilla t 

picar. 
Levantarse. 
Rajar, hender. 
Podrirse. 
Correr. . 
Aserrar. 
Decir. 
Ver. 
Buscar. 
Cocer, hervir. 
Vender. 
Enviar. 
Poner. 
Estremecer. 
Dar formas. 
Afeitarse. 
Esquilar. 
Verter, derramar. 
Mostrar. 
Lucir. 
Herrar. 

Tirar, brotar, disparar. 
Picar, desmenuzar. 
Encogerse. 
Cerrar. 
Cantar. 
Hundirse. 
Sentarse. 
Matar. 
Dormir. 
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Infinitivo. 

To elide, 
To sling, 
To slink, 
lo slit, 
To emite, 
To sow, 
To speak 
To speed, 
To spend, 
To spill, 
To spin, . 
To spit, 
To split, 
To spread, 
To spring, 
To steal, 
To stand, 
To stick, 
To sting, 
To stink, 
To stride 
To strike, 
To string, 
To strive, 
To strew, 
To strow, 
To swear, 
To swe&t, 
To sweep, 
To swelí, 
To swim, 
To swing, 
To take, 
To teach, 
To tear, 
To tell, 
To tkink, 
To thrive, 
To throw, 
i o thrust, 
To tread, 
To unbend, 
To undergo, 
1*0 understand, 
To undertake, 



Pronunciación. 

tu sláid. 
tu sling. 
tu slink. 
tu slét. 
tu smáit. 
tu soü. 
tu spik. 
tu spid. 
tu spend. 
tu spill. 
tu spin. 
tu spit. 
tu split. 
tu spréd. 
tu spring. 
tu stíil. 
tu stand, 
tu stik. 
tustraff. 
tu stink. 
tu stráid. 
tu stráik. 
tu string. 
tu stráiv. 
tu strú. 
tu stróü. 
tu suéar. 
tu suét. 
tu suíp. 
tu suél. 
tu suím. 
tu suíng. * 
tu téík. 
tu tich. 
tu téar. 
tu tell. 
tu 'zink. 
tu zráiv. 
tu "zróü. 
tu zrost. 
tu tréd. 
tu onbénd. 
tu óndargo. 
tu onderstand. 
tu ondarteik. 



Español. 

Resbalar, deslizarse. 
Tirar con honda. 
Escabullirse^ 
Rajar, hender. 
Herir, golpear. 
Sembrar. 
Hablar. 
Acelerar. 
Gastar. 

Derramar, verter. 
Hilar. 
Escupir. 
Hender, dividir. 
Esparcir. 
Brotar, saltar. 
Hurtar. 
Estar en pié. 
Pegar, juntar, fijar. 
Aguijonear, punzar. 
Heder. 
Dar trancos. 
Herir, golpear. 
Encordar. 

Contender, esforzarte. 
Esparcir. 
Esparcir. 
Jurar. 
Sudar. 
Barrer. 
^Hinchar. 
Nadar. 

Balancear, columpiarte. 
Tomar. 
Enseñar. 
Despedazar. 
Decir. 
Pensar. 

Medrar, prosperar. 
Arrojar, tirar, lanzar. 
Empujar. 
Pisar. 

Destorcer, aflojar. 
Sufrir. 

Entender, comprender. 
Emprender. 
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Infinitivo. 


Pronunciación. 


Español. 


To nndo 


tu ondú. 


Deshacer. 


To wax, 


tu uax. 


Encerar. 


To wear, 


tu uear. 


Usar, llevar. 


To weave, 


tu uív. 


Tejer. 


To weep, 


tu uíp. 


Llorar. 


To wet, 


tu uet. 


Mojar, humedecer. 


To win, 


tu uín. 


Granar. 


To wind,(l) 


tu uáind. 


Girar, soplar. 


To withdraw, 


. tu uizdróü. 


Retirarse. 


To withold, 


tu uizjóüld. 


Detener, impedir. 


To withstand, 


tu uizstánd. 


Resistir. 


To work, 


tu uérk. 


Trabajar. 


To wring, 


tu ring. 


Torcer. 


To write, 


' tu ráit. 


Escribir. 


To writbe, 


tu raiz. 


Torcer con violencia. 



(1) Cuando wind significa soplar, ó hacer viento con cualquiera cosa, 
■e pronuncia como «n español ; y cuando sigaifioa girar, debe pronun- 
ciarse uaind. 



REGLAS PARA FORMAR LOS PRETÉRITOS Y PARTICIPIOS 
DE LOS VERBOS IRREGULARES. 



En la Lista de los verbos irregulares inserta en la Lección an- 
terior, se ha dado la significación y pronunciación de dichos verbos ; 
de consiguiente no hay necesidad de repetirlo aquí al dividirlos en 
clases para establecer las reglas que deben seguirse en la formación 
de sus pretéritos y participios. 

Cuando el discípulo encuentre un verbo con dos pretéritos ó 
participios, debe advertir que el primero es el mas usado Los ver- 
dos que admiten la forma regular van marcadas con una R. 

Clase I a . 

Los verbos siguientes son invariables, esto es, tienen nna misma 
terminación en el infinitivo, pretérito y participio, y todas las reglas 
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que se establezcan para la formación de los pretéritos y participios 
de los demás verbos irregulares, deben entenderse con esclusion de 
los de esta clase. 



Inf. 

To burst, 
To cast, 
To cost, 
To cut, 
To hit, 
To hurt, 
To knit, 
To let, 
To put, 
To read, 



Pret. y Part. Pronunc. Inf. Pret. y Part. Pronunc. 



burst, 

cast, 

cost, 

cut, 

hit, 

hurt, 

knit, R. 

let, 

put, 

read, 



borst. 


Torid, 


rid, 


oast. 


Toset, 


set, 


cost. 


To shed, 


shed, 


cot. 


To shred, 


shred, 


jort. 


To shut, 


shut, 


To slit, 


slit, 


nit. 


To spit, 


spit, 


let. 


To spread, 


spread, 


put. 


To sweat, 


sweat, 


red (*) 


To wet, 


wet, 


CLAS 


E 2 a - 





rid. 

set. 

shed. 

shred 

shot. 

slit. 

epit. 

spréd. 

swet. 

wet. 



Regla. — Los verbos cuyos infinitivos terminan en eed 6 ead, hacen 
ed en sus pretéritos y participios. — 

To bleed, bled, bled. To speed, sped, R. spéd. 

To breed, bred, bred. To lead, led, ' led. 

Tofeed, fed, fed. 

Escepto to tread que hace trod en el pretérito, y trodden en el par- 
ticipio. 

CLASE 3*. 

Regla. — Los terminados en til forman sus pretéritos y participios 
en dt. — 

To dwell, dwelt, R. duélt. To spell, spelt, R. spelt. , 
To smell, smelt, smelt. 

Se esceptúan los dos verbos siguientes, cuyos pretéritos y parti- 
cipios acaban en oíd. — 

Tosell, 



sold, 



sóüld. To téU, 
CLASE 4* 



told, 



tóüld. 



Rióla. — Los que terminan en eep forman sus pretéritos y parti 
cipi o8 en ept breve. 

(1) To read se pronuncia rid en el infinitivo, y red en el pretérito y 
•n el participio. 
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Inf. Pret.y Part. Pronunc. Inf. Pret.y Part. Pronunc. 

To creep, erept, erept. To sleep, slept, slept. 

Tokeep, kept, kept. To weep, wept, wept. 

CLASE 5*- 

Regla. — Los acabados en ee¿, hacen sus pretéritos y participios en. 
elt breve. — 
Tofeel, felt, felt. To kneel, knelt, nelt. 

CLASE 6*. 

Regla. — Los terminados en end, forman sus pretéritos y partici- 
pios en ent breve. — 

To bend, bent, bent. To send, sent, sent. \ 

Tolend, lent, lent. Tospend, spent» spent. J 

To rend, rent, rent. 

CLASE 7*- ! 

Regla. — Lqs yerbos acabados en ind, hacen ound en sus pretéritos 
y participios. 

To bind, bound, báund. To grind, ground, gráund. 
To find, found, fáund. To wind, wound, uáund. 

CLASE 8a. 

Regla. — Los que acaban en ing, forman sus pretéritos y partici- 
pios en ung. — 

To cling, el ung, clong. To spring, sprung, Sprong. 
To fling, fíung, ftong. To sting, stung, stong 

Tó ring, rung á rong ó To string, R. strung, strong. 

rang, rang. 
To sing, sung ó song 6 To swing, swung, suóng. 

sang. sang. 

To flling, si ung. slong. To wring, wrung, R. ürong. 

Escepto to bring que hace brought en el pretérito y participio : y 
se pronuncia brot. 

CLASE 9*. 

^ Regla. — Los que terminan en ink hacen sus pretéritos y parti- 
cipios en unk. — 
To shrink, shrunk, shronk. To slink, slunk, slonk. 
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To aink, sank ó sonk ó To stink, stunk, stonk. 

sank. sank. 

Escepto to drink que en el pretérito hace ¿tatúe mas en el parti- 
cipio es drunk; y to think que hace thouglU en el pretérito y parti- 
cipio : y ee pronuncian drank, dronk, 'zot. 
CLASE 10*- 

Regla. — Los verbos terminados en ear, hacen en el pretérito ote, y 
en el participio om. 



lenitivo. 


Ptetérito. 


Participio. 


Pronunciacioi 


To bear (dar 

á luz), 
To tear. 


bore ó bare, 
tore, 


born ó borne,'* 
torn, 


bóar, born. 
toar, torn 


To swear, 
To shear, 


swore, % 
sheared 6 shore, 


sworn, 
shorn, 


suóar suorn. 
shóar, shorn. 


To wear, 


wore, * 


worn, 


uóar, uoarn. 



Escepto to kear, que hace heard en su pretérito y participio, y to 
shear, que tiene el pretérito regular, mas el participio es shorn : y se 
pronuncian jerd, shorn. 

CLASE 11* 

Regla. — Los verbos eme acaban en ide, sus pretéritos terminan en 
id, y sus participios en dden breve. 

To chide, chid, chidden ó chid, chid, chid'n. 

To hide, hid, hidden ó Ihd, jid, jíd ? n. 

To slide, slid, slidden 6 slid, slid. slíd'n. 

To st:ide, strid ó strode, stridden, stríd, stríd'n 

Escepto to abide y to ride que forman sus pretéritos y participios 
en ode, así — abode, rodé : se pronuncian aboüd, roüd. 

CLASE 12*. 

Regla. — Los verbos que terminan en ite hacen it ó ote en sus pre- 
téritos, y sus participios terminan en itten breve. 
To bite, bit, bitten, bit, bít'n. 

To emite, smote, smitten ó smit, smóut, smít'n, 

To write, wrote, written, róüt, rít'n. 

CLASE 13*. 

Regla. — Los que acaban en tve hacen ove en sus pretéritos, é 
tven en sus participios. 
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Infinitivo. 


Pretérito. 


Participio. 


Pronunciación. 


To drive, 


drove, 


driven, 


dróüv, drív'n. 


To abrí ve, 


shrove, R. 


shriven, 


shróüv, shriv'n. 


To strive, 


strove, 


striven, 


stróüv, striVn. 


To thrire, 


throve, R. 


thriven, 


^zróüv, 'zrív'n. 



Eseepto to give, que hace gave en el pretérito, y to rive. — rived, 
pero en el participio ambos signen la regla anterior : y se pronun- 
cian guéiv, ráiv'd. 

CLASE 14*. 

Regla. — Los que terminan en ow hacen ew en el pretérito, y own 
en el participio. 

To blow, blew, blown, blú, blóun. 

To grow, grew, grown, grú, gróun. 

To know, knew, known, ## niú, nóun. 

To throw, threw, thrown, * 'zriú, 'zróun. 

To draw, drew, drawn, driü. dróun. 

To mow, to saw, to show ó shew, y to strow ó strew son regulares en " 
sus pretéritos, pero en el participio siguen la regla anterior. 

Las siguientes reglas se ponen mas por facilitar en algún modo 
la tarea del discípulo que por que merezcan el nombre de tales, por 
razón del corto número de verbos que abrazan ; pero nadie negará 
que es mas fácil recordar una sola cosa que dos ó mas. 

CLASE 15*- 

Regla. — Los verbos que acaban en ay forman sus pretéritos y 
participios en aid. 

Inf. Pret. y Part. Pronunc. Inf. Pret. y Part. Promane 

To lay, laid, le id. To say, sáid, séid. 

To pay, paid, péid. 

Eseepto to slay que hace en el pretérito slew, y en el participio 
slain : y se pronuncian slú, sléin. 

' CLASE 16* 
Regla. — Los terminados en eave hacen eft en el pretérito y par 
ticipio. 

To bereave, bereft, bereft. To lea ve, left, left. 

To cleave, cleft ó ciove, cleft 6 olóüv. 

Eseepto to weave, que hace en el pretérito trove, y en participio 
woven : y se pronuncian úüv, úüv'n. 
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CLASE JL7a. 

Regla — Los que acaban en eat tienen la misma terminación en 
el pretérito, y en el participio hacen eaten breve. 



Infinitivo. 
To beat, 
Toeat, 



Pretérito. 
beat, 
eat ó ate, 



Participio. 
beaten ó beat. 
eaten, 

CLASE 18 a - 



Pronunciación. 

bit, bit'n ó bit. 
íit ó ét, íit'n 



Regla — Los que terminan en ild cambian la d en t en el pretérito 
y participio. 

Inf. Pret. y Part. Pronunc. Inf. Pret. y Part. Pronunc. 

Tobuild, built, bilt. To gild, gilt, gilt. 

CLASE 19a. 

Algunos terminados en ake forman sus pretéritos en ook, y sus 
participios en alcen. 

Infinitivo. Pretérito. Participio. Pronunciación. 

To foraake, forsook, forsaken, forsük, forséik'n. 

To shake, shook, shaken, shúk, shéik'n. 

To take, took, taken, tük, téik'n. ' 

Escepto to maite, que hace made en* el pretérito y participio, y otros, 
y se pronuncia meid. 

CLASE 20. 



Los siguientes no son susceptibles de regla alguna. 



Tobe, 
To arise, 
To awake, 
To bear, 
To begin, 
To bebold, 

To bend, 
To beseech, 
To bereave, 
To break, 
To Buy, 
To catch, 



was ó were, 
aróse, 
awoke, R. 
bore ó bare, 
began, 
beheld, 

bent, R. 
besought, 
bereft, R. 
broke, 
bought, 
caught* R. 



been, 

arisen, 

awaked, 

borne, 

begun, 

behold, behol- 

den, 
bent, R. 
besought, 
bereft, R 
broken, 
bought, 
caught. 



uas ó uéar, bra. 
aróüs, aráis'n. 
euók, eueik'd. 
bóaróbéar. born. 
bigán, bigón. 
bi^eld. bijóüld, bi- 

jóülden. 
bént, bent. 
bisóut, bisóut. 
biréft, biréft. 
bróük, bróük'n. 
bot, bot. 
cot, cot. 
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Infinitivo. 

To choose, 
To clothe, 
To come, - 
To daré, 
To deal, 
To dig, 
To do, 
To fall, 
To fight, 
To flee, 
To fly, 
To forget, 

To freeze, 

i o gird, 
To g0 , 
1 o grave, 
To have, 
To hang, 
To hew, 
To hold, 
To lade, 
To lay, 
To lie, 
To lose, 
To meet, 
To rise, 
To run, 
To see, 
To seek, 
To anear, 
To shape, 

To shave, 
To shine, 
Toshoe, 



' Pretérito 

chose, 

clothed, 

carne, 

durst, R. 

dealt. R. 

dug, R. 

did, 

fell, 

fought, 

fled, 

flew, 

forgot, 

froze, 

got, 

girfr, R. 

went, ' 

eraved, 

had, 

*\ung, 

hewed, 

held, 

laded, 

laid, 
. laid, 

lost, 

met, 

rose, 
. ran, 

saw, 

sought, 

sheared, 

shaped, 

shaved, 
shone, R 
shod. 



Participio 

chosen, 

ciad, R. 

come, 

dared, 

dealt, R. 

dug, R. 

done, 

fallen, 

fought, 

fled, 

flown, 

forgotten, forgot, 

frozen, 

*?*» „ 
girt,R. 

gone, 

graven, R. 

nad, 

hung, R.(2) 

hewn, 

held, 

laden, 

laid, 

. lain, 

lost, 

met, 

risen, 

run, 

seen, 

sought, 

shorn, R. 

shaped ó shapen, 

shaven, R. 
shone, R. 
ahod, 



Pronunciación, 

chós, chós'n. 

cló'zd, clád. 

kéim, com. 

dorst, déard. 

délt. > 

dog, dog. 

did, don. 

fell, fblen. 

fot, fot. 

fled, fled. 

flú, flóun. 
forgot, forgótén, 
forgot. 

fróüs, fróüs'n. 

got, got. 
gert, gert. 
uént, góún. 
grev'd, grév*n. 
jad, jad. 
í?ng,jong. 
jiúed, jiún. 

Í'eld, jeld. 
éded, lédén. 
led, led. 
led, léin. 
lost, lost. 
met, met. 
róüs, ráisen. 
,.ran, ron. 
sóü, síin. 

SOt, 80t. 

shéard, shorn. 
shep'd, shép'd ó 
shép'n. 

shév'd, shéVn. 
shóün, shóün. 
shod, shod. 



(1) Gct antes de un nombre equivale á have, (vulgar). I got tnoney 
enough ; tengo bastante dinero. £1 participio gotten es hoy muy poco 
usado, pero se usa mucho su compuesto forgotten. 

(2) Hanged es el pretérito y participio de to hang, ahoroar ; j hung, 
del mismo verbo en el sentido de colgar. 
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• 
Infinitivo. 


Pretérito. 


Participio 


Pronunciación. 


fo shoot, * 


Bhot, 


shot, 


fihot x shot 


Tosefc, 


set, 


set, 


set, set. 


To sit, 


sai 


sat, 


sat, sat. 


To speak, 


spoke, 


spoken, 


spóük. spóük'n. 


To spin, 


spun, 


spun, 


apon, apon. 


To stand, 


stood, 


Btood, 


stúd, stúd. 


To steal, 


stole. 


8 telen, 


stóül, scóül'n. 


To stick, 


stuck, 


stuck, 


stock, stock. 


To strike, 


struck, 


struck ó stricken, stróck, stróck 6 








strík'n 


To swell, 


swelled, 


swollen. R. 


sueld, suól'n. 


To Bwim, 


Bwum ó 


swum, 


suóm ó suám, 
suóm. 


To teaoh, 


taught, 


taught, 


tot, tot 


To wax, 


waxed, 


waxen, R. 


uáx'd, uáx'n. 


To win, 


won, 


won, 


uon, uon. 



.Hay muchos verbos compuestos de los precedentes, añadiéndoles 
partículas ; los cuales siguen la regla de aquellos de que se compo- 
nen por ejemplo To undersell ( vender á menos precio) compuesto de 
to setl, vender. To overeóme, (vencer), de to come, venir. 

Hanse omitido los verbos irregulares que han caido en desuso 
para evitar que el discípulo los equivoque con los que están en cons- 
tante uso. ror la misma razón no ge ponen las palabras wreathen, 
drunken, holpen, molten, gotten, holden, bounden, etc.; y swang, rang, 
slanL strivea, gat, brake. tare ware, etc que sin embargo de no usar- 
se jamas, se ven en casi todas las Gramáticas, causando no poco em- 
barazo y perplejidad al discípulo, en la elección de las palabras mas 
propias 6 de mas uso. 

Todos los verbos irregulares traen su oríjen del sajón, siendo muy 
raro el que se derive del francés, del latin 6 del griego. Y, como 
dice el Señor Aparicio, en su escelente u Curso de Inglés," es digno 
de observarse que todos sen monosílabos escepto doce que son poli- 
sílabos. Por tanto puede tenerse por regla jeneral que es regular 
el verbo polisílabo, que no sea de los doce esceptuados. 

La siguiente lista de los verbos compuestos, servirá para que el 
discípulo se ejercite en formar sus pretéritos y participios, siguiendo 
las reglas de sus primitivos. — 

VERBOS DERIVADOS Y COMPUESTOS IRREGULARES. 



Levantarse, ' To anao, se deriva de to rise. 

Hacerse, fo become, „ to come. 
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Acaecer, 
Kngendrar, 
Contemplar, 
Rodear, sitiar, 
Encomendar, 
Aplicarse, 
Reflexionar, 
Abstenerse, 
Prohibir, 
Prever, 
Predecir 
Prever, 
Predecir, 
Perdonar, 
Desc< invenir, 
Recelar, 
Estraviarse, 
Equivocarse, Enten- 
der mal, 
Sojuzgar, 
Vencer, 
Destorcer, 
Sufrir. 

Vender mas barato. 
Entender, 
Emprender, 
Deshacer, 

Retirar. 6 retirarse, 
Detener, impedir, 
Resistir, 



Tobefall, se deriva de to fall. • 

To beget, „ to get. 

To behold» „ to hold. 

To beset, „ to set. 

To bespeak, „ to speak. 

To betake, „ to take. 

To bethink, „ to think. 

To forbear, „ to bear. 

To forbid, „ to bid. 

To forecast, „ to cast. 

To foresay „ to say. 

To foresee, „ to see. 

To foretell, „ to tell. 

To forgive, „ to give. 

To misbecome, „ to come. 

To mipgive, ,, to give. 

To mislay, „ .to lay. 

I To misunder- ^ < n * 

I stand, » *<> stand. 

To overbear, „ to bear. 

To overeóme, „ to come. 

To unbend, „ to bend. 

To undergo, „ to g<>. 

To undersell, „ to aell. 

To understand, ,, to stand. 

To undertake, ., to take. 

To undo, „ to do. 

To withdraw, „ to draw. 

To withold, „ to hold. 

To withstand, „ to stand. 



&ECCXOK XXXV. 



DZ LOS VERBOS PASIVOS, IMPERSONALES, REFLEXIVOS RECÍPROCOS 
T DEFECTIVOS. 

La voz pasiva de los verbos ingleses se forma con el auxiliar to be% 
(ser ó estar), y con el participio. V. g. 

Él es amado de todos. He is loved by every body. * 

El mundo fui conquistado por The world was conqueres by 
Alejandro. Alexander. 

Debe tenerse presente que con los verbos pasivos es preciso ser 
virse de la preposioion by, y no de from. 
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Los impersonales se emplean en la teroera persona del singular, 
con el pronombre ti. V. g. 

It rains, ó it does rain, Llueve, ó está lloviendo. 

It was raining, Llovía, ó estaba lloviendo. 

It rained, ó did rain, Llovió, ó estuvo lloviendo. 

It will rain, Lloverá. 

Jt may rain. Podrá llover, tal ves llueva. 

It might rain. Llovería, podría llover. 

Let it rain, Que llueva. 

It is going to rain, Va á llover. 

Del mismo modo se conjugan los siguientes : 

It blows, Hace viento 6 ventea. 

fyfreezesy Hiela. 

It thaws, Se derrite la nieve, deshiela. 

It snows, Nieva. 

It hails, Graniza. 

It thunders, Truena. 

It lightens, Relampaguea* 

Los verbos reflexivos se conjugan con los pronombres myself, thy- 
self, &c. puestos después del verbo. V. g. 
I flatter myself, Yo me lisonjeo. 

Thouflatterest thyself, Tú te lisonjeas. 

Hejlatters himself, Él se lisonjea. 

Skeflatters herself, Ella se lisonjea. 

¡Ve flatter ourselves, Nosotros nos lisonjeamos. 

You flatter yourselves, (*) Vosotros os lisonjeáis. Vds. se li- 

sonjean. 
They flatter themselves, Ellos ó ellas se lisonjean. 

I flatter ed myself, Yo me lisonjeaba, ó me lisonjee. 

Y de esta manera en todos los demás tiempos. 

En el infinitivo se dice. To flatter on¿s self, lisonjearse. 

Si el verbo reflexivo español va seguido del pronombre compues- 
to, yo mismo, tú mismo, sí mismo, &c, en el mismo caso que me, te, 
se, etc., el pronombre myself, thyself, himself, no se repite en inglés. 

Él se alaba á sí mismo, He fraises himself. 

No debemos lisonjearnos nosotros We ought not to flatter oür- 
mismos, bul ves. 

(*) Cuando se trata de una sola persona se dios ; you flatter yoursetf, 
Vd. se lisonjea. ' v 
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En los tiempos compuestos se asa dol auxiliar to have, haber, y no 
to be, ser. V. g. 



Yo me he lisonjeado, 
Él se ha lisonjeado, 



I have flattered myself. 
He has flattered himself. 



Hay en castellano muchos yerbos reflexivos que no lo son en 
inglés, y por consiguiente no van acompañados de los pronombres 
one's self, myself) thyself, §c. Hé aquí los principales. 



To abstain, 
To awalce, 
To tare, 
To catch cold, 
To cómplain, 
" To daré, 
To draw nigh, 
To dress, 
Tofaint, 
Tofight, 
To get up, 
To get drunk, 
To get rid, 
To get vexed, 
To go to bed, 
To go away, 
To hasten, 
Tojest, 
To kneel dovm, 



abstenerse. 

despertarse. 

cuidarse. 

resfriarse. 

quejarse. 

atreverse. 

acercarse. 

vestirse. 

desmayarse. 

batirse. 

levantarse. 

emborracharse. 

desembarazarse. 

enfadarse. 

acostarse. 

irse. 

apr esararse. 

chancearse. 

arrodillarse. 



To laugh, reírse. 

To lie doten, echarse. 
To marry, casarse. 

To mend, correjirse. 

To be mistaken, equivocarse. 
To pulí off the suit, desu u darse. 
To repite, regocijarse. 

"" acordarse. 

arrepentirse. 

retirarse. 

levantarse. 

escaparse. 

sentarse. 

rendirse. 

desmayarse. 

retirarse. 

admirarse. 

encenagarse. 



To remember t 
To repent, 
To retire, 
To rise, 
To run away, 
To sit down, 
To surrender, 
To swoon away, 
To witkdraw, 
To wonder, 
To wallow, 



■ Hay ocasiones en que se pone el pronombre se delante de un 
verbo español, como si fuera reflexivo, pero no lo es. Y. g. 

En España se bebe buen vino, y Thev drink good wine in Spain, 
en Inglaterra se come buena ana they eat good meat in Eng- 
carne. latid, 

O de otro modo : 

There is sood wine drunk in Spain, and there is good meat eaten 
in Englana, 

Traducido literalmente dice : 

Hay buen vino bebido en España, y hay buena carne comida en 
Inglaterra. 
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Los verbos recíprocos se conjugan como signe : 

To love one another. Amarse el uno al otro. 

We love one another. Nosotros nos amamos, ó nos ama- 

mos recíprocamente. 
You love one another. Vosotros os amáis. Vds. se aman. 

The y love one another. Ellos se aman. 

También se puede usar each other en lagar de one another. V. g. 

lt is said that they love each Dicen que se aman mutua ó re- 
other. . cíprocamente. 

En los tiempos compuestos es preciso valerse del auxiliar to have, 
como en los verbos reflexivos. 

£1 impersonal ser preciso, ser menester, ser necesario, convenir, se 
traduce en inglés por must, que nunca varía de terminación. Otras 
vezes must, significa deber. V. g. 

1 must eat, Yo debo 

Thou must eat, Tú debes 

He must eat, Él debe 

We must eat, Nosotros debemos } comer. 

You must eat, Vosotros debéis. V. 

debe. Vs. deben 

They must eat, Ellos deben 

Cuando es menester, es preciso, 6 conviene va seguido de un infini 
tivo, puede traducirse en inglés de varios modos. V. g. 

Es menester instruir a los niños í We must instruct chüdren, chilar en 
Se puede decir „ ,, „ < must be instructed, it is necessary 

l to instruct chüdren. 

Literalmente. Debemos instruir 4 los niños-; los niños deben ser 
instruidos ; es necesario instruir á los niños. 

En los demás tiempos como era, fué, será, sería menester, tyc. se 
pueden usar los verbos to be obliged, to be necessary, requisite, ó need- 
ful. V. g. 

Era menester que yo hablase : 

I was obmged to speak, ó It toas NECESSARY, REQUISITE, 6 NEED- 
ful to speak. 

Cuando nos servimos de es preciso, acompañado de los pronom 
bres conjuntivos me, te, le, nos, fyc, y seguido de un nombre, como 
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me es preciso dinero, le es preciso un vestido, equivalente á este otro 
modo mas usado de hablar, necesito dinero, él necesita un vestido, se 
dice eu inglés, / want money, he wants a coat. Pero si se habla de 
un modo absoluto, se dice, I must have money, he must have a coat. 
Traducido literalmente : Es preciso que yo tenga dinero ; es pre- 
ciso que él tenga un vestido. 

Hace frió, hacia calor ; hará calor, fyc. se traduce : it is cold, it roas 
hot, it vjüI be hot, y así los demás tiempos. 

Vale mas ó vale mejor equivale d it is better. V. g. 

Vale mejor solo que mal acompañado : 

It is better to be alone than tn bad company. 

Los yerbos defectivos ingleses son aquellos que se usan solamente en 
algunos de sus modos y tiempos, lales son : 



Can, 

May, 

Shdl, 

Will, 

Must, 

Ought, 



IMPERFECTO. 

could, 

migkt, 

should, 

would, 

must, 

ought, 

quoth, 



PERFECTO* PARTICIPIO. 



En otro lugar se explicó estensamente el uso de los verbos de- 
fectivos may y can. Los tiempos que tienen estos verbos son el 
presente, los dos imperfectos y el pretérito. 



Presente. 



lean (*), 
Thou canst, 
He can, 
We can, 

You can, 
They can, 



yo puedo, 
tú puedes. • 

él puede, 
nosotros pode- 
mos, 
vosotros podéis, 
ellos pueden. 



I may, 
Thou mayest, 
He may, 
We may, 

You may, 
They may, 



yo puedo, 
tú puedes, 
él puede, 
nosotros podemos. 

vosotros podéis, etc. 
ellos pueden. 



(*) Cuando eu español se emplea el verbo saber en el sentido de po- 
der, los ingleses se sirven de can, V. g. Yo sé leer y eseribir : I can 
tead and wriie. 
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Pretéritos. 
I eould, ó migkt, Yo podía, pude, pudiera, etc. 

Thou covldst, ó mightst, Tu podías, pudiste, etc. 

He could, ó migkt, Él podía, pudo, etc. 

We could, 6 migkt, Nosotros podíamos, etc. 

You couid, ó migkt, Vosotros podíais. Vd. podía. Vds. 

podían. 
They eould, ó migkt. Ellos podían, etc. 

Yo hubiera podido, tú hubieras podido* etc., seguido de un infini- 
tivo, se traduce por I could have, I migkt have, poniendo el verbo 
que sigue en participio. V. g. 

Yo hubiera podido llamar, I could, ó migkt kave calleé* 

En los demás tiempos se haoe uso del verbo to be oble para can, y 
de los yervos to be permitted, to be allowed, ó de algunos otros seme- 
jantes, para may. V. g. 

£1 no podrá pagar, He will not be able to pay. 

Ella no podra hablar al rey, She will not be permitted ó al- 

lowed to speak to tke king. 

Téngase presente que también se pueden usar los verbos to be 
able, to be permitted, to be allowed, etc. en el presente, en los imper- 
fectos, y pretérito. 

Ougkt (deber), es también un verbo defectivo. Cuando se quiere 
espresar el deber ó la conveniencia, nuestro verbo deber se puede 
traducir por ougkt, ó "por should, V. g. 

£l debe obedecer á su padre, He shoüld obey htsfather. 
Yo debería estar allí ahora, / ought to be Aere now. 

No hay dificultad en el uso de ought y de should, los cuales (á 
escepcion del gusto) se emplean casi indistintamente. Baste decir 
que ought va siempre seguido de tó antes del verbo, y should nunca. 

Cuando el verbo deber espresa una cosa que tiene que suceder no 
por deber ó conveniencia, sino á consecuencia de un arreglo ya 
hecho, se traduce por to be del modo siguiente. V. g. 

Yo debo comer, I am to diñe. 

Vd. debe comer, You are to diñe. 

v o debía ó debí comer, / was to diñe. 

Vd. ha debido comer aquí, You were to have dined here. 
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Quoth, otro verbo defectivo : no se usa sino raras vezes, y estas del 
modo siguiente: Quoth I] dije yo. Quotk he] dijo él. Will, es 
también considerado como verbo defectivo, que solo tiene el pre- 
sente, los imperfectos y el pretérito. V. g. 

I will ^ Yo quiero. 

I would, Yo quería, quise, quisiera, etc. 

Yo hubiera querido, tú hubieras querido, etc. seguido- de un infini- 
tivo, Be traduce por I would have, thou wouldst nave, etc. poniendo 
el verbo que sigue en participio. V. g. 

Él hubiera querido casarse con mi hermana, ! 

He would have married my sister. j 

Para formar los demás tiempos, es necesario servirse de los verbos 
to wish, to be willing, desirous, pleased, to have- a mind, to intend, y 
otros semejantes, que se pueden emplear en el presente como en los 
pretéritos. 

Si después del verbo querer hay un que conjuntivo, se añade have 
& will y would, el nombre ó pronombre que sigue al que se pone en 
acusativo, y el verbo español que suele estar en presente ó imper- 
fecto de subjuntivo, tiene qué ponerse en ingles en infinitivo, v . g. 

Yo quiero que él obedezca, J will have him obey. 

Yo no quisiera que Vd. escribiese, I would not have you write. ' 

Se emplea igualmente will have, would have, siempre que el verbo 
querer se refiere al nombre ó al pronombre. Y. g 

¿Cuál de estos dos libros quiere Which of these two books will you 
Vd. % have * 

Yo quiero ambos. I would have them both. 

* 
Teniendo que responder á una pregunta, yo quiero, yo quisiera, 
en inglés se pone solamente will, aun cuando en.algunas ocasiones 
solemos decir, yo lo quiero-, bien lo quisiera. Y. g. 

¿Quiere Vd. ir con él % — Quiero. 
Will you go with him ? — 1 will. 

Nuestra interjección Ojalá, ó quiera Dios se traduce por Would 
to God! V. g. | 

: Ojalá que así fuese ! 
Would to God that it were, 6 it were so/ 
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X.BCCXOHT 

De las negaciones ± interrogaciones. 
Negaciones. 

Para formar las negaciones en inglés, se emplea do en el presente 
de indicativo, y did en el pretérito imperfecto y perfecto con la par- 
tícula not, principiando en los tiempos simples por el nombre ó 
pronombre, después el signo do ó dio, y últimamente la negación 
seguida del verbo V. g. 

I do not cali (f), yo no llamo, rigorosamente, yo no hago la acción 
de llamar. 

Thou dost not cali. Tú no llamas. 

He does not cali, Él no llama. 

We do not cali, Nosotros no llamamos. 

I did not cali, Yo no llamaba ó no llamé. 

Deben esceptuarse de esta regla los verbos defectivos must, ought, 
may, can, y los auxiliares to have, to be, que no admiten estos dos 
signos do y did, y que en las negaciones hacen en el presente ; 1 
cannot, yo no puedo; Ihave not, yo no tengo; I am not, yo no soy, 
ó estoy, etc. ; y en los dos pretéritos, 1 could not, yo no podia, 6 no 
pude*; I had not, yo no tenia, ó no tuve ; I wat not, yo no era, ó no 
fui, eto. 

En los demás tiempos se forma la negación poniendo not después 
del auxiliar, 6 el signo. V. g. 

I have not had, Yo no he tenido. 

/ have not been, Yo no he sido ó estado. 

I have not called, Yo no he llamado. 

I shall not cali, Yo no llamaré. 

/ shall not have called, Yo no habré llamado. 

I should, would, could, ó might Yo no llamara, llamaría, ó lia- 
have called, mase. 

Let him not cali, No llame él. 

Let us not cali, No llamemos. 

Do not cali, No llaméis. No llame Yd. No lla- 
men Yds. 



(t) Muchos escriben en abreviatura conforme se usa en la conversa- 
ción, / don't cali. En el estilo sostenido se suele decir muchas vetes 
i cali not, 1 called not, etc. 
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En los infinitivos y en el jerundio, la negación not se pone inme- 
diatamente antes del verbo. Y. g. 

Tengamos cuidado en no esponernos al peligro. 
We must take care not to expose ourselves to danger. 
Él lo ha hecho no pudiendo menos de hacerlo. 
He did it) not being abh to do otherwise. 

Never (jamas), se pone como not después del auxiliar ó del ver- 
Do. V. g. Él no vendrá jama* ¡ he will never come. 

En loa tiempos presente y pretéritos de indicativo never se pone 
inmediatamente después "del nominativo. V. g. Jamas le veo ; I 
never see htm. 

La partícula negativa no se espresa en inglés por not y no. Por 
not antes de los verbos ; por no antes de los sustantivos y adjetivos 
que los califican, como también en la negativa absoluta no. 

Ejemplos. 

No le he visto, l have not seen him. 

No tengo dinero, I have so money. 

¿Lo quiere Vd. hacer 6 no ? Will you do tí, or not í 

No, yo no lo quiero haoer, No, I will not. 

Él no tiene jenerosidad, t He has no generosity. 

No hay verdadera amistad sin There is no real friendskip without 
virtud, virtue. 

Nada de ceremonia*, no señor, No eeremonies, no «r. 



Pero si hubiese un artículo 6 pronombre entre la negación y el 
adjetivo, se debe poner not. V. g. 

Aquel no es un buen caballo. That is not a good horse. 

Aun cuando nuestro verbo se ponga en subjuntivo, no es que, ó 
no es porque, se traduce por not tka\ poniendo el verbo inglés en 
presente de indicativo. V. g. 

No es que le tema, 6 no es porque yo le tenga miedo, sino 

que amo la paz, 
Not that Ifear him, but I love peace. 

No — mas ; estas dos partículas, bien vayan unidas, 6 separadas en 
la oración, se traducen por no more, que se pone después del verbo ; 
ó por not any more, poniendo el not después del auxiliar ó el signo, 
y el any more después del verbo. V. g. 
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No hablaré mas, i \ '^ *P eal no more. 

1 ) Ishall not speak ant more. 

Ninguno, ninguna, delante de un sustantivo se traduce por none, 
6 not any. V. g. 

No tengo ninguno de aquellos retratos, 
I ¡lave not any of those por traite. 

Ni, en la primera parte de la oración se traduce por neither, y en 
la segunda por ñor. V. g. 

Ni el amo ni él criado vinieron, 
Neither the master ñor the servant carne. 
Ni el uno ni el otro ha venido, 
Neither the one ñor the other has come. 

También se puede decir, neither has come. Tampoco* suele tra- 
ducirse por neither. V. g. 

Vd. no lo quiere, ni yo tampoco, 

You wilt not have it so, ñor / neither. 

Téngase presente que cuando se emplean no, nothing, nobody, 
none, neither, never, no se puede poner otra negación en inglés, y 
se dice, , 

There is no danger, No hay peligro. 

I know nothing of it Nada sé de eso. 

There is nobody at home. Nadie está en casa. ^ 

He is neither covetous ñor pro- Él no es avaro ni pródigo 
digal. 

Sino, ó mas que, se espresa en inglés por but, nobody but, ó bien 
por nothing but. V. g. 

Él no come sino pan, He eats but bread. 

No amo sino & Vd. I love nobody but you (*). 

No hace mas que cantar y bailar, He does nothinq but sing and 

dance. 

Interrogaciones. 
Para formar las interrogaciones se pone do en el presente de indi 

(*> Aunque se puede emplear indistintamente but 6 only delante de 
un pronombre personal ó nombre propio, es mejor servirse siempre de 
only. 
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cativo, y did en los dos pretéritos, poniendo el pronombre entre 
estos signos y el verbo, que debe estar en infinitivo. V. g. 

JVhat do 1 hear ? ¿Qué es lo que oigo ? 

Din she cali ? ¿Llamaba ó llamo ella 1 

Esceptúense los verbos auxiliares y los defectivos must, ought, 
may y can, que no admiten estos dos signos, y que hacen en el pro- 
seóte, Have I? ¿Tengo yo? AmI? ¿Soy ó estoy yo? Had I? ¿Te- 
nia ó tuve yo 1 Was I? ¿Era ó fui yo % 

£1 adverbio there (allí), acompañado del verbo neutro, también 
se pone después del verbo. V. g. 

Is there, 6 are there ? i^ay ? 

Was there, ó were there ? ¿Habia, ó hubo ? 

En los demás tiempos se pone el pronombre después del auxi- 
liar 6 el signo. V. g. 

Has he callea t ¿Ha llamado él % 

Shall I cali? ¿Llamaré % 

Cuando hay una negación con la interrogación, se pone la par- 
tícula not después del pronombre. V. g. 

Have I not ? ¿No tengo yo ? 

Are you not ? ¿No es. ó no está usted ? 

Do fnot cali ? ¿No llamo yo % 

Have yon not called ? ¿No ha llamado Vd.? 

Shall 1 not cali ? ¿No llamaré yo ? 

Couldy would, ó might I not cali ? ¿No llamaría yo ? 

En las interrogaciones siempre se pone shall y nunca will en la 
primera persona del futuro, tanto en el singular como en el plural. 

¿Tendré el honor de comer con Vd. mañana ? 
• Shall I have the honor of dining with yon to-morrow ? 
¿Y me permitirá Vd. llevar mi amigo ? 
And will you let me bring my friend along with me 7 

En la tercera persona se progunta por will ó por shall, según de- 

Senda 6 no de la voluntad de esa tercera persona la oosa que se 
eba hacer. V. g. 
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í ¿Vendrá éH 
Will he come ? 1 ¿Querrá venir él % 

( ¿Dependerá de él venir 1 



Shall he come ? 



¿Vendrá él? 



¿Deberá venir él ? 
i ¿Quiere Vd. que venga él t 



Aquí se ve que shall en la tercera persona es para pedir licencia. 

Algunas vezes la oración interrogativa principia en castellano 
por el nombre ó pronombre, pero en inglés es indispensable poner 
primero el verbo, ó el a miliar' ó bien el signo, y en seguida el nom- 
bre. V.g. 

¿El hermano de Vd. irá á Madrid ? 
Will your brother go to Madrid ? 
¿Sus amigos no le han abandonado ? 
Did not his friends forsake htm ? (*) 

Si. al tiempo de preguntar ponemos en castellano ¿no es cierto ? 6 
no es así? en inglés se traduce del modo siguiente. 

Vd. le escribe, no es asi ? 
You torite to him, don't you ? 
Vd. no volverá, no es asi % 
You will not come back, will you ? 

Hace calor, ¿no es cierto % It is warm, ü it not 7 

En estos ejemplos se dá por entendido, y por eso se suprime, you 
vrrite to him, en el primero : come back, en el segundo, y warm en el 
tercero. La traducción literal de estas tres frases es, Vd. le escribe, 
¿no le escribe Vd.? — Vd. no volverá, ¿volverá Vd.? — Hace calor, ¿no 
hace calor? 

Póngase mucha atención sobre el diveno modo de traducir en 
inglés esta especie de interrogaciones cuando la oración castellana 
es afirmativa, y cuando es negativa. 



(*) Si la oración es interrogativa y negativa al mismo tiempo, se pone 
not en lugar de no delante del sustantivo. 
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&SOOXOW zzvx. 

Varias observaciones acerca de los verbos. 

Nuestra partícula se, que suele ir delante de los verbos neutros, 
y á vezes equivale al pronombre indefinido ó indeterminado uno, se 
traduce en inglés por one. V. g. 

Se come cuando se tiene hambre, 

que es igual (, Uno come cuando tiene hambre, 

One eats when one is hungry. 

Pero mas frecuentemente se suele traducir por los pronombres 
personales we, they, y por los nombres people, men. V. g. 

Se cree) We, they, people, or men think. 
Se usa they cuando el sentido es mas definido que jeneraL V. g. 

Van á plantar árboles en aquel campo, 
They are going to plant trees in thatjteld. 

"El sentido de la oración está aqui limitado á ciertas personas que 
cultivan este campo. La palabra people tiene un sentido mas lato 
que they. V. g. 

Se ama hoy lo que se aborrece mañana, 
People love to-day, what they hate to-morrow (*) 

'No se repite people en la misma oración ni aun en las otras que 
se siguen, en su lugar se pone they: ambas palabras son entera- 
mente sinónimas empleadas con el verbo to say t decir, tratándose 
de noticias. V. g. Se dice, people, ó they say : se decía, se dijo, 
peovle, ó they sata : se dirá, people, ó they mil say. Se usa we cuan- 
do la oración tiene el sentido mas estenso é indefinido. V. g. 



(*) Aunque people está usado por los mejores autores, sin embargo 
no está admitido tino en el estilo bajo, 6 á lo menos en el estilo familiar. 
Cobbett. 

No se debe confundir el significado de la palabra people, pueblo, era- 
pleada sin artículo, y el sentido muy determinado de la misma palabra 
precedida del artículo definido ; the people. Uniendo el artículo the 
al ejemplo á que alude esta nota, se mudaría enteramente el sentido: 
en vez de una observación aplicable á todos, se espresaria una disposi- 
ción en la masa de una nación á esta inconstancia de opiniones, a* U 
cual hemos visto algunos grandeB ejemplos. — Du Roüre. 
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Desde que se puede hacer lo que From the moment we can do wh a t 
no es lícito se desea ocultar lo weougkt not, we wish to hide what 
que no debiera haberse hecho, we ought not to have done. 

Lo cual puede traducirse en castellano de este otro modo. Desde 
que podemos hacer lo que no debemos, deseamos ocultar lo que no 
debiéramos hatoer hecho : es decir que cuando el se, puede conver- 
tirse en nosotros, debe usarse el pronombre personal we. 

Muchas vezes se traduce el se mudando el yerbo activo en pasivo. 

v.g. 

Se cree, It is thought. 

Se me dijo ó me dijeron, I was tola. 

Se ha derrotado a los enemigos, The enemies have been beaten. 

Cuando después de se dice, b dicen, hay un que, y éste Be refiere 
á una persona, se traduce por el pronombre personal, y el yerbo 
por pasiva. Y. g. 

Dicen que él es hombre de bien, 
He is said to be an honest man. 

One se emplea muchas vezes en lugar de nadie. V. g. 

Nadie quiere ser maltratado, 
Ohjc does not love to be ill treated. . 

Nosotros repetimos el se en una misma oración, los ingleses no* 

v.g. 

They dance, sing, and play. 
Se baila, se canta se People dance, sing, and play. 



juega, 



We dance, sing, and play. 
One dances, sings, ana play». 



Presente di indicativo ingles. 

En el estilo oratorio - ó de narración se suele hablar en presente 
"3e indicativo para espresar una acción, ya pasada, con mas fuerza, 
ó para pintarla con colores mas animados ; pero en inglés se debe 
usar de esta licencia con mucha circunspección, porque aunque sea 
muy elegante en la lengua castellana, corre riesgo de que en inglés 
se la mire como ridicula. Véase el siguiente ejemplo. 
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£1 dueño corre al raido que ha- The master kan on hearing the 
bia oído, seguido de tres la* noise, followed by three of his 
cayos suyos ; y Tiendo un hom- lackeys; and seeing a man with a 
bre con espada en mano, le ata- drawn sword *n his hand he at- 
ca y le acosa contra la puerta, tackkd htm, and pushed htm 

against the door. 

En ambas lenguas se hace uso de este tiempo en lugar del futu- 
ro, particularmente cuando se trata de acciones, cuyo tiempo se 
fijó anteriormente. V. g. 

i Cuándo va la reina á París % When does the aneen go to Varis ? 
Ella parte el cuatro de febrero, She sets out the fourth of Febru* 
y vuelve el ocho de marzo, ary, and returns on the eighth 

of March. 

Los ingleses se valen de este tiempo en algunas frases en que 
nosotros empleamos el presente de subjuntiva V. g. 

I do not believe he knows t ¿, No croo que él lo sepa. 

What yon please, Lo que Vd. quiera. 

As long as the world lasts, En tanto qué el mundo dure. 

Los verbos que espresan la dada, el temor, el deseo, ú otro mo- 
vimiento del alma, piden el subjuntivo en castellano, pero en inglés 
no son sino muy pocos los que lo ezijen. Y. g. 

Deseo que él ven^á, I wish he may come. 

Desearía que él viniese, I should wish that he might come. 

Los demás verbos ingleses piden el indicativo . V. g. 

Estoy sorprendido de que se haya 1 am surprised he is gone. 

ido, 

Ella niega que lo haya hecho, She denies she has done it. 
Me alegro mucho que Vd. esté I am very glad you are well. 

bueno, 

Finalmente, los ingleses ponen el verbo en presente de indicativo, 
y nosotros en el de subjuntivo, 

1.° Después del pronombre relativo que, precedido de un super- 
lativo. V. g. 

Es la mas bella criatura que pueda verse, 
It is thefinest cr tature that one can see. 
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2.° Después del pronombre relativo que, entre dos verbos, y tasa- 
do que espresa algún deseo, falta ó necesidad. V. g. 

Necesito una casa que sea grande y hermosa, 
I want a house that ib lar ge and handsome. 
Hálleme Vd. un criado que sea di lijen te, 
Find me a servant that is industrious. 

3.° Después del relativo que precedido de la preposición de. V. g. 

Vd. so alegra de que ella no se haya perdido, 
You are very glad she ib not lost. 

4.» Después de que, precedido de tan, en las oraciones que son 
comparativas y negativas al mismo tiempo. V. g. 

Ella no es tan pobre que no pueda comprar algunos bienes, 
She is not so poor bvt she can bu y an estáte. 

FtJTURO INGLES. 

Hay ciertas frases en castellano, en las cuales el verbo está en el 
presente de indicativo ó en el de subjuntivo, aun cuando se trate de 
una cosa que está por suceder. En semejantes casos es necesario 
poner el verbo inglés en el futuro. V. g. 

Al instante vuelvo, I shall be with you in a minute. 

No creo que acabe su obra en I do not think he will have done 
quince dias, his work in a fortnight. 



UBOOZOW XXVII. 

Concluyen las observaciones acerca de los verbos. 

Infinitivo ingles. 

Después de los verbos conceder, encargar, mandar, permitir, supli- 
car, etc., puestos en el imperativo, el verbo que sigue se pone en 
castellano en subjuntivo; mas los ingleses emplean el infinitivo. 

v.g. 

Dile que venga mañana, Tell him to come to-morrow. 

Permítame Vd. que yo le diga, Permit me to tell you. 
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Hay impersonales que siempre van seguidos en español de que, y 
del subjuntivo; algunos de estos impersonales rijen en ingles el 
verbo en infinitivo, y otros van seguidos de skould delante del verbo. 

v-g. 

Es necesario que él sea vij Liado, 

He must be watcked. 

Importa que Vd. escriba. 

It is necessary that yon should writjc. 

No hay medio de que ella lo haga, 

It is imposible that shjc should do it. 

Jerundio ingles. 

£1 infinitivo español, precedido de una preposición, se traduce 
por el jerundio inglés. 

Cuando el auxiliar ser va seguido en español del infinitivo, éste 
se convierte en jerundio en el inglés. V. g. 

Ir á> venir á. puestos en el imperativo y seguidos de un infinitivo, 
se ponen ambos en imperativo en inglés, unidos coa la conjunción 
and. V. g. 

Vaya Vi á buscar su libro, Go and fetch your book. 

Venga V. á dar un paseo, Come and take a walk. 

En la lengua inglesa no se repite el mismo signo después del 
primer verba V. g. 

Un hombre de bien amará y res- An honest man will love and res- 
petará á su mujer, pect his wife. 

Algunas vezes se pone simplemente el signo sin espresar el ver- 
bo, ni aun los pronombres conjuntivos puestos en la primera parte 
de la oración, como se puede ver en los siguientes ejemplos y otros 
semejantes. V. g. 

í Le ha visto Vd.? — Sí, le he visto Have you seen him ? — Fes, Ihave. 
No le he visto, ni le veré jamas, I did not see him, and I never 

skall. 

En los do» ejemplos está suprimido seen hirn^ sin que esta supre- 
sión perjudique nada á la claridad de ambas oraciones. 

Cuando van seguidos muchos infinitivos ó jerundios, no se repite 
el signo de la conjunción 6 preposición. V. g. 
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Sin hablar, sin comer, ó sin be- Without speaking, eating, or drink- 
ber, ing. 

Los nombres colectivos, tales como comisión, congreso, multitud, 
pueden rejir el singular ó plural, pero mas á menudo este. V. g. 

La comisión ha examinado al The committee ha ve examined the 
preso, prisoner. 

No hacer mas que, acabar de, se espresan como sigue : 

No hago mas que llegar, 1 am just arrived. 
Acabo de comer, I have just dined. 

Acabado de publicarse, Just published. 

Hay algunos yerbos españoles que se traducen de dos modos en 
ingles. Y. g. Hablar, to speak y to telk ; el primero significa sim- 
plemente hablar, el segundo conversar, charlar, contar, referir, ra- 
zonar, conferenciar. 

Decir, to say y to tell : el primero es decir ; el segundo contar, 
relatar, informar. (Véase Tratado de las vozks). 

Saber, to know y can ; el primero envuelve la idea de conocer ; el 
segando tener el talento y el arte de.... (Véase el mismo Tratado). 

Vea, to sée, to look at ; aquel sirve para todo lo que se ofrece á la 
vista, este para un objeto que se mira de intento, por cuya razón 
corresponde en muchos casos á mirar. 

Hallar, tofind, to meet with ; úsase el primero cuando so hallan 
cosas desconocidas, ó cosas que se bascan ; el segundo se dice de un 
objeto que se presenta sin buscarlo ; es igual & encontrar. 

Hacer, to make, to do : por lo jen eral siempre que se trata de la 
operación, 6 del trabajo de las manos, se emplea el primero; y el 
segundo en cosas del entendimiento, y cuando el réjimen es un tér- 
mino jenérico que determina mas bien una cosa material que 
otra. (Véase dicho Tratado). 

Cuando hacer va seguido de nn verbo en el infinitivo, y significa, 
ser la ocasión 6 la causa de alguna cosa, puede traducirse por to maleé, 
to get, to bid, to cause, ó to order. V. g. 

Yo os hari* levantar temprano, / will make you rise early. 
No he podido hacfíie escribir & / could never get htm to urrite to 
su hermano, his brother. 

Hacedle entrar. Bid him come in. 

Le hizo condenar á muerte, He causeo, 6 ordered him to be 

put to death. 
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Los yerbos ingleses suelen ir acompañados de preposiciones dife- 
rentes de aquellas quejan unidas á los verbos españoles, y que al- 
teran mas ó menos su significación primitiva. 

Hay muchos modos de traducir en inglés el que puesto después 
de un verbo. Estos son los mas principales. 

1° El que, puesto entre dos verbos, se espresa por that, mas 
puede suprimirse. V. g. 

Espero que venga, I hope that he vül come. 

Se suprime el that en las siguientes oraciones : 

Creo que sí; creo que no ; í believe so. I believe not. 
Digo que sí, digo que no; I say yes, I say no. 

Si el que va seguido del verbo Be%¡ se omite en inglés, y este 
verbo se pone en infinitivo. V. g. 

Creo que ella es virtuosa, / believe her to be a virtuous tcoman. 

2.° Después del verbo dudar, empleado negativamente, el que se 
traduce bastante comunmente por but ; pero obsérvese qne es me- 
jor valerse de that. V. g. 

No dudo que él lo haga, I do not doubt but he witt do ü. 

Si el verbo dudar estuviere sin negación, el que inmediato á él 
deberá espresarse por that ó whether. V. g. 

Dudo que lo haga, { { D0ÜBT THAT he "f do & ., 

W * 6 ^ J J DOUBT WHETHER he V>Ül do ti. 

3.o Que cuando va precedido de es, y equivale á porque, se tra- 
duce por because. V. g. 

Es que yo no conocía á Vd., It is because I did not know you. 

4.° Que precedido de á menos, ó hasta, se traduce por unless^ be- 
fare, sin espresar el que. V. g. 

Jamas estaré contento á menos I shall never, be contented unless 
que no lo sepa, I know it. 
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No iré allí hasta que él venga. / will not go thither (*) befo re he 

come. 

5°. Que, precedido de antes, ó no sea, significando temor, se es- 
presa por lest, ó por for fear that : si se emplea lest, se suprime el 
that. V. g. 

ÍLet us make haste lest somebody should 
come. 
Let us make haste for fear that some- 
body should come. 

6. o Que, antes del infinitivo que depende del verbo tener, no se 
traduce en inglés. V. g. 

£1 tiene mucho que hacer. He has a great deal to do. 
Tengo que escribir, I have to write. 

7.° Cuando el que sirve de conjunción oomparativa, se espresa por 
than. V. g. 

Mas que Vd., More than you. 

8.° En las oraciones esclamatorias, se espresa el que en inglés 
por what. V. g. 

¡Que belleza! What a beauty! 

9.° En el principio de una frase, cuando el que se halla seguido 
de no, se espresa por why. V. g. 

¿Por qué no viene Vd.? Why dorit you come ? 

10.° Que, precedido de tan, se traduoe por as seguido de infini- 
tivo. V. g. 

No soy tan loco que lo orea, I am not süch afool as to believe it. 

11.° Últimamente, si estando solo el qve, éste equivaliere á hasta, 
se traducirá por tul, b until. V. g. 

Espere Vd. que él venga, Stay till he comes. 



(*) Thither, allá hither, acá, se emplean solamente coa los verbos de 
movimiento : con todo .en su lugar se usa con mucha jeneralidad there y 
here 9 aunque impropiamente, pues significan alli, aquí. 



134 Lección XXVIII. — Adverbios, Preposiciones. 

Terminaremos lo que respecta á los verbos diciendo que el nú- 
mero total de ellos en la lengua inglesa,- regulares é irregulares, 
simples y compuestos asciende á cuatro mil y trescientos; y el de 
los irregulares solo, incluyendo los defectivos á 177 (*) . 

uaooxov xxviii 



Adverbios, preposiciones, conjunciones, é interjecciones. 

ÁDVERBI08. 

Los adverbios son muy numerosos, pero se han reducido á clases, 
y así es que hay adverbios de número, de orden, de lugar, de tiem- 
po, de cantidad, de modo, de duda, de afirmación, de negación, de 
interrogación y de comparación. 

1.° de número : como, once, una vez ; twice, dos veses ; thrice, tres 
vezes. 

2.° de orden : como, firstly, primeramente ; lastly, últimamente ; 
finally, finalmente. 

3.° de lugar: como, here, aquí; somewhen, en alguna parte; 
thence. de allí. 

4.° de tiempo: como, to-day, hoy; to-morrow, mañana; now y 
ahora. 

5° de cantidad: como, much, mucho; little, poco; encugh, bas- 
tante. 

6.° demoeZo: como, we//, bien; badly, mal, malamente; slowly, 
lentamente. 

7.° de duda: como perhaps, tal vez, quizá; perchante, acaso. 

8.° de afirmación: como, yes, sí; indeed, ciertamente ; trvdy. ver- 
daderamente. 

9.° de negación: como, no, not, no; nothing, nada. 

10.° de interrogación: como, how, cómo; how much, cuánto; why y 
por qué. 

11.° de comparación: como, more, mas; most, máximo; bttter, me- 
jor; best, óptimo; little, poco; less, menos. 



(*) En la lengua inglesa se ouentan treinta y cinoo mil palabras poco 
mas ó menos. 
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Je neral menta loe adverbios se forman de los adjetivos, 6 de los 
participios añadiendo la Hilaba /y, que empresa modo, manera. V. g. 
Wise, «abio; wisely, sabiamente; honest, honrado; honestly, bou- 
r adámente. 

Los adverbios van casi siempre delante del adjetivo, y siguen co- 
munmente al verbo, á esoepcíon de sootty pronto ; tken, entonces ; 
already, ya; kardly, ó acaree, apenas; aiwaySy siempre; never, ja- 
mas, nunca; often, á menudo, frecuentemente; y seldom, raras 
vez<»,fl : que se ponen antes del verbo. En los tiempos compuestos 
so Muelen poner estos cuatro últimos entre el auxiliar y el parti- 
cipio. Los acabados en ¿y pueden ir antes ó después del verbo. 

Lo« adverbios de lugar he re, aquí ; there, allí ; where, donde, van 
muchas vezes seguidos de las preposiciones o/, de ; 6y, por ; upon, 
«obre; al. en; in, dentro; tcitn, con, y entonces ocupan el lugar 
de los pronombres this, that, whick. 



Ejemplos. 



fíereof, por 

Thereof, 

Wutreof, 

Ilcreby, 

Thereby^ 

Whereby, 

liereupon, 

Thereupon, 

HereaU 

Thereat, 

Whereat, 

Herein, 

Therein, 

Whsrein, 

Herewitkj 

Therewith, 



of thiSy • 
of thaty 
of whicJi*, 
by tki8, 
by thaty 
by which, 
upon tlns, 
upan thaty 
upon whichi 
at thüy 
at thaty 
at wkich) 
in tki8, 
in thaty 
in which, 
witk thiZ) 
with thaty 
with which) 



de esto. 

de eso. 

de lo cual. 

por ente, ó esta. 

por eso, 6 aquello. 

por el cual, 6 lo cual. 

sobre esto. 

sobre eso, ó aquello. 

sobre lo cual, o lo que. 

r>r esto, con esto, 
lo cuaL 
de lo que, á lo que. 
en esto. 

en eso, en aquello, 
en lo cual, en la cual, 
con esto. 

con eso, ó aquello, 
oon lo que, ó cual. 



Conjunciones. 



Las conjunciones sirven para unir palabras oon palabras, y perío- 
dos. Las principales son and, y ; as %f como si ; so thaty de ma- 
nera que, yety con todo, sin embargo ; however, como quiera que 
sea, no obstante ; althougky though, ó tho\ aunque ; in shorty en 
fin, en suma ;/or, porque, para/pues : nevertheless, oon todo eso; but % 



136 Lección XXVIIÍ. — Pre posiciones, Conjunciones. 

pero; viz (abreviatura de videlicet) 6 namely, es decir, á saber; 
inasmuch as, en tanto que ; rather than, antes que, mas bien que ; 
*n order that, á fin de} either, or ó ; neither,. ñor, ni ; if, whether, si, 
sea que. 

Se hace uso de i/ cuando equivale á con ta/ gu¿ ó cuando no se 

Sueden subentender las partí oulas ó, no ; mas si la frase tuviese 
os miembros, pudiendo emplearse tácitamente las dichas partículas 
sin mudar el sentido, se deberá poner whether. 

Ejemplos. 

Condicional. 

Si lo hiciere, ó con tal que lo If he does it, I shall pay him. 

haga, le pagaré : 

Si yo lo hubiese sabido hubiera Ir I had known it, Ishouldhave 
ido, gpne. 

Dudoso. 

¿Sabe Vd. si vendrá hoj (6 no)? Do you hnow whether he wül 

come to-day ? 
Vea Vd. si está en casa (ó no). See whether he be at home. 

La conjunción if se omite elegantemente en las frases siguientes, 
poniendo el nominativo después del verbo, como si fuese una ora- 
ción interrogativa. V. g. 

Si yo estuviera en el lugar de Were I in your place, por If I 
Vd., were in your place. 

Si yo lo supiese, Did I hnow it, (ó) should l hnow it, 

por, If I hnow it. 

Si yo le hubiese visto en el tea- Had I seen him at the play, por, If 
tro, I had seen him at the play. 

Después de la conjunción disyuntiva neither, los ingleses ponen. 
el verbo en el singular. V. g. 

Ni Tomas ni Carlos aman á Neither Thomas ñor Charles loves 

aquella señora, Ihat lady. 

Estoy seguro que ni Vd. ni yo Iam sure it is neither you ñor I. 

somos, 
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Interjecciones. 

Las interjecciones sirven para espresar las diferentes pasiones 
repentinas del ánimo, como : el dolor, la alegría, la curiosidad, el 
aplauso, el desprecio, la cólera, etc. Tales son las siguientes. 

Ah !; ah ! ay ! Alas ! ay ! Well / bien ! How, what ! cómo! que ! 
eer uv ! ánimo ! alegrarse ! Hold ! tente ! softly ! despacito ! Husk ! 
liton! Huzzaf viva! ho! oh! Hallo! ola! Zounds! pardiez! 



cheer 
chiton 



Preposiciones. 



Las preposiciones sirven para marcar las diferentes relaciones 
qne hay entre los nombres, pronombres, yerbos y adverbios. 

La preposición de se traduce en inglés por las cuatro siguientes : 
from, by, with, of. Se emplea from cuando toda la frase espresa la 
separación, la distancia, el movimiento de un lugar, ó de una po- 
sición á otra. V. g. 

Estoy separado de Vd., I am separated from you. 

De Oporto á Coimbra hay diez It is eighteen leagues from Oporto 
y ocho leguas, . to Coimbra, 

From se usa en el sentido figurado lo mismo que en el propio. V. g. 

Ella se aparta de su deber, She deviates from her duty. 

Cuando un yerbo pasivo está seguido de la preposición de, y de 
un nombre ó pronombre, de ó del se traduce en inglés por by ó por 
with, pero con esta diferencia. Donde hay un verbo pasivo, hay un 
ájente espresado ó subentendido : si el nombre ó pronombre que 
Bigue al verbo después de la preposición de demuestra el ájente, de 
se traduce por by : si por el contrario el nombre ó pronombre, que 
sigue al verbo ó á la preposición, no manifiesta la persona que hace, 
sino el instrumento de que ella se sirve ó la causa secundaria de la 
acción indicada por el verbo, entonces de se traduce por with. V. g. 

Ella es amada de su padre, She is loved by herfather. 

El verbo va seguido del nombre, The verb is followed by the noun. 

Aquí su padre y nombre son los aj entes. 

El fué colmado de beneficios, He was loaded with favors. 

Lloró de cólera. He crxed with vexation. 

El barril está lleno de harina. Ttie barrel isfilled with flour. 
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Como harina, cólera y beneficios no son aj entes, se pone with y no 
by. 

Si el de va después de un adjetivo, se traduce regularmente por 
o/. V.g. 

£1 barril está lleno de harina, The barrel isfull of fiour (*). 

Aquí lleno ocupa el lugar de adjetivo, y en el ejemplo anterior 
hace de participio. 

Omítese en inglés la preposición de qne usamos en español des- 
pués de los adverbios, ademas, después, antes, cerca, acerca, en frente, 
dentro, deiras, encima, y debajo. 

Ejemplos. 

Ademas de eso, Besides that. 

Después de la comida, After dinner. 

Antes de hablar, Before s peale mg. 

Cerca de la puerta, Near the door. 

Acerca de eso, About that. 

£n frente de la casa, Opposüe the house 

Dentro de un mes, Within a month. 

Detras de la silla, Behmd the chair. 

Encima de la cama, Upon the bed. 

Debajo del puente, Under the bridge. 

También se omite la preposición de que- usamos después de los 
verbos abusar, gozar y algún otro. V. g. 

Abusar de la amistad, To abuse friendskip. 

Gozar de alguna cosa, To enjoy any thing. 

No puede reducirse á regla el modo de traducir la preposición de 
on frases como las siguientes. 

Ordenarse de sacerdote, To be ordained into the priesthood. 

Pasar de Boston, To go farther than Boston. 

(*) Of signo del caso posesivo en inglés, jamas se emplea (necesaria- 
mente) como signo del ablativo ; en vez que nuestra preposición de ya 
suele servir para el jenitivo, ya para el ablativo, en nuestra lengua. 

Así que se principia á conocer algún tanto el valor de las partículas 
en la lengua inglesa, queda uno admirado de la prodijiosa ventaja que 
resulta para esta lengua el poseer la preposición from, la cual siempre 
es signo del ablativo , y nunca del jenitivo. 
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Triunfar de los enemigos, To triumpk over enemies. 

Yo respondo de este hombre, I answer ron tkat man. 

Estoy encantado ó deleitado de I am charmed or deligkted wrra *f. 
ello, 

Por último, úsase de tn, /or, ó to en frases semejantes á las si- 
guientes. 

Todas las casas de la ciudad, Every house in the city. 

Profesor de esta Universidad, Professor in íAm University. 

Traductor de la sociedad de la Translator for the Bible Society, 

Biblia. 

Médico de su Majestad, Physician to Ais Majesty. 

La preposición á se puede traducir de muchísimos modos ; tales 
son los siguientes : To, ai, in, with, according to. on, by, for, of. 

Cuando el verbo que sigue á la preposición á espresa movimiento 
de un lugar á otro, ó de una situación á otra, se emplea to. V. g. 

Ellos van á Paria, They go ó are going to París, 

Cuando la preposición de se traduce por from, 1& preposición á 
que va en seguida, se traduce por to. V. g. 

Había allí de seis á ocho mil There were from six to eight thotisand 
hombres, men. 

Si el verbo que va después de la preposición á no espresa movi- 
miento, se emplea at. V. g. 

He asistido á la ceremonia, l have been present at the ceremony. 
£1 llegó á las seis, He arrived at six o'clock. 

La preposición ó, delante de las palabras que espresan una moda, 
o el modo de hacer una cosa, se traduce por in, y por after, como, 

£1 se viste á la inglesa, He dresses in ó after the English 

fashion. 

En estos modos de hablar, & pié, á cabaUo, etc. se usa on. 
El vino á pié, y después á ca- He carne osfoot, and afterwards on 
bailo, horseback. 

Cuando se pregunta el precio de una cosa, y se responde diciendo 
el precio, no se traduce la preposición á. Y. g. 
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Á cómo rale la fanega 1 Á cinco pesos. 

Fon how much a bushel ? Five dolían. 

Ültimamente se traduce por of en los siguientes ejemplos, y otros 
semejantes. 

Este vaso huele á .vino, This glass smellssor wine* 

Este vino sabe á vinagre. This wine tastes . of vinegar^ ó 

tastes like vinegar. 

En frases como las siguientes se traduce por on ó upon. 

Mi ventana cae á tal parte, My window looks on such a side. 

Ladear á tal parte, To lay on such a side. 

Resolverse á alguna cosa, To resohe upon any thing. 

No es posible reducir á. regla las siguientes frases y otras seme- 
jantes. 

Arrimarse á la pared, To lean against the wall. 

Poner fuego á la casa, To set the house on fire. 

Le echó á .tierra, He knocked him down. 

Dos á dos, Two and two, ó two bt two. 

Nuestra preposición en se suele traducir por at, in, into. Sola- 
mente una constante atención al uso de los buenos autores y diccio- 
narios puede hacer conocer cuándo se debe emplear una de estas 
tres preposiciones con preferencia a las otras. Obsérvense con cui- 
dado los siguientes ejemplos. 

Yo como en la posada, 1 diñe at the inn. 

El come en casa de ella, He diñes at her house. 

El vive en el hospital, He Uves in the hospital. 

El está en casa, He is at home. 

El está en España, He is in Spain. 

Se puede hacer una distinción entre in é into. Se usa tnto cuando se 
trata de la acción de entrar, y tn, después de un verbo neutro y 
después de cualquiera otro verbo, cuando no se trata de entrar. V. g. 

Mi libro está en la gaveta, My boolc is in the drawer. 

Ponga Vd. mi libro en la gaveta, Put my book into the drawer. 



REGLAS. 1« 

PARA LA DIVISIÓN DK LAS SÍLABAS. 

1.» Monosílabos. — Toda palabra inglesa acabada en i precedida 
de una, dos, tres ó mas consonantes enlazadas con otra vocal ó 
diptongo, es monosílaba, v no se dividirá jamas en la escritura : 
Ejemplos, — love, more, batke, strange, leave. Mas si fuesen palabras 
en que hubiese una consonante duplicada, ó que las dos últimas 
formasen prepositiva de la primera clase, serán disílabos, y se divi- 
dirán : Ejemplos, — apple, aole: ap-ple, a-ble. 

2* Disílabos.-— Cuando se halle una sola consonante entre dos vo- 
cales ó diptongos (no siendo palabra comprendida en la regla ante- 
rior), se unirá con la segunda : Ejemplos, — raker, receive. Pero si 
la consonante fuese 6, c (fuerte), v, p, ¿, /, rr, m, n, r, 6 s, se conside- , 
rara para la pronunciación de la vocal precedente como si estuviese 
unida á ella, y aun en la escritura podrá dividirse indistintamente (*): 
Ejemplos, — cannon, habit, balance, vicar, oxen, upon y etc., considé- 
rense divididas ó divídanse : can-non, hab-it, bal-anee, vic-ar, ox-en¡ 
vp-on, mel-on. 

Si las consonantes fuesen dos, y no formasen prepositiva, se junta 
una á cada vocal: Ejemplos,— Proetor, random, rapture: Proc-tor, 
ran-dom, rap-turc. Pero si formasen prepositiva irá con la siguiente: 
proel aim/fable, vagrant : pro -claim,J la-ble, va-grant. 

Si hubiese tres, y las dos últimas no formasen prepositiva, las dos 
primeras formarán pospositiva, y van con la vocal ó diptongo preceden- 
te: Ejemplos: mort-gage, gold-finch, help-ful. 

Si hubiese cuatro, y las dos últimas forman prepositiva, las otras dos 
serán pospositivas é irán con la anterior, y las demás con la siguiente: 
Ejemplos, — hardship, transgress, landseape: hard-ship, trans-gress, 
land-seape. Mas si las dos últimas no formasen prepositiva, las tres 
anteriores á la última formarán pospositiva, y pertenecen á la vocal ó 
diptongo precedente : — Ejemplos : hartshorn, worthless : karts -hom, 
worth-lessy etc. 

Nota.— Es de advertir que en inglés los compuestos retienen las síla- 
bas de los simples, y en semejantes oasos no tiene lugar la regla de la 
formación de prepositivas y pospositivas, pues solo se atiende a la rail 
para dividir las sílabas : Ejemplos : dishearten, dishonest, uphold, 
Knighthood, keeper, reading, etc., se dividirán con arreglo á sus simples: 
dis-hearten, dis-honest, uphold, knight-hood, keep-er, read-ing. 

Las preposiciones y terminaciones con que se componen las palabras 
que podrían equivocarse en la separación de las sílabas, y de consiguien- 
te en su pronunciación, son las siguientes : 

Preposiciones : Ab, out, up, post, ob, trans, sub, mis, di». 
Terminaciones : Er t or,kood, ing, ness, lees, ly, en. Esta regla compren- 
de también los compuestos de los sustantivos, como, pothooks, kinsman. 

Ejemplos para ejercitarse. — Abrupt, outright, upright, uphill, obrep- 
tion, subreptitious, mishear, pos ti l, disharmony, físher, sailor, widow- 
hood, gosling, kíndness, friendless, Godly, lovingly, moisten, etc. 

(*) Prant, tratado de prosodia y ortografía inglesa. 
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TOMAS 



PONER EN PRACTICA LAS LECCIONES ANTKRIORE8. 
I. 

Del artículo the. (*) 

Las hojas empiezan á caer; (es señal de) invierno. Pon 

begin to fall ; ( that is a sign of ) wuiter. Put 

el vino sobre la mesa. (Aquí están todos) los hombres, las mujeres 
• wme upon table. (Here are all) men wotnen 

y las criaturas del pueblo. El estudio de las lenguas (es 
children vitlage. study languages (ts 

útilísimo). Los ratones comen el grano : los gansos pacen en los 
very useful). mice eat corn: geese graze 

campos como los carneros. Si la fortuna rodase las cosas de 
fields like sheep. If fortune should bring 

manera que á mi amo le viniese en voluntad (de no ser 
about so that my should incline (to be a a 

emperador, sino de ser arzobispo, querría yo saber ahora 
archbishop ratker than an emperor, 1 sfwuld be gliid to know 
qué) suelen dar los arzobispos andantes á sus escuderos? La 
wbat) arcltbishops errant bestow upon their squúes 1 

salud es hija del ejercicio y de la temperancia. Carlos doce era 
health is daughter t exercise temperante. Charles toas 

el Alejandro del norte. Alejandro conquistó la Persia. (Hay 

Alexander north. conquered Persia. (There are 

siete colores primitivos) rojo, amarillo, verde, azul, &c. El poder 
seven original colors) red, yellow, green, btus, &c. power 

de la palabra es una facultad peculiar del hombre. £1 temor y la 

speeck is a faculty peculiar man. fear 

ignorancia son el orí jen de la superstición. El Júpiter de Fidias 
ignorance are source supera ition. Júpiter Phidi^s 

y la Venus de Praxiteles. El Tajo y el Duero, ríos de España 

Venas Praxiteles. Ta^us I)uero„ rivers Spain 

y Portugal. (Se puede tener) dignidad sin orgullo, afabilidad 
Portugal. (We may possess) dtgnity without yride, affabiñiy 
sin bajeza, y elegancia sin afectación. Y finalmente sin 

without meanness, elegance without affectation. In short 
armas las repúblicas, los reinos, las monarquías, las ciudades 
arms republics kingdoms monarchies, cutes 

(*) El inglés puesto entre paréntesis. esta como debe estar : por lo 
tanto ol discípulo ao deberá añadir ai quitar nada. 
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los (caminos de mar y tierra estarían sujetos) al horror 
(journeys by land and wyages by sea wou/d be exposed) horror 

y á la confusión que trae consigo la guerra. Tantos ministros 
confusión tfiat altend war. As rtwny mimsters 

de la muerte. Fueron felices los siglos pasados. Kn un lugar 
dcalli. Were Itappy au;es ¡nist. In a cerluin 

de las montañas de León. Las nueve Musas son hijas de Júpiter 
place mountatns L<ion. nme muses are dawxhters 

y de la Diosa Mnemosina. Ksculapio hijo de Apolo (era ado- 
goddess Mnemn^yne. &!¡cu!ap<us son Apodo ' was wor- 
rado en Kpidauro) bajo la forma de una serpiente. La clara 
shipped at Lpi'laurus) under form a serpent. piain 

evidencia de los hechos es superior á todas las declaraciones. Kra 
eV'dence * facts is superior atl declarattons. He was 

edecán del rey, y tenia el grado de coronel. La hipocresia 
aide-de-cawp kmg liad ranh co/onel. hypocrtsy 

es el homenaje que el vicio rinde á la virtud. La pobreza carece 
is howage wkich vice pays virtue. poverty wants 

de alguna cosa, el lujo de muchas; la avaricia de todas. 
some luxury man y ; avance all things 



II. 

DEL ARTÍCULO A 6 AN. 



Miraba á Camila como vencedora de los finjidos asaltos 
He looked upon Camilla as couqueror fictittous assaults 

de Lotario. Leonela ha llegado á tal punto de desvergüenza. 

Lotkario Leonellahas imved suc/i pitch impudence. 

Un (hombre prudente debe saber guardar) un secreto. La 

(prudent man ougkt to know how to keep) secret. 

esperanza es el sueño de un hombre despierto- Freguntó si yo 
hope is dream man awake. He aslced if 1 

era caballero Habíamos andado poco menos de un cuarto de legua. 
was gentleman. We liad gnne about quarter hague. 

Kste encaje cuesta dos guineas la vara. El vino se vende á veinte 
Ibis lace cosls two guineas ell, Wine is sold twenty 

cuartos la botella. £l es médico y su hermano comerciante. ¿Es 
pence bottie. He is pkyttnan lus brother is merchnnt. Are 

Vd. Fspañol 6 Francés? Saldré dentro de media hora. Kste 
you S pautar d or Fren ck man? I shall go out in kolf hour. This 

hombre fué sucesivamente rector de la universidad de Paris, doctor 
man teas successively rector university Paris, doctor 
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de la Sorbona, prior y cura de S. Benito : fué ana de las trompetas 
Sorbonne, prior parson St. Benedict : was trumpets 

de la discordia durante la liga. Esta caja es de oro. Marido y 
discord in the time league. This box is gold. Husband 

mujer deben sufrir con resignación las (incomodidades domésticas) . 
tüife ought to bear with patience (domestic vexations). 

Una falta tan pequeña (no merecia) un castigo tan grande. 

fault so small (did not deserve) so great punishment. 
El nuevo mundo fué descubierto por el Jenovés Colon. Hernán 

new world was discovered by Genoese Columbus. 
Cortés era Estremeño). (Cuando supo Zenon que habia perdido 
was native Estremadura. ( ÍVhen Zeno was told that all 

todos sus bienes): enhorabuena, dijo él, (parece que la fortuna quiere 
his property was lost) well then said he (Fortune has a mmd to malee 
hacerme) filósofo. Tu padre es un hombre demasiado bueno: 

me) philosopher. Your father is too good. 

(jamas he visto) un padre tan tierno y tan jeneroso. Qué 
(I never saw) loving generous. 

espectáculo tan despreciable el de un borracho ! ¿os reales la libra. 
contempttble sigltt drunken man is ! m Two riáis pound. 

Dos veces al dia. Seis duros la vara. Numancia destruida, 
Twice doy. Six dollars yard. Numancia destroyed 

trajedia. El Turco en Italia, ópera en dos actos. El Paraíso 
tragedy. Turk in Italy, opera in two acts. Parad? se 

Í>erdido, poema en doce cantos. Es muy pequeña recompensa para 
ost, poem in twelve cantos. It is too small reward 

un servicio tan relevante. Una cama, una silla, y una mesa eran 
service so eminent. bed, ckair, table made 

todos sus muebles. La Fé, la Esperanza y la Caridad. Los esfuerzos 
upall hisfurniture. Faith, fíope Charity. efforts 

de la Inglaterra contra la Francia. Qué casa tan mala! 

Emxtand against France. house bad 

Los caballos son útiles. Admiro la fuerza de los caballos 

hor*ts are uscful. I admir¿ streno-th 
El oro es pesado. El oro de esta caja es malo. Vd. dá paja á los 

gold is heavy this box is bad. You give straw 

caballos quo Vd. tiene. Los pájaros vuelan. Las palomas blancos 
that you have. btrds fly. white pigcons 

vuelan. Los árboles crecen bien á orillas de los rios 

Trees grow well on the banks ofrivers. 
1.a paciencia es necesaria. 
patience is ne ce tsar y. 
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III. (») 

PLURAL DE L08 NOMBRES. 

La luz es una emanación de los rayos del sol. Un buen padre ama 

iurht is emanat ion ray suri. good father leves 

á sus hijos- Los lobos son animales feroces. La comadreja y los 

tus cmid. wolf are animal fer ocióos. weaseí 

ratones, fábula. Los Magos eran los sabios de los orientales. Las 
mousr, fable. Magus were wise man eastern nations. 

Musas eran las diosas de las ciencias y de las artes Qué negocios 
Muse were goddess science art. What business 

tiene Vd en la ciudad ? Las mujeres (han sido formadas) para 
have you aty woman (are mude) to 

ser las compañeras y no las esclavas de los hombres. Nadie 
be companion not slave) man. Nobody 

(es capaz de espiicar) todos los fenómenos. Los hombres (en lugar 

(can account/or) all pkenomenon. man ( inste ad 

de alimentarse) con vejetales, destruyen los bueyes, los carneros, 
of feeding) upon vegetable, kill ox, sheep, 

los gansos, los ciervos, v hasta los mismos) pájaros y pescados. 

goose, deer, (even) bird fish. 

Esta cinta costó seis peniques Los pies de las Españolas son muy 
Tkat nbbon cosí six pence foot Spanish lady very 

pequeños y los dientes de las Inglesas muy blancos. Discretas 

small tootk English lady very white. Dtscreet 

paradas hacen prontas jornadas. 

stay make s peed y joumey. 



IV. 

DEL JENITIVO DE POSESIÓN. 

El ejército del rey de Prusia entró en ¡Silesia el 18 de Mayo. 

army king Prussia entered ISth May. 

El palacio del rey está muy cerca del jardín de la reina. Este 

palace is very near garden queen. This 

sombrero es de Jorje, y la casaca es de su padre. Los bienes del 

hat George coat his estafes 

hombre, de la mujer y de los hijos han sido confiscados. Esta mesa, 
wije have been confiscated. This table 

(*) El discípulo debe advertir en este tema que los nombres ingleses 
que están en singular se deben poner en plural. 
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es de encina. La belleza de Elena causó la destrucción de Troya. 
is oak. beanty Helen occasioned destructton Troy. 

Entregó las cartas al secretario del jeneral Sanjuanena. La 

fíe detivered letters secretar y general 

condición de un rey (muchas veces es miserable) ; pero se requería 
condition king (is often miserable) but it reqwred 

la habilidad de vuestra escelencia para hacerla despreciable. La 

ability your grace to malee it contemptible. 

respuesta del rey á la representación de la ciudad de Londres. Yo 

answer remonstrance city London. 

deseo separar la conducta y carácter personal del rey de los actos 

wish sepárate behaviour personal from acts 

del gobierno actual. La cólera de Diana fué la causa de la muerte 

present government. anger Diana was cause death 

de Acteon. Mañana comeré en casa de mi hermana. Ella 

Actaon. I shall diñe to-morrow - my sister. She 

lleva un sombrero de paja con una cinta de seda. Cuál es el mejor 

ivears hat straw with ribbon sdk. Which is the best 

diccionario inglés y español ? (El de Conelly). He visto al padre 

English and Spanish dictionary 7 (It is ConneUy's). I have seenfather 

de la mujer del hermano de Guillermo. Ellos hablan de la casa 

wife brotker . Williatn. The y speak house 

de la señora. Vd. habla de los barcos del gobernador. La situación 

lady You speak vessel governor. situation 

de la ciudad. El siglo de Luis XIV. Llama al hombre de los 

town. age Louis cali man 

conejos, y á la ostrera. El poder del amor es grande, pero es mayor 
rabbit oyster woman. power love is great¡ but greater 

el del oro. (Se pinta la Quimera con) cabeza de león, cuerpo de 

gold. (Chimera is represented unta) head /ion, body 

cabra, y cola de dragón. El amor de Pluton (fue la causa del rapto) 
goat tail dragón. love Pluto (cnuied) the rape 

de Proserpina. Después de la muerte de Rómulo hubo un interregno 
Proserpine. After death Romulus there tras iuterreírnum 

de un año. Durante este interregno los senadores i ejercían alterna- 
year. During this senatorx (a'tervately exer- 

tivamente) las funciones de rey. Los hijos de Carlos, de Eduardo y 
cised) function king. child Charles * Edrard 

de Leopoldo, van á la misma escuela. La naturaleza del hombre. 

Leopold go same school. nature man. 

La autoridad del principe. Cuchara de té. El camino de Méjico 
authority prtnce. Tca-spoon. road México 

á Veracruz. La ciudad de Londres, capital de Inglaterra, y 
city London capital England 

. residencia del soberano. La industria es la mano derecha de la 
residente sovereign. industry is kand right 
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fortuna, la frugalidad su mano izquierda. El (día del cumpleaños) 
fortune^ frugulity its Left. birt»-<iatf 

de Fox se celebró el 24 de Fnero de 1798 (en la fonda llamada 
was celebrated Janvwry . {at íhe Crown aud 

Corona y Ancorad en cuya ocasión el duque de Norfolk (brindo) 
Anchor tavern) o ceas ion duke (gave as a ton si) 

a la majestad del pueblo. Esta conducta de la parte de su escelencia 

majesty people. • Thts conduct part his grace 

(ofendió tanto á los) ministros de su majestad, (que luego después 
{gave such offence to the) minister his majesty y (that he nos soon 
le quitaron) todos sus empleos. 
qfter deprived oj) 



V. 

DE LOS ADJETIVOS. 

Aquel hombre llera un sombrero negro, una camisa blanca: 
That Moears hat shirt 

medias encarnadas, y zapatos amarillos. Este pozo tiene cien pies 
stockingf shoes Thts well hundredfoot 

de profundidad y aquel rio cincuenta toesas de ancho. La casa 
that river fifty fathom. house 

tiene sesenta y seis pies de altura y la pared siete pies de espesor. 

sixty six wall seven 

La isla de Francia tiene mas de cien millas de circunferencia. Las 

Isle of France more than miles 

malas compañías corrompen las buenas costumbres. Un amigo 
bad company corrupt manner. friend 

constante, sincero y desinteresado es raro. La Inglaterra es un 
constanty sincere disinterested israre. England is 

Estado rico, floreciente y poderoso. Las esperanzas que fundan los 
State rich, flourishing powerful. hope tohich build 

pequeños en las promesas de los grandes (se frustran jeneralmente). 
littU upon promise great (are general! y without effect). 

Hay en el poema de Mil ton (no sé que) horror tenebroso, 

potra Müton (I do not know what) gloomy 

sublime, triste y sombrío que agrada á la imajinacion inglesa La 
sublime tohich pleases imagination English. 

buena crianza no consiste en ceremonias afectadas, sino en modales 
Good breeding does not consist in ceremony formal, but in a behaviour 
sencillos, corteses y respetuosos. La mano de la vijilancia destruye 
easy, civil respectful hand vigilance defeats 

la miseria : la prosperidad acompaña al hombre industrioso. La falta 
want prosperity- attend man industrióos, failtng 
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de loa príncipes indolentes (es entregarse á) favoritos astutos 

prince ivdolent (is to give th'emselves up to) favorite crafty 

y corrompidos. Un ingrato es aborrecido (de todos K Y aunque yo 

^ corrupt hated (by every body) thougk í 

tenia grandes esperanza^ y casi promesas ciertas de ser promovido 
had strong fiope indeed promise certain ofbemg promoted 
á capitán (en la primera ocasión que se ofreciese;. Es 

to the ran/c of captain (as soon as a vacancy skould happen). It is 
común proverbio, hermosa señora, que la dilijencia es madre de la 
a common prov'erb lady that ü mother of 

(buena ventura) y en muchas y graves cosas (ha mostrado la 
i'good successj in man y importará casen (experience has 

esperiencia) que la solicitud del procurador ha traído á buen fin el 

shewn) that assiduity solicttor has brought to fortúnate issue 
pleito dudoso. Pero la verdad de esta máxima (en ninguna parte se 
suit doubtful. But truth this maxim (is no where more 

muestra mas) que en la guerra, á donde la celeridad y presteza 

evinced) than in war, where activity despatck 
previene los designios del enemigo, y alcanza la victoria antes (que 
anticípate designs enemy obtain victory before (he 

el contrario se ponga en defensa). Una compañía corrompida 

has time to putntmselfin a posture ofdefence. company corrupt 
es mas contajiosa que el aire infestado. 
is more infectious than air. 



VI. 

DE LOS COMPARATIVOS T SUPERLATIVOS. 

El objeto mas grande del universo, dice cierto filósofo, es 

object grand universe, says certain phüosopher is 

el Hombre justo luchando contra la adversidad. Es el hombre mas 

man good ttruggling against adversity. He is 
malo que existe sobre la tierra. El capitolio era el edificio mas 
wicked that exists upon earth. capítol was edifice 

célebre de Roma. Un (reyezuelo) de Grecia (no podia tolerar que 
celebrated Rome. (petty king) Greece (could not bear to 

llamasen al rey de Persia) el gran rey : por qué (ha de ser) mas 
hear the king of Persia called) great why (should he he) 

grande que yo, decía él, sino es mejor que yo \ (No hay vicio) mas 

i, said he, if he is not I? (No vice is) 

jeneralmente detestado que el orgullo. El sol es mayor que la tierra. 
untversaily detested prule. sun is large earth 

El término de la vida es corto : el de la belleza aun es mas corto. 
term Ufe is short: but beauty still is 
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El amor propio es el mas diestro de todos loe aduladores. El mundv 
se/f-love is dexterous aJl fiatterer. worla 

recompensa mas amenudo las apariencias del mérito que el mérito 
rewaras o/ten appearance merit 

mismo. Néstor era el mas anciano y el mas sabio de todos los 
itself. Néstor was oíd wise all 

Griegos que estuvieron en el sitio de Troya. Las casas de esta ciudad 
Greek who were at the siege ' Troy. house this city 

son muy bajas. Los enemigos mas peligrosos (de la vida) son la 
are low enemy aangerous (lo Ufe) are 

intemperancia y la ociosidad. (No hay, una cosa que) las j entes 
intemperance sloth. (Tkere is nothing that) people 

toleren mas impacientemente (ni que perdonen) menos que el 
bear impatiently (or forgive) 

desprecio. La honradez es la mejor política. Muchas veces los 
contempt. honesty ^ is policy. Often 

principes son mas desgraciados que la mayor parte de sus subditos. 
prince are unhappy great part their tubjects. 



VIL 

DS LOS COMPARATIVOS. 

Mi paciencia es al menos tan grande como la vuestra. Vd. es 
My patience is at least great yours. You are 

mas jeneroso que él. Ellas son mas ricas de lo que se oree. Las 

generous he. They are rick think. 

manzanas que he comprado no son tan buenas como las uvas que no 
apples that I have bought are not grape that 1 

he comprado. Él es tan sabio como su padre. Cuanto mas 
have not bought. He is learned hisfather. 

conquistaba Alejandro, tanto mas quería conquistar. Cuanto mas 
conquered Alexander he wished to conquer. 

populoso es un país, tanto mas rico es. No se da nada tan libre y 
populous is country it is opident. People give nothing so freely 
fácilmente como los consejos. Hay mas gloria en perdonar que en 
readily advice. There is glory in forgiving in 

vengarse. Los hombres (no son nunca) tan desgraciados ni tan 
revengin* man (are never) unhappy ñor 

felices como lo creen. Nada hay tan contajioso como el mal ejemplo. 
happy they think. Nothing is contagious bad example. 

Los sabios dicen muchas cosas en pocas palabras, los ignorantes 
learned people say thtng tn word tgnorant 

hablan mucho y (no dicen nada). El hijo es mejor médico que el 
talk much (say nothing) son is physician 
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padre. Cuanto mas jugamos tanto menos aprendemos. Sus calles 
father. we play we learn. Their streets 

están tan bien ó mejor empedradas que las nuestras. El alma es 
are paved ours. soul vt ' 

la mayor maravilla (del mundo). El que se alegra d^l bien que se 
wonder (in the world). (He who rejoices at the good 
hace) á sus semejantes, es casi tan benéfico como el mismo 
done) his equals, is nearly bencficent he who 

(que lo confiere). La naturaleza del hombre es tan perversa, los 
(confers the benefit). nature man is perverse 

pliegues de su corazón son tan impenetrables, que confiar (en quien 
folding his heart are impenetrable that confia ence (in a 

nos ha engañado una vez) es una cosa peligrosa. Vd. es menos 
person who has once deceived us) is thing aans;erous. You are 
perezoso que yo. Cuanto mas bebo, mas sed tengo. Cuanto mas 
lazy I drink dry I am, 

fácil es una cosa, menos mérito tiene. La ociosidad es la mayor 

it is merit it has. idleness is great 

prodigalidad. 
prodigality. 

VIII. 

DE LOS HOMBRES KUMERALC8. 

Luis Catorce era el protector de las bellas letras. Carlos Doce, 
Louis was patrón learning. Charles 

rey de Sueeia, fué muy guerrero. Tengo mas de sesenta daros. La 
king Sweden, was warrior. I have dollar. 

hospitalidad ds uno de los primeros deberes del hombre. El Sena es 
hospitality 'is duty man. Seine is 

mas largo que el Támesis, pero el último es mas ancho y mas rápido 
long Thames, but ü wide rapid 

que el primero. Cuando M ahorna tomó Constantinopla en 1463, 

When Mahomet took Constantinople 
todos los Griegos que cultivaban las artes (se refujiaron) en Ttalia. 
Greek who cultivated art (took re f age) in Italy. 

Sófocles y Eurípides, dos famosos (poetas trájioos\ ambos eran 
Sophocles Eurípides, famous (tragicpoets) trere 

Atenienses. Los juegos que Tito dio una vez al pueblo romano 
Athenian. games tttat Titus gave people Román 

(le costaron) dos millones de duros. Jorje Tercero fué coronado en 
(cost him) dollar. George was crowned at 

la Abadía de Westminster el 22 de Setiembre de 1761 ; Jorje Cuarta 
Abbey Westminster September George 
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/ 

el 19 de Julio de 1821, y la reina Victoria el 28 de Junio de 1838. 

July queen Victoria June 

Loa planetas jiran al rededor del sol. Saturno hace su revolución en 
planet revolve round sun. Suturn malees its revotution in 

treinta años : Júpiter en doce : Marte en dos años : la Tierra en un 

year: Júpiter Mar» Eartk 

año, 6 trescientos sesenta y cinco dias, cinco horas, cuarenta y ocho 

day hour 

minutos y cuarenta y ocho segundos ; Venus en 225 dias, y Mercurio 
minute second ; day 

en 87 dias, 23 horas, 15 minutos y 43 segundos. La luna, que es el 
day hour, minute second. moon, wkich is 

satélite de la tierra, (da la vuelta al rededor de ella) en 27 dias, 7 
satellite to the earth (revolves round it) day 

horas, 43 minutos y 5 segundos. El templo de Jano estuvo cerrado 
hour, minute second. temple Janus was shut 

durante todo el reinado de Numa Pompilio ; pero desde entonces 
during the whole reign Pompdius; but from that time 

hasta el reinado de César Augusto no estuvo cerrado sino dos veces ) 
down Casar Augustus it ivas shut but 

una vez después de la primera guerra Púnica, y la segunda vez 
ajter war Punte, time 

después de la batalla de Accio en la cual Augusto derrotó á Antonio. 
balde Actium inwhich vanqw'shed Antony. 

Herodoto nos cuenta de los antiguos Persas, que desde la edad do 
Herodotu* tells us ancient Peí sian, that from age 

einco años (hasta la de) veinte, no enseñaban á sus hijos sino tres 
year (to) they instructed their child only in 

cosas ; á manejar un caballo, á servirse del arco, y á decir la verdad. 
thing, to manage horse to make use boto to sveak truth. 
D. Pedro, Duque de Braganza, entró en la ciudad de Oporto al frente 

Duke Braganza entered town Oporto head 

de ocho mil hombres portugueses, franceses é ingleses el dia nueve 

man Portuguese, French, English day 

de Julio de 1832. El sitio de Oporto duró once meses y nueve dias. 
July siege lasted day. 



IX t X. 

DEL JÉNERO DE LOS NOMBRES Y DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 

Ellos me han hablado. El les dá alguna cosa. Yo le he visto 
have spoken. gives some thing. have seen 

esta mañana. Él es mas rico que ellos. Los que adulan & los 
this morning. is rich Thou whoflatter 
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grandes los pierden. El criado es francés y la criada española. Un 
great ruin. is 

gato es tan útil como un perro. La falsedad es odiosa en si misma. 
cat useful dog. falsehood is odious in 

Vd. y yo creemos que la felicidad de este mundo consiste en llenar 
believe tliat happiness this world consiftts in fuífilling 
los deberes (que nos son impuestos). La Inglaterra debe sus riquezas 
duty (prescribed to us) England owes her riches 

á la protección que ella dá á su comercio. El hermano dio un libro 

encouragement that gives commerce. gave book 

al muchacho y la hermana una muñeca á la muchacha. Vi un 

boy dolí I saw 

pastor y una pastora. Comí ayer con doña Juana, la baronesa de 

shepherd . 1 dined yesterday 

Escriche, y con la vizcondesa de Biota. El deseo (de pasar por 
Escriche, Biota. desire (of appearing 

jenerosos) nos hace muchas veces pródigos. Me acusáis altamente 
generous) renders often tavish. acense loudly 

de ingratitud ; pero, señor duque, permitidme que os diga que no os 

ingratitude ; but y my lord duke, permü to tell 

debo nada. La virtud tiene en sí misma (cuanto) puede hacerla 
owe notking. virtue has in (all that) can make 

amable. . Dime con quien andas, y te diré quien eres. Los malvados 
lovely. Tell with whom goest will tell who art. wicked 

no pueden soportar el aspecto de la virtud. Ella les condena ; ellos 

cannot bear sight virtue. condemns; 

se exasperan y se irritan contra ella. Un hombre que está satisfecho 
are exasperated and irritated against man who is satisfied 

siempre de sí mismo, lo está pocas veces de los demás. El verdadero 
always with is seldom with other. readiest 

medio de ser engañado, es creerse mas astuto que los demás. Cuando 
way to be cheated is to think cunning other people. When 
no se halla descanso en sí mismo es por demás el buscarlo en otra 
a man Jinds not repose it is in vain to seek else- 

parte. Adonis era un joven de una belleza estraordinaria. Venus 
where. Adonis teas youth beauty extraordinary. Venus 

le amaba perdidamente. Sin embargo tuvo la desgracia de verle 
loved passionately. However had unhappiness to see 

muerto por un jabalí : pero ella le convirtió en anemone. Te quiero 
killed by wild boar ; out changed into an anemone. love 
mas que á él. Me dan menos que a tí. Nos dio tanto dinero como 
better They give less He gave as much money as 

á ellos. Yo les mandé seis renglones y ella se los leyó. 
sent Unes and read 
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XI. 

J)E LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

Una madre que cria su hijo, es dos veces su madre. El ha leido 

mother that sueldes child is mother. has read 

mi libro, y juzga de él como un ciego de los colores. La principal 

book judges as bltnd man does color. chief 

sabiduría del hombre consiste en conocer sus locuras. El corazón del 
wisdom man constáis in knowing foíly. heart 

envidioso está (amasado con hiél y amargura) ; su lengua arroja 
envious man is (go.ll and bitterness); tongue spittetk 

veneno, la felicidad de su vecino interrumpe su descanso. Cuanto 
venom success neighbor bréate* rest. 

mas estudie Vd. la lengua inglesa, tantas mas bellezas hallara Vd. 
study language Knglish beauty will find you 

en ella. ( No les deis) recompensas, no las merecen Platón 
{Do not give them) reward deserve. Plato 

desterró la música de mi república. La justicia levanta su voz. pero 
banished musicfromihecommonwealth. justice raises voice, but 
ella (apenas Be hace oír on) el tumulto de las pasiones. 

(can scarce be keard amidst) . tumult passion. 

No es la abundancia de las riquezas la que nos puede hacer felices, 
It is not abundanct . riches that can makt happy, 

sino el uso que hacemos de ellas. Desde aue la fortuna cesa de 
but use make When fortune ceases 

favorecernos, nuestros amigos nos abandonan. Un hombre vano 
favor frtends forsake. man vain 

desprecia el juicio de los demás, (se fia del) suyo, y (se encuentra) 
despises judgement other (relies on) (is) 

confundido. Un hablador es incómodo en la sociedad; el oido se 
confounded. talkattve man is a nuisance society ; ear is 

fatiga con su charla ; el torrente de sus palabras sofoca la conversa- 
weary babbling ; torrent word overwhelms conversa- 

cion. El sabio (duda á menudo), el insensato de nada duda, todo 
tton. Wise man (often doubts) fool doubts not knows 

lo sabe, menos su propia ignorancia. Mi padre ha atendido á mi 
afl t'tings, except ignorance. father has providéd for 

subsistencia, a mi educación y á mis costumbres ; estos son grandes 
m*bsistence 'education moráis these are strong 

motivos para mi agradecimiento. ¡ Querida patria mia ! solo por tí 
motive gratitude Dear country alone for 

muero. I as acciones de ella. Nuestra bata y la de ella. Tus 
/ die. actions gown 

delitos y los suyos. La mona y sus monadas. 
crimes *nonkey grimaces. 
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XII. 

DE L08 PRONOMBRES RELATIVOS S INTERROGATIVOS. 

Farece que la justicia y la probidad se han hecho solamente para 
It seems justice probity are made only for 

el pueblo. Una señorita de Toledo, cuyo nombre era Victoria. El 

peop/e young lady Toledo, ñame was Victoria. 

asunto de que Vd. me ha hablado. ¿De quién es este sombrero ? 
affwr nf you kave spolcen. ts th/s hat ? 

¿Quién le ha dicho á Vd. eso ? ( Está en uso dar) cuatro festines 

toíd you that ? ( It is customary to givej feast 
solemnes á los cuales son convidados los embajadores. Un hombro 
solemn are mvited ambassador man 

cuyos negocios van bien puede divertirse algo ; pero un joven cuyos 
succeedswell may amuse kimseff; but. young felíow 
bienes consisten en un par de bueyes y una carreta, debe quedarse 
property is ^ pair ox cart, ouj^kt to remain 

en casa á trabajar. Hay j entes que desagradan con mérito, y otras 
at. home to work. There are persons displease wilk merit other 
que agradan con faltas. El* hombre cuya conducta es regular, y 

piease fault. man conducís himselfweli 

cuyas acciones son decentes, es mas feliz que él que se entrega á sus 
acttons are upnght is happy he abundo n himse'f 

inclinaciones. ¿Cuál es el hombre (que no se engaña jamas ? 
irtclination. is man (never mistukesl) 

¿Qué es la virtud 1 Es el constante cumplimiento de las obligaciones 

is virtue ? steady fuifilment those obl ga ion 8 

que la razón nos dicta. (No se debe contradecir abiertamente) la 

reason dictates. ( We must not openfy contradtct) 
opinión de un hombre á quien se desea persuadir. Vuestros 
opinions man we wis'i to persuade. 

mejores amigos (dudan) á qué lado se inclinarán. ¡Pecadora 

friend (are in dcubt) tkey will incline. S nn»r 

de mi ! dijo á esto Maritornes que estaba delante. Cuando no 
tluit I am ! crie,d Maritornes uas prespit. W»en ue 

podemos lograr lo que deseamos, debemos contentarnos con lo que 
can not ob'ain denre should to conté nt witk 

tenemos. El libro en que leimos. La pluma con que escribo. 
kave buok read pen wttk I write. 
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XIII. 

DE LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Este hombre que yes, ese hombre que has visto hoy. y aquel hombrf 

man see, hast seen to-day 

que Timos la semana pasada, son tres parientes míos DebcmoR 
rve saw week tast, are relations of mine, shoiríd 

premiar á aquel que trabaja por la patria. La virtud y el vicio ' 
to reward labor» for country virtue v/ce 

producen efectos diferentes, aquella hace \ felices á los hombres), este 
produce effect d-fferent renders* (men happy), 

los hace desdichados. H izónos apear en un mesón que está á la 

causes miserable. Ifa ma-le alight at in is 

entrada del lugar, esto es, un poco fuera de él Digame Vd lo que 
ent'ance place Itttle vay out of ?t. Tcll me 

quiere que yo haga El que puede moderar sus pasiones es muy 
iv i sk me to do. can modérate pass>on* is 

feliz. La satisfacción que se saca de la venganza (solo dura) un 
happy. sutufáction proceeds revenge (lusts but) 

momento ; pero la que se saca de la clemencia es eterna. El que es 
rnoment ,• out proceeds elemeney is everlastmg. is 

demasiado induljente para si mismo (por lo regular suele ser poco 

too indu/gent to * (has general/y but httle 

complaciente) con los otros. Poneos siempre en el lugar de aquel 
comptatsance) for other. Puf thyself a'ways tn place 
á quien queréis injuriar, y (nunca le ofenderéis >. Los que despre- 
would do injury (you jpiII never offend liim) despise 

cían las ciencias, son mas despreciables que las bestias, cuya igno- 
ta* rnmg, are des p ¿cable beast, igno- 
rancia es. la consecuencia de su naturaleza. ¡ Felices los que gustan 
ranee is consequence nature. Happy lave 
leer ! Kl fastidio que consume á los demás (aun en medio) de las 
to readf disquiet preys • upon otkers {even in the midst) 
delicias, es desconocido de los que saben ocuparse leyendo. Los que 
pleasure, is unlcnown ' can oceupy in readinu;. 
creen que la felicidad consiste en las riquezas se engañan. Los 
imagine happiness consists riches are m^staken. 
cortesanos (nada dan) á los que tienen necesidad de todo ; y 
courtier (give nolhmg) are in want of every thtn<r ; 
dan todo á los que nada necesitan. Un antiguo decía que el que 
gtve ' stand in need of notking. One of tke anctents said 
(habia hallado) un buen yerno habia ganado un hijo; pero aquel 
that he who had found son-m-láw had gained son; out 
que inahia hallado uño malo) habia perdido una hija. 
{that found a bad one) had lost daughter. 
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XIV t XV. 



DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 

Ni el uno ni el otro han cumplido con su deber. Entrambos 
has done his duty. 

, cuentan el mismo suceso, pero ninguno de los dos cree sea cierto. 
relate % same story but neitker of tkem believes it to be true. 
Cada país tiene sus usos particulares Cada uno vive (como mejor 

country has custom particular. Uves (as he 

le parece). Si viene alguno á buscarme, di que no estoy en casa. Á 
picases). If carne to seek, say lam not at home. 

nadie teme. ¿Tienes algo que decirme 1 Yo tenia algo que contarte. 
He fears. Hast thou to tell me? I had to tell thet. 

Nada de lo que dijo la convenció, ni importaron nada sus súplicas. 
he said convinced, availed his entreattes. 

£1 marido y la mujer se aman uno á otro, pero los hijos y las hijas 

husband wije l ove but son daughter 

se aborrecen los unos á los otros. Ni el uno ni el otro han escrito, 

ha te have urritten, 

porque ambos están enfermos. Encendieron todos sus velas, y cada 
oecause are til. lighted tkeir candle, 

uno se retiró á su cuarto. Serán premiados cada cual según su 
retir ed to room. They will be rewarded according to 

mérito. No es oro todo lo que reluce. El pródigo está siempre 
his merit. is not gold glitters. spendthrift is always 

pobre por muchas riquezas que tenga. Sed lo que parecéis, y 
yoor riches he may have. Be appear, and 

pareced lo que sois. La virtud desgraciada se atrae el respeto ; y la 

are. virtue in \ mirfo>tune attracts résped; 

villanía, por feliz que sea (solo se atrae) el desprecio. Los Atenienses 
baseness, successful may be {only attracts) contempt. Athenian 

(derrotaron mas de una vez) por mar y por tierra al rey de Persia. 
(more than once defeated) king Persia. 

Nadie está al abrigo de la calumnia. (Alabando á un príncipe) 
« screened from calumny. (A prince being praúted) 

muchas virtudes que él no tenia : "Haré todo lo que pueda," dijo él, 

for virtue did not possess : will do can, satd he, 

"para impedir (que digáis una mentira)." (Habiendo preguntado 
to prevent (you from telling an untruth). Artstippus 

un dia á Aristipo en qué se diferenciaba un hombre hábil de un 
being one day asked in differed man oble 

estúpido : u (Que les manden,' 1 dijo él, "fuera de su pais, y (se verá)." 
blocthead: (Let them besent) said out eountry, {y ou thensee. 
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Cualquiera que combate contra su patria es un monstruo. De toda 

fights against countryis monster. all 

pobreza la del entendimiento es la mas deplorable. 
pe ver t y mind is deplorable, 

XVI, XVII t XV11I. 

DE L08 YERBOS AUXILIARES. 

Las riquezas y la pobreza tienen grande influencia sobre los hombres. 

Riehes poverty great influente upon man. 

El primer paso hacia la sabiduría es conocer que somos ignorantes. 

step towards wtsdom to know ignorant. 

Tened tres cosas abiertas para vuestro amigo : la cara, el bolsillo y 

thing open Jor frtend: countenance, purse 

el corazón. Cada período de la vida tiene placeres que le son propios 

heart. period Ufe pleasure proper 

y naturales. Hay personas que quieren los libros, como muebles, 

natural. person like to have book household goods, 

mas para embellecer sus casas que para adornar y enriquecer sus 

to embellisk house adorn enrick 

entendimientos. Habiendo estado en la casa, y no habiéndola visto. 
mind. house, seen. 

La naturaleza parecía haber dispuesto que las necedades de los 

nature seemed provnled folly 

nombres fuesen pasajeras ; pero los libros las inmortalizan. Lorenzo 
man transttory, but book perpetúate. Laurentius 

Coeter de Harlem fué quien inventó la imprenta en 1440. Dicen que 
invented art of printing in They say 

el hombre es un animal sociable, (según esto) el Francos es el hombre 

man animal social, (according to this) Frenchman man 

por escelencia, pues parece haber sido formado únicamente para la 

excellence, Jor seems cut out for nothing but 

sociedad. El era arquitecto. Ellos fueron maestros de dibujo. 
soctety. arckttect. drawing-masters. 

Yo seré pintor. Nosotros seremos libreros. Ellos serán zapateros. 
painter. bookseütr. shoemaker. 

El sería sastre. Tú serás médico. Ojalá yo fuese astrónomo ! Yo 

tailor. physician. astronomer ! 

tenia un pan. El estaba en Madrid cuando nosotros estábamos en 

loaf. when 

Lisboa. ¡Si yo tuviera veinte mil libras esterlinas de renta no sería 
Ltsbon. pound sterling 

tan despreciado de mis parientes. Sé rico y tendrás amigos ; sé 

despued relations. rich friend; 

pobre, y aunque seas sabio y hombre de bien, seras olvidado de todo 
pooTj although wise honest forgotten 
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el mundo. Seamos virtuosos, y seremos felices. £1 hombre es 

virtuous, happy. , man 

alabado por su valor, la mujer por su belleza, y un libro por su 
praised for courage, woman btauttf, book 

mérito ; pero los tres deben ser estimados por su bondad. Ella ha 
merit ; but should be toved for goodness. 

estado enferma. Yo tengo un perro de Terra Nova. Bajo un 

unwell. tfag Newfoundland. ünder 

gobierno arbitrario todas las distinciones y rangos están confundidos. 

fovernmmt arbitrar y all disttnctions rank conf.unded, 

os uaños que habéis causado á vuestro pais no están reducidos á 
mischiefs done country confined lo 

vuestra interpretación de las leyes ; sois ministro, y como tal habéis 

tnterpretation laws ; minister, as snch 

sido consultado. El rey no solo ha sacrificado el interés del pueblo, 
consnlted. king nnt ortly sacrificed interest peoplt, 

sino su reputación personal, y la dignidad de su corona. 
but reputation personal dignity crown 

XIX, XX Y XXI. 

DE L08 VERBOS REGULARES. 

El talento poético de Lope de Vega le granjeó mas gloria que 
talent poetic to procure glory 

provecho. Ningún poeta español fué jamas tan honrado durante su 
gam. poet Spanish ever so to honor during 

vida. El papa le nombró fiscal de la cámara apostólica. Se ha 
Ufe. pope to appoint fiscal chamber apostolic. to have 

calculado que el numero de pliegos que compuso durante su vida, 
to cómante number sheet to compose during life, 

ascendió á ciento treinta y tres mil, doscientos veinte y cinco, y 
to amount to 

(que «Jebe haber escrito) mas de veinte y un millones trescientos mil 
(must have w ruten) upwards 

versos. Las comedias heroicas é históricas forman una parte 
ver**, comedy heroic historical to form portion 

considerable de las obras dramáticas de Lope de Vega /según) ha» 
considerable work d^amatic (in as Jar as) 

sido conservadas. En el siglo diez y siete sus comedias eran univer- 
so preserve. century plays umver- 
salmente (leidas) y representadas en toda Rspaña. Las trajedias con 
sa'ly (read) to prrform tiroughout Spain. trasved y 
que Lupercio de Argensola principió su carrera poética, consideradas 

to com menee career poetic, to consider 
como ensayos juveniles, son dignas de ser mencionadas, (aunque no 
essnys youthful wvrthy to remember, tkough tliey 
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merecen) el estremado elojio que Cervantes hizo de ellas en 

rio not merit) unbounded piaise to bestow in 

un rapto de entusiasmo. Lupercio formó su estilo (por el de 

fit enthu$>asm. to form style (after that of 

Horacio) con no menos aplicación que Luis de León j pero no poseyó 
Horace) no assiduity but 

el dulce entusiasmo de aquel piadoso poeta, que en el relijioso espíritu 

sqft pious poet, reitgtnus spirit 

de su poesía, es tan opuesto á Horacio. El segundo libro de la 

portry, unlike Horace. book 

primera división de los poemas de Villegas, consiste en odas, que son 

divisüm poema to consiste of ode, 

traducciones libres del primer libro de Horacio. Hay (algo de 
trans/ation free lloraré. (something 

pedantería) en los títulos jenerales por los cuales él distingue las 
pedan tic) in tule generic by to distiniz;uish 

diversas odas. Los hexámetros españoles de Villegas, es cierto, que 
different ode. hexameterx Sport i$k truc, 

se aproximan en punto de fluidez á los hexámetros de la antigüedad, 
to approacU tn point of facility antiqwty, 

y unas de sus odas sá ticas es sumamente hermosa. Calderón 

ode* sapphic exqutsitely benutful. 

murió en 1687, de edad de 87 años. El sobresalió particularmente 
to die age year. to exceí particular! y 

en el amontonamiento de sorpresas, en enlazar una situación dificul- 
te «mw/a/ion surprise, in to connect sttuatton diffi- 
tosa con otra, y en mantener entero el interés fuertemente 
cuit to maintain undtminished ínter est strongly 
escitado hasta el fin de la pieza. Aníbal con estos dos mil bueyes 
to excite to the cióse piece. Hannibal ox 

(desconcertó) el enemigo que guardaba el desfiladero: los 

(threw mto confusión) enemy Icept the pass : 

Romanos viendo que los fuegos (se aproximaban á) las colinas que 
Román* to see fires (drew towards) eminences 

les dominaban, pensaron que era Aníbal que venia de aquella parte. 
to command, thought to be toas marching 

Tú le llevarás mi respuesta. Lloverá sobre la tierra cuarenta dias y 

to carry my answer. to rain upon earth day 

cuarenta noches, y todo el j enero humano perecerá. Los cielos y la 

night, mankind to perish. heavens 

tierra acabarán, dijo el Señor, pero mi palabra durará eternamente. 
earth to pass, to say Lord but word to remain for ever. 
Vd. debería estudiar las matemáticas, y después la química y la 

to study mat hematíes, afterwards chemistry 
mineralojía. Puedo estar engañado. 
mineralogy. to místate. 
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XXII. 

SE L08 VERBOS IRREGULARES 

He sufrido mis pesares con paciencia, y él no ha sufrido los suyos 

to bear patience, has not 

con la misma resignación. Nosotros principiamos ayer nuestro 

same resignation to begin yesterduy 

ejercicio, y Vds. (todavía no han) principiado el suyo. Despojáronme 
exercise, (have not yet) to despoil 

de todos mis bienes. El perro que me mordió (no ha) mordido á 

all property. dog to bite (has not) 

mi hermana. £1 viento sopló tan recio que muchas casas (vinieron 
sister. wind to blow hard many house t were blown 

á tierra). Ellos se quemaron los dedos. El compró un hermoso 
down). to bum fi'iger. to buy handsome 

caballo. Ellas vinieron ayer pero (no han) venido hoy. Este encajo 
horse. to come yesterday but (they Jtave not) to-day. lace 

me costó veinte duros la vara. Mi primo D. Leopoldo murió el dia 

to cost dollar ell. cousin to die 

24 de Agosto de 1839, y mi amigo (ha) muerto (hace ocho dias). 
August friend (has been) (these eight days). 

Yo le hice un gran favor, y él me ha hecho (mucho mal). 

to do great kindness to have to do (a great deal ofharm). 
Soñé toda la noche, que bebíamos á vuestra salud. Ellas comieron 
to dream all night long to drink health. to eat 

mucho pan, pero vosotras habéis comido mas de tres libras de carne. 
much breada but to have to eat pounds meat. 

Se alimentaban con arroz, leche, y hierbas. El combatió por la 

to feed upon rice, milk. herb. to fight 

causa de la libertad. Vuestro pájaro voló, y el mió también ha 
cause liberty. bird tofly, too i* 

volado. El adquirió riquezas y gloria. Un amigo me dio cien libras 
to get nches glory. friend to give poun*i 

esterlinas, y un pariente solamente tres. Fui á su casa, y él se habia 
sterling, relation only three? to go house, was 

ido al teatro. Le conocíamos antes que fuésemos conocidos de él. 
to go play. to know before were to know byhim. 

El nos guió por la senda de la virtud. Lo dejamos á su elección de 

to iead in path virtue. to leave choice 

Vd. Yo le dejé salir, y él me hizo desgraciado. Le encontré por 
to leave go out io make unhappy. • to meet by 

casualidad y pusimos todo en su lugar. He leido muchos libros 
chance to put every thing place. to read book 

ingleses bien escritos. Me levanté antes que Vds. se hubiesen 
englüh well to wrtte. to rise before had 
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levantado. Yo vi á su amigo de Vd. anoche, y Vd. no le ha visto. 

to rise. to see friend last night, 

He vendido mis libros ; su tio de Vd. es quien me los ha comprado. 

to sell book únele to ouy 

Me mandó una carta por el correo. Habéis cantado una canción muy 

to send letter by tht post. to sing song 

bonita. La fortuna que os hizo rey, os prohibió tener un amigo : es 
pretty, fortune to rnaJce king to forbid . friend: 

una ley de la naturaleza que (no puede) ser violada impunemente. 
law nature (cannot) to viólate witli impunity. 

Cuando estábamos en Lewisham hablábamos inglés; en Versalles 
Wken to be Lewisham to speak Versaille* 

hemos hablado siempre francés. El me robó el reloj, que costó mil 

always French. to steal watái to cost 

francos, y me hubiera robado el dinero. Ellos juraron mi pérdida, 
francS) money. to swear ruin, 

y yo he jurado perdonarles. Ella me enseñó la lengua inglesa 
to forgive. to teach language Englisk 

contándome muchos cuentos divertidos. Piénselo Vd. bien pensado. 
to tell story enUrtaining. to think well 

El rey llevaba una casaca negra, que estaba enteramente usada 

king to wear coat black, quite to wear. 

Mientras ellos escribieron dos pajinas, yo hubiera escrito veinte y 
Whiht to write page* 1 could have to write 

cinco. 

XXIII. 

I)E LOS VERBOS PASIVOS, IMPERSONALES, &C 

Raras veces nos arrepentimos de hablar poco, pero muchas veces 
seldom of spealcing but 

de hablar demasiado. Si (no nos lisonjeásemos) á nosotros mismos, 

too much. (did notfiafter) 

la lisonja de los otros no podría dañarnos. Todos se lamentan de su 

flattery to hurt. to complain 

memoria, y nadie de su juicio. (Antes de desear) una cosa, sería 
memory, juagment. (Before we drsire) thing, 

menester examinar cuál es la felicidad de aquel que la posee. Si el 

to examine happiness to possess. If 

azote de la guerra es necesario, no es menester aborrecernos, no es 
$cour%e war necessary, to hate, 

preciso devorarnos unos á otros en medio de la paz. Es necesario 

to devour in the midst peace. 

tener mayores virtudes para sostener la buena fortuna que la mala. 
great virtue to support fortune bad. 
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Hay tres cosas que pueden contribuir á descubrir el corazón del 

thmpr to contribule to d/scover tieurí 

hombre y sus debilidades; el amor, el vino y el juego. Pedaretes, 
mnn f oíble ; lave, vine, V la \i' P daretes, 

no habiendo tenido el honor de ser escojido por uno de los trescientos 

honor to aoose 

que tenian cierto rango distinguido en la ciudad, se volvió (á su casa) 

certain place *f distmction m c*/*/, to retum (home) 
muy contento y alegre, diciendo que estaba lleno de gozo porque 

pleused che* i ful, to soy owrjoijeil 

Esparta habia hallado trescientos hombres mejores que él. Somos 
Spurta to find better 

desgraciados porque no e&tamos donde quisiéramos estar, ó porque 
unhappy berause wliere herav<e 

no tenemos lo que quisiéramos. Un Italiano (muy aficionado al 
to be 1 tal tan (greatly ahhcted to 

juego, y no muv sobrante de medios) solía decir cuando perdia : 
gaminp, and in bad rircumst anees) to use to say whetiever .o fose : 
(¡O Fortuna traidora !) Tú puedes hacerme perder, pero ^no podrás 
(O treachnous Fortune.) to make but (shalt never 

nacerme pagar). Un hombre que habia contribuido á hacer al rey 
forcé me to payj. man to contribule to malee kntpr 

Filipo señor de la ciudad de Olinto, de la cual era ciudadano se 
Phi/ip master city O/ynthus, citizen, to 

quejó á él de que los Lacedemonios le llamaban traidor. No sé 
complain tha* Lmedemonian to rail traitnr. don't know 
porque os admiráis de eso, dijo el rey, los Lacedemonios naturalmente 
why to wonoler.at to sny king, Lacedemonian natural f y 

son rústicos y groseros, y llaman todas las cosas por su nombre. 
are clowntsh unmannerly to cali thine; bu ñame. 

Camoes nació en Lisboa probablemente en el año de 1517 : y parece 
Camoens born at Lisboa probnblq year to appear 

que acabó su vida en un hospital en el año de 1579, de edad de 
to end life hospttal oí the age 

sesenta y -dos años. Su vida constituye una parte esencial de la 

life to co ns titule part essendal 

historia de la poesía portuguesa. 
history poetry Por tugúese. 

XX IV 

BE LAS NEGACIONES É INTERROGACIONES. 

Asi como la tierra no siempre produce rosas y lirios (del mismo modo) 
jU earth always to produce rose lily (so) 
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el mundo no nos da siempre contentamiento y placer. Nada 

woild to afford contentment ptea^ure. 

hay que descubra mas bajeza que un libelo : no contiene en sí el 
to betray baseness • libcl : to contain in itselj 

robo ó el asesinato j pero un hombre de bien 6 no querría mas perder 
robbery murder ; but honest man to prefer to lose 

una suma considerable, y aun la vida misma, (antes que ser el blanco) 
sum considerMe¡ Ufe itseff (than be set up as a mark) 

de la burla y de la infamia? v Puede distinguirse un hombre de 
of derision infamy .' we distinguí sh man 

bien de un picaro por los accidentes de la naturaleza ? Cuando los 
honest f rom rogue bu accident naturc? When 

dioses aman á los principes, dice un antiguo filósofo derraman en la 
gol to love prince, to say ancient philosophcr, to pour into 

copa de la suerte una mezcla de bienes y de males, á fin de que no 
cup fate mixture good ill that 

olviden que son hombres. ¿Qué dice Vd? b Vendrá el criado 
toforgct man. to say to come servant 

mañana? ¿Cuál es la noticia que quería Vd. decirnos? ¿Qué 
to-morrow f nevos to wish 

casualidad, qué tempestad os ha arrojado á esta ribera ? Es alguna 
hazard, tempert to throw shore ? 

desgracia igual á la mia la que os arranca de vuestra patria ? ¿Queréis 

Itke to tear country 7 

que abandone lo cierto por correr tras lo dudoso ? De quién podrá 
to abandon to seek to trust 

Vd. fiarse en adelante ? En dónde hallaréis un hombre sin faltas ? 
( ó ) to confide hereafter ? Where to ñnd without 

Podéis ignorar lo que causa mi dolor f :Ay! ¿En dónde estamos? 
to be ignorant of Alas ! 

dijo él ¿No podría Vd ayudarme á hacerlo ? El no puede tener 
to say. could to help to do 

un corazón feroz é insensible. Bruto y Casio se mataron con una 

heart ferocious insensible. Brutus Cassius to kill 
precipitación que no es escusable. y no se puede leer esta parte de su 
precipitation cxcusib/e, read part 

vida sin asombro ni sentimiento. La fortuna no da nada ) no hace 

astoniskment Fortune to give 

mas que prestar por cierto tiempo. La muerte no llega mas que 

to tend for a time. death to come 

una vez, y se hace sentir á cada momento de la vida. El valiente 

once tofeel every moment Ufe. 

no muere sino una vez ; el cobarde muere toda su vida. No puedo 

to die coward to die hfe 

hacerlo El sabio necesita de poco, porque no desea mucho. Aprende 
to do. wise man to want little^ because to desire muck. to learn 
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temprano & decir no. No hagas á otro lo que no quieras que otro 
betimcs to say 
te haga á tí. 

XXV y XXVI. 



SOBRE LOS YERBOS EN JENERAL. 

Algunas veces se halla jenerosidad donde no se piensa. Se ven 
Sometimes tofind generosa y where to imagine. to see 

jentes bien pobres que tienen muy nobles sentimientos. Hay mucha 
people poor noble sentiment. too 

curiosidad en saber lo que hace el mundo, y no bastante para 
curious to know to do worid, not enougk 

aprender lo que debería hacer : ipor esto es) que se ven tantas jentes 
to learn ought to do : (henee it is) to see people 

que saben cómo se vive, y tan pocas que (sepan vivir) . 

how to Uve, (know kow to Uve tkemselves ) . 

No bien habia entrado César en el senado, cuando los conjurados 

Casar tuto senate, conspirator 

se arrojaron á él y le cosieron á puñaladas. Preguntando uno á 

to throw upon to pierce witk stabs. to osle 

Catón ¿por qué habiendo merecido bien de la república no le habían 
Cato wlry to dtserve commonwealtk 

erijido estatuas ? Quiero mas, dijo Catón, que me hagan esa pre- 
to erect statue ? had rather to say qttes- 

gunta, que si me preguntaran por qué me las habían erijido. Fílipo, 
ííom, to ask why Philip , 

rey de Macedonia. escribió á Aristóteles la carta siguiente. Pongo 
lcing Macedón, to wnte Aristotle letter following. to gtve 

en vuestra noticia que (acaba de nacerme un hijo). No doy gracias 

notice ( I kave a son born) to tkank 

á los dioses tanto por su nacimiento, como por la felicidad que tiene 

god for birth, for happiness 

de haber venido al mundo mientras vive un Aristóteles : porque 

to come into the world whilst Uving how 

espero que educado por él llegará á ser digno de la gloria de su 
to kope to bring up to prove wort^y glvry 

padre y del imperio que le dejaré. Alejandro no quiso menos que á 
father empire to leave. A/exander to l ove 

su propio padre á Aristóteles; porque, decia él, soy deudor al uno de 

father for to say indebted for 

vivir, y al otro de vivir bien Habiendo sabido Epaminondas que 
to Uve, other to learn 
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Artajerjes, rey de Persia habla enviado fr Tobas algunos embajadores 
Artaxerxes, kmg lo send Thebes ambassador 

con intención de corromperle con magníficos regalos y ofertas 

intention to corrupt magnificent present offer 

ventajosas, les convidó á comer consigo. Los trató de un modo muy 
advantageous, to invite to diñe with. to entertain in manner 

sencillo, y todo lo que habia en su casa anunciaba un estado de 
stmvle, house to announce state 

indijencia. Acabada la comida les dijo sonriéndose : (id á informar) 
indigente, finished repast to say to smile : (go and inform) 
á vuestro rey lo que habéis visto en casa de Epaminondas, y cómo os 

hing to see how 

ha tratado : presto conocerá que un hombre que sabe contentarse 
to regale: soon to be sensible man can to content 

con tan poco, desdeña las riquezas y los honores. Viajando Milton 
with so little, to disdain riches honor. to travel 

por Ftalia en su juventud, vio representar en Milán una comedia 

Italy youth. to sce to represent comedy 

intitulada:. Adán, ó el pecado orijinal, escrita por un tal Andrini. 
to entitle : Adam, or sin to write eertain 

El asunto de esta comedia era la caida del hombre. Los actores eran 

subject fall character 

Dios, los Diablos, los Anjeles ; Adán, Eva, la Serpiente : la Muerte 
God, Devil, Ángel, Adam, Eve, Serpent: Deatk 

j los Pecados mortales. Al través de lo absurdo de la obra, Milton 

Sins deadlu. absurdity work, 

descubrió la sublimidad oculta del asunto. Hay muchas veces, en 
to discover sublimity hidden subject. often 

las cosas en que todo parece ridículo al vulgo, un rasgo de grandeza 

to appear ridiculous trait 

qué no se percibe sino por los hombres de talento. Los siete pecados 

to perceive man genius. 

mortales bailando con el Diablo, es seguramente el colmo de la 

to dance certainly height 

estravagancia y de la necedad ; pero el universo heoho miserable por 
extravagante nonsense) universe to render miserable by 

la debilidad de un hombre, la bondad y la venganza del Criador, el 

goodness vengeance Creator, 

orí jen de todos nuestros males, y crímenes, son objetos dignos del 
source misery, crime, objects worthy 

pincel mas atrevido. 
pencil boldest 
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XXVII. 

DK LOS ADVERBIOS, CONJUNCIONES É INTERJECCIONES. 

Bernardino, Conde de Rebolledor fué uno de los héroes del último 

Count of hero 

período de la guerra de treinta años en Alemania. Después de 
neriod war Germany. 

haberse distinguido al servicio militar de £spaña y Austria, residió 

to disttnguish. service military Spain 
(largo tiempo) en Copenhague, donde miró por los intereses de 
(a considerable time) Copenhagen, wkere to watüi over 
su soberano» en cualidad de embajador español. Durante bu vida se 

sovereign. office Spanish. 

recojieron y publicaron sus poemas con varios títulos. £1 poeta de 
to collect to pMish poent under var toxis tules. 

las Gracias, que ha tenido pocos iguales, aun en el siglo de oro de la 

Grace, few equal, age gol den 

poesía española, y que sobresale en su esfera particular, es D. Juan 

Soetry Spanish, to excel sphere 

lelendez Valdes: una imajinacion viva y delicada, (siempre 
. fancy hvely delicate-, (ever 
natural) ; un gracioso modo de espresar los pensamientos ; una 
true to nature) graceftU ^ tkought ; 

olásioa exactitud y elegancia de lenguaje, y la mas agradable fluides 
classic precisión fiow 

en la versificación, existen en tan eminente grado, y están tan 

versificaron, to exist eminent degree, 

felizmente combinados en las obras de este autor, que el crítico se ye - 
happily to combine author, tritio 

compelidb a ser su panegirista á menos que no sea del todo insensible 
to compel panegyrist totally insensible 

al encanto que presenta tal fenómeno en la poesía moderna Ademas 
charm to present pkenomenon poetry modern. Besides 

de las anacreónticas de Melendez, sus romances líricos, sus canciones 

anacreonticpoems romance lyric> snng 

populares, en las que el antiguo estilo nacional (se halla) combinado 
popular, oíd style (U) to combine 

con la elegancia moderna, sus odas, elejias, y sonetos deben contarse 
elegance ode, elegy, snnnet to number 

entre las mejores producciones de la literatura española. Es también 

productions literature al so 

autor de muchos (tratados filosóficos y morales). Poco mas 

author (trcatises on moral and pkilosophical subjects). 
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quedaba por leer de la novela, cuando del camaranchón, donde 
to remam to rend novel, garret, 

reposaba D. Quijote salió Sancho Panza todo alborotado, diciendo 
tu lie D. Quixote (carne runtung) tn bawl 

á voces : Acudid, señores, presto, y socorred á hni señor, que anda 
alowi: to makt fiaste genllem* n to be 

envuelto en la mas reñida y trabada batalla que mis ojos han visto. 
engaged grappied tonghrst battle cye to behold. 

(Vive Dios!) que ha dado una cuchillada al jigante enemigo de la 

(Z'>unds) to give back'ütroke gi'int cnrmy 

señora Princesa Micomicona que le ha tajado la cabeza (cercen á 
la<ly Prin:e*s. lo si ice lucid (at the 

cercen) como si fuera un nabo. ¿Qué dices, hermano ? dijo el Cura. 
root) turnip. brother ? cúrate. 

£1 Barón de Solignac, jeneral francés, que sirvió á las órdenes de - 

French, to serve mnier 

Napoleón, llegó el dia I o . de Enero de 1833 á la ciudad de Üporto, 
Napoleón, to come 

& tomar el mando del ejército de D. Pedro. 
to taJce command army 
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D£ LAS PREPOSICIONES. 

Si una dicción pura, si unflenguaje castizo, unido á un estilo descrip- 

dictwn purs, to join. 

tivo del j enero perfecto, diera bastante derecho al título de poeta de 

ktnd cla¡m tifie poet 

primera clase, el derecho de D. Juan de Jáuregui a esta distinción 

rank, r/ght John 

entre los poetas españoles de la primera mitad del siglo diez y siete, 

poet Spanish. haff century 

no podría ser disputado. No he visto ningún libro de caballerías que 

to be to dispute. to see book chivalry 

haga un cuerpo de fábula entero con todos sus miembros * de manera 
h>dy fahle ent>re member (so prnportwned 

que) el medio corresponda al principio, y el fin (al principio y 
as that) to correspond (is suttable to 

al medio) ; sino que los componen con tantos miembros, que mas 

botk) ; member $, 

parece que llevan intención á formar una quimera ó un monstruo 

to form chimera monster 

que á hacer una figura proporcionada. Fuera de esto, son en el 
figure Besides 
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estilo duros, en las hazañas increíbles, en los amores lascivos, en las 

style harsh, achievemenls incredible, amours lascivious, 

cortesías mal mirados, (largos en las batallas), necios en las razones, 

courtesy impertinent (their battles tedious) 

disparatados en los viajes, y finalmente ajenos de todo discreto ar- 

extravagant voy ages, in short void 

tifício, y por esto dignos de ser desterrados de la república cristiana, 

to deserve to banish commonwealtk 

como á jente inútil. No atino el modo de aconsejaros la elección de 

meraber úseles*. I am at a loss how 
compañías, lo cual, sin embargo, es el punto de mayor importancia 
company, however, 

en vuestra vida. Si vuestras amistades son con señoras iguales 

Ufe. lady equal 

vuestras ó superiores, con tal que no tengan nada de lo que común- 

superior, provided 

mente se llama mala reputación pensáis que nada tenéis que temer ; 
til reputation to think to fear ; 

y esta compañía pasará en el estilo del mundo por buena. Me 
company style world good. to 

estremezco al pensar lo difícil que os será escojer en esta ciudad una 
tremble to pide out town 

amiga con quien no os halléis en inminente riesgo de contraer alguna 
friend manifest danger to contract 

vanidad, vicio, afectación, locura 6 tontería. (El medio mas seguro) 
vanity, vice, affectalion? folly, foppery. ( Your only safe way) 
de hablar con ellas, es formar una firme resolución de conduciros de 

firm 
un modo directamente contrario al que ellas digan 6 hagan ; y tened 

manner contrary to say to do 

esta como una buena reda jeneral con muy pocas escepciones. La 

rule few 

amabilidad es la primera y mas importante calidad de una mujer 
amiability important* quality woman. 

Hecha para obedecer á un ser tan imperfecto como es el hombre, casi 

to obey being so 
siempre lleno de vicios, y abundando siempre en faltas, ella debo 
full abounding favJt, ought 

aprender muy pronto á sufrir aun la injusticia. Una buena con- 
to learn early even cotí' 

ciencia es para el alma lo que la salud es para el cuerpo. Las cosas 
science soul health bndy. 

mas comunes son las mas útiles : esto prueba no solamente la sabidn- 
common useful: to show only wi$- 

ría mas también la bondad del gran Señoi* de la familia del mundo. 
dom goodness great God family world. 
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El sabio es aquel que sabe cosas útiles, y no el que sabe muchas 

wise man to know useful, many 

cosas. La virtud de la prosperidad es la templanza ; la virtud de la 
things. virtue prosperity tem per anee ; 

adversidad es la fortaleza. Diójenes fué un día con un amigo á ver 
adversity fortitv.de. Diogenes friend 

una feria; vio en ella cintas, espejos y otras muchas baratijas; y 

fair ; ribbon r looking-glass gimeracks ; 

dijo á su amigo : ¿Cuántas cosas hay en este mundo que Diójenes no 
How *" worid to 

necesita ! Tan difícil es pasar bien sin salud, como ser feliz sin virtud. 
need! to be well health, happy 

El que siembra iniquidad, cojera pesares. 




3PARTCB 8B<&TOJDAq 



INTRODUCCIÓN k LA CONVERSACIÓN INGLESA 



VOCABULARIO 

DE LOS ADVERBIOS, ADJETIVOS, VERBOS, 

T NOMBRES MAS USADOS, 

PARA EMPEZAR £ HABLAR INGLÉS. 



ADVERBS 
of order. 



ADVERBIOS. Confusedly, 
Distinctly, 



confusamente. 

distintamente. 
de arden. Indiscriminately, indistintamente. 
Infine, en fin. 

At last, por ultimo. 



First of all, ) 

Atfirst, > Primeramente. 

Firstly, ) Of number. De número. 

In thefirst place, en primer lugar. 

For thefirst ?tm«,por la primera ves How many times ? ¿cuántas veces * 



Secondly, 
In the second 

place, 
Next, nearest, 
Afterwards, 
Abone all, 
Before, 
By turns, 
Jdternately, 
Together, 
Inheaps, 
ln order, 
Orderly, 
ln disorder, 



Once, 
en segundo lugar. Twice, 

Thrice, 
el mas próximo. Three times, 
después de esto. Four times, 
sobre todo. Several times, 

ante todo. A few, 



J alten.ativMnente.^^ 
Of place. 



juntamente. 
& montones. 



ordenadamente. Where 7 
desordenadamente Hete, 



una vez. 

dos veces. 

tres veces. 

cuatro veces, 
muchas veces, 
unos cuantos, 
mas aun, mas. 
cadadia. 

De lugar, 

¿en dónde ? 
aquí. 
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There, 

W/iick way? 

That way , 

This way,, 

Whither, 

Abroad, 

Witkout, 

Within, 

Round about, 

Aside, 

Abone, 

Over, 

Under, 

Whence, 

Henee, 

Thence, 

Nigh at hand, 

Somewhere. 

Nowhere. 

Elsewhere, 

Backward, 

Forward, 

Inside, 
Outside, 

Of time. 



allí. 

¿por dónde í 
por allí, 
por aquí 
á dónde? 



V 



fuera (del pais) . 

afuera. 

adentro. 

al reófedor. 

á parte. 

arriba. 

sobre. 

abajo. 

de donde. 

de aquí, 

de allí, 

cerca, á la mano 

en alguna parte. 

en ninguna parte. Often, 

en otra parte. Sometimes, 

hacia atrás. Now and then, 

hacia adelante. 

en lo interior, por Befare, 



Still, as yet, 

Not yet, 

Now, at present, 

Just now, 

By and by, 

Quickly, 

Shortly, 

Late, 

Early, 

Soon, 

Betimes, 

As soon as, 

Too soon, 

Formerly, 

Ever, always, 

For ever> 

Never, 

Seldom, 



dentro. 

en lo esterior. 

por ftiera. 

De tiempo. 



Smce, 
Long ago, 
Again, 
Tdi\ until, 
Then, 



aun, todavía. 

aun no. 

ahora. 

ahora justamente 

luego. 

prontamente. 

brevemente. 

tarde. 

temprano. 

presto. 

a buena hora. 

luego. 

demasiado presto. 

antiguamente. 

siempre. 

para siempre. 

nunca, jamas., 

raras veces. 

á menudo. 

algunas veces. 

de cuando en 

cuando, 
antes, 
desde. 

mucho tiempo ha. 
otra vei. 
hasta, 
entonces. 



Whenl 

To-day, 

Yesterday, 

Yesterday morn- 
ing, 

Yesterday even* 
ing, 

Last night, 

To-morrow, 

The day after to- 
morrow, 

Ever y day, 

The day before 
yesterday, 

Last toeek, 

Lateiy, 

Already, 



¿cuándo t 

hoy. 

ayer. 

ayer mañana. 

ayer tardé. 

anoche, 
mañana, 
pasado mañana. 

todos los días. 



antes de ayer, 
la semana pasada.ity fialves x 
últimamente. Inflocks, 
ya. In crowds, 



Of quantity. De cantidad. 



More, 
Less, 

Little, 
Much, 
As much as, 
How much, 
Almost, 
Not at all, 
Wholly, 
Partly, 
Separatefy, 
Singlv, 
halve 



mas. 
menos. 

poco, pequeño, 
mucho, 
tanto como, 
¿cuánto * 
casi, 
nada- 
enteramente. . 
en parte. 

separadamente. 

en mitades, 
en manadas, 
de tropel. 
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Altogether, 
In pareéis, 
In droves, 

In shoals, 



todo junto, 
en porciones 
en hatos, 6 re- 
baños. 
en cardumen. 



Of affirmation. De afirmación. 



Tes, 
Indeed, 
Trulu, verily, 
By aíl means, 
At all events, 
Undoubtedly, 
Doubtless, 
Surely, 
To be sure, 



de veras. 

verdaderamente. 

de todos modos. 

en todo caso. 
¡ indudable- 
i mente 

• ciertamente. 



Of negation. De negación. 

No, not, no. 

Not at all, de ninguna ma- 

nera. 
Nothing, nada 

Negatively, negativamente. 

Nothing less tkan nada menos que 
that, eso. 



Ofdoubting. 

Perhaps, 
Scarcely, 
By chance, 
Probably, 
Tkat may be, 
It is doubtful, 
It ü very pre- 
carious, 

Of showing 
and wishing. 

Look, 
Behold, 
See thete, 



De duda, 

si. 

puede ser. 

apenas. 

por acaso. 

probablemente. 

eso puede ser. 

es dudoso. 

es muy precario. 



Para mostrar 
y desear. 

{Mirad! Ved! 
vea Vd. aBí. 



Look Itere, ' 

Wouldto God! 
God grant / 

Of rashness 

confusión and 

liaste. 

Rashly, 

Unadvisedly, ) 
Inconsiderately j 
Confusedly, í 
In disorder, ] 
At random, 
Topsy turvy, 
Preposterously, 
Unawares, 
Tke wrong side, 
Suctdenly, 
In liaste, 
Toofast, 
In the twinkling 
of an eye, 

Of 
augmentation. 

Quite, ) 

Entirely, \ 

Very btg. 
Too much, 
Witkout bounds, 
Wühout limite, 

Too ¿lose, 

Too long, 

Short, 

High, 

Loto, 

Broad, wide, 

Narrow, 

Thick, 

Thin, 

Deep, 



vea Vd. aquí ) hé 

aquí, 
¡pluguiese á Dios ! 
¡quiera Dios ! 

De temeridad^ 

confusión y 

priesa. 

temerariamente. 

inconsiderada- 
mente. 

atropelladamen- 
te. 

á bulto, sin tino. 

al revés, revuelto. 

trastrooadamente 

inadvertidamente 

al revés. 

repentinamente. 

de priesa. 

demasiado apriesa 

en un cerrar y 
abrir de ojos. 

De 

aumento. 

enteramente. 

muy grueso, 
demasiado, 
sin término, 
sin límites, 
demasiado estre- 
cho, 
demasiado cerca, 
demasiado largo, 
corto, 
alto, 
bajo, 
ancho, 
estrecho, 
espeso, 
delgado, 
hondo. 
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Shallow, 

Far, 

Near, 

Hot, 

Cold, 

Extremely, . 

Neatly, 

Vastly, 

Greatly, 



somero. 

lejos. 

cerca. 

caliente. 

frió. 

estimadamente 

pulidamente. 



Better, mejor. 

Asunder, separado, partido. 

Out of my sigkt, fuera de mi vista. 
At tke soonest, cuanto antes. 



Qf moderatáon 

and 

diminution. 

By little and 

little, 
Stev by step, 
Sofüy, 

Gentíy, 
By degrees, 

At ease, 
Minutely, 
Sparinglyi 
Little, small, 

Other 
Adverbs. 

Finally, 

In short, J 

In a word, 

In time, timely, 

Justas, 

Fitly, 

Hardly, scarcely, 

Weü, 

1U> 

Good, 

Bad, 

Hapjnly, 

Rarely, 

Rather, 



Like, como, semejante. 

Just so, justamente. 

Even so, aun así. 

(grandemente. £* e "^ ■ . ** imano moda. 
j 6 muu«u C u ro Rather more than antes mas que 

less, menos. 

De moderación Byfarless, menos con mucho. 

y Ine least of all, el menor de todos. 

diminución. To tohat purposc?para qué ? con 

qué intento ? 

poco á poco. Perfectly well, perfectamente 

bien. 



paso ápaso. 

despacito, blan- 
damente. 

suavemente. 

por grados, len- 
tamente. 

descansadamente. 

por menor. 

con parsimonia. 

poco, pequeño. 

Otros 
adverbios. 

finalmente. 

Ipara abreviar, 
palabras, 
en una palabra, 
a tiempo, 
justamente como, 
propiamente, 
apenas, 
bien, 
mal. 
bueno, 
malo. 

felizmente, 
raras veces, 
mejor, mas bien. 



Conjunctions. Conjunciones. 



And, 

Even, 

Also, too, Mee- 

wise, 
Either^ 
Or, 

Neüher t 
Ñor, 

Provided, 

Tken, 

Since, 

For, 

Because, 

Whereasr 



y- 

aun. 

asi también. 

6 : el uno ó el otro. 

ó, 

ni uno ni otro. 

ni. 



con tal que. 

pues. 

en cuanto á que. 

porque. 

porque. 

cuando, por cuan 
to. 

For instance, por ejemplo. 
But, pero, sino, que. 

But for all that, pero con todo eso. 
Yet, however, sin embargo. 
Notvñthstanding,no obstante. 
Nevertheless, sin embarco. 
On the contrary, al contrario. 
Except, escepto, fuera de. 

Unless, á menos que. 

Uowever, how- como quiera que. 
soever. 
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Though, al- 


aunque, bien que Well done ! 


¡bien hecho! 
bravo ! 


though, 




Oh brave ! 


So mucti the more, tanto mas. 


What apity! 


¡que lástima ! 


Besides, 


ademas 






Furtker, 


mas ademas de 


ADJECTIVES. 


. ADJETIVOS. 


Therefore, 


eso t 
por tanto,- por esto AJ raid. 


atemorizado. 


Wkerefore, 


por lo cual 


ambitiouSy 


ambicioso. 


For the rest, 


por lo demás. 
V sobre todo. 


ashamed, 


vergonzoso. 


And above'all, 


avaricious, 


avaro, avariento. 






atoare, 


cauto. 


Interjections. 


Interjecciones, 


apt, 


apto. 






averse, 


opuesto, repug- 


Alas.' 


¡Ay! 




nante. . 


Osad! 


I Ay triste de mi 


! admirable, 


admirable. 


heaven ! 


¡0 cielos ! 


agreeable, 
\ absent, 


agradable. 


Ak unhappy that ¡0 infeliz de mi ! 


ausente. 


lam! 




accurate, 


exacto. 


Deuce take it ! 


¡el 'diantre lo 


ardent, 


ardiente. 




lleve! 


arrant, 


perverso. 


What a shame ! 


¡que vergüenza ! 


advantageous, 


ventajoso. 


Ohjoy! 


¡aue alearía ! 


affable, 


afable. 


Hang sorrow ! 


¡raerá tristeza ! 


beautifuJ, 


hermoso. 


Cheer up ! 


¡alegrarse ! buen busy, 


ocupado. 




ánimo! 


brown, 


moreno. 


Weü, well! 


¡bien, bien ! 


capable, 


capaz. 


Help, helpf 


¡favor, favor! 


careful, 


cuidadoso. 


Begone! avrayJ 


' ¡vete de aquí! 


careless, 


descuidado. 


Huzza ! 


anda! viva! 


certain, 


cierto. 


Murder! murderf ¡que me matan ! 


conscious, 


fc el que es sabedor, 
codicioso. 


Zounds ! 


¡por vida de sanes! covetous, 


Come on ! 


¡vamos, vamos ! 


compatible, 


compatible. 


Ho ! ho hoa ! 


¡he! he! basta! 


! consistent, 


consistente. 


Molla! ho therei 


' ¡Hola! quién 


conient, 


contento. 




anda ahí ! 


contented, 


satisfecho. 


Holdyour tougue! calla! 


curious, 


curioso. 


Silence! 


silencio ' 


conscientious, 


concienzudo. 


Be quiet ! 
Hush! 


quedo! 


constan t, 


constante. 


chiton! 


cold, 


frió 


Good God! 


¡válgame Dios! 


clever, 


hábil, esperto. (*) 


How then ! 


¡como pues ! 


Desirous, 


deseoso. 


Lord ! 


¡Oh Dios mió ! 


dubious, 


dudoso. 



(•) El significado que tiene en Inglaterra la palabra clever es el que 
se da arriba— hibil ó esperto ;— mas en los Estados Unidos significa so- 
ciable, placentero, agradable. 
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dainty, 
deficiente 
dissembled, 
dtspotic, 
diligente 
dangerous, 
discreet, 
deceitful, 
delicate, 
dtfficult, 
dear, 
dreadful, 
Exclusive, 
envious, 
expert, 
easy, 
equitdble, 
excusable, 
equal, 
eviden^ 
Fearfvly 
fiush, 
fresk, 
fond, 
forgetful, 
fulL 
fatal, 
foithful, 
favorable* 
faniastic, 
firme 
flattertng, 
frugal, 
furious, 
Gtad, 
greedy, 
guilty, 
goode 
generous, 
grave, 
grosse 
Happye 
keedful, 
heedhss, 
holtf, 
kopeless. 



delicado. 


hot. 


caliente. 


defectuoso. 


huffish, 


arrogante. 


disimulado. 


humid, 


húmedo. 


despótico. 


humorous, 


estra vagante. 


diliiente. 


humpbacked. 


jorobado. 


peligroso, 
discreto. 


hurtfule 
harmlesse 


dañoso, 
inocente. 


engañoso, 
delicado. 


Inexorable, 


inexorable. 


inhuman, 


inhumano. 


dificultoso. 


invincibUe 


invencible. 


querido, caro. 


ingenious, 


injenioso. 


terrible, espantosozgnorant, 


ignorante. 


esclusivo. 


tncapable. 


incapaz. 


envidioso. 


independente 


independiente. 


esperto. 


innocente 


inocente. 


fácil. 


insensible. 


insensible. 


equitativo. 


inferior, 


inferior. 


disculpable. 


insineere. 


doble, disimulado. 


igual. 


interestede 


interesado. 


evidente, 


idle. 


perezoso, 
ilustre. 


temeroso. 


illustriouse 


fresco, opulento 


. immodest. 


inmodesto. . 


fresco. 


imperfect, 


imperfecto. 


apasionado, 
olvidadiio. 


inconstant, 


inconstante. 


imprudente 


imprudente. 


lleno. 


impudente 


impudente. 


fatal. 


incurable. 


incurable. 


fiel. 


incorrigible, 


incorregible. 


favorable. 


indigente 


indijente. 


fantástico. 


Jealous, 


celoso. 


firme. 


judicious, 


juicioso. 


lisonjero. 


joyfule 


alegre. 


frugal. 


jocular, 


jocoso. 


furioso. 


^\ 


justo. 


alegre. 


Kina\ 


amable, atento. 


ávido. 


Lavisk, 


pródigo. 


reo. 


Hable, 


sujeto, espuesto. 


bueno. 


loyal. 


leal. 


jeneroso. 


lovely. 


amable. 


grave. 


harnea,-. 


instruido. 


grueso, 
feliz. 


laborious, 


laborioso. 


litigious, 


litijioso. 


cauteloso. 


livid. 


lívido. 


neglijente. 


littit, •' 


pequeño. 


santo. 


like, 


semejante. 


desesperado. 


licit, 


licito. 
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lifeless, 


muerto. 


sensible, 


sensible. 


Mindf#l, 


atento, cuidadoso, short. 


corto. 


metkodical, 


metódico. 


shy, 


reservado, esquivo 


modesty 


modesta 


sick, 


enfermo. 


tnalicious, 


malicioso. 


sparing, 


mezauino. 
estudioso. 


mortal^ 


mortal. 


studious, 


merctful, 


misericordioso. 


sure, 


seguro. 


merciless. 


cruel. 


susceptible, 


susceptible. 


merry, 


risueño, alegre. 


subject, 


sujeto. 


Negligente 


neglíjente. 


subservient, 


servicial. 


next, 


inmediato, pros 


[- suitable, 


proporcionado. 




mo. 


superior, 


superior. 


neto, 


nuevo. 


secure, 


seguro. 


nice, 


delicado, fino. 


separable, 


separable. 


noisy. 


ruidoso. 


satisñed, 
sküful, 


satisfecho. 


nonsensical, 


absurdo. 


diestro. 


notable, 


notable. 


successful, 


dichoso, próspero. 


Obvióos, 


obvio, evidente. 


sincere, 


sincero. 


obedient, 


obediente. 


suspicious, 


sospechoso. 


opposite, 


opuesto, fronte- 


sorrowful, 


triste. 




rizo. 


slow, 


lento. 


obstínate, 

opulent, 

Prodigal, 


obstinado. 


silly, 


tonto, imbéciL 


opulento. 


solvent, 


solvente. 


pródigo. 


savage, 


salvaje. 


productive, 


productivo. 


sluggish, 
sallen, 


perezoso. 


proud, 


orgulloso. 


intratable. 


polite, 


cortés 


Tenacious, 


tenaz. 


pernicious, 


pernicioso. 


tender, 


tierno. 


preferabU, 


preferible. 


tired, 


cansado. 


propitious, 


propicio. 


tiresome, 


fastidioso. 


proportionable, 


proporcionaba. 


tributary, 


tributario. 


pleased, 


contento. 


Uncertain, 


incierto. 


precise. 


exacto, preciso. 


unworthy, 


indigno. 


pretty, 
palé, 


lindo, bonito, 
pálido. 


unequal, 
unfaithful, 


desigual, 
infiel. 


peremptory, 


perentorio, abso- weless, 


inútil. 




luto 


uneasy, 


inquieto. 


punctual, 


puntual. 


1& 


feo. 


Quarrelsome, 


pendenciero. 


vacio, falto. 


quiet, 
Rash, 


quieto. 


vexatious, 


penoso. 


temerario. 


visible, 


visible. 


ti! 


pronto, dispuesto, ver sed, 


versado. 


regular, 
remota 


vtgorous, 
valiant, 


vigoroso, 
valiente. 


rid, 


libre. 


Wearv, 
wasteful, 


cansado, molesto 


Saving, 


económica 


disipador. 
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toorthy, 


digno. 


to be, 


ser, 6 estar. 


tecleóme, 


bien venido. 


to bear, 


llevar.sobrellevar. 


iveaí, 


débil. 


to beat, 


apalear, 
llegar á ser. 


wise, 


sabio. 


to become, 


tvhimsical, 


caprichoso. 


tobeg, 


rogar, pedir. 


Yielding, 


fácil, tratable. 


to begin, 
to believe, 


empezar. 


young, 


joven. 


creer. 


youthful, 
Zecdous, 


juvenil. 


to belong, 


pertenecer. 


celoso. 


to besiege, 


sitiar. 






to bestow, 


dar, conferir. 


VERBS. 


VERBOS. 


to bet, 


apostar. 






to betray, \ 


hacer traición. 


To abandon,* 


abandonar. 


to bind, 


atar, encuadernar 


to abdícate, 


abdicar. 


to bless, 


bendecir. 


to abide, 


habitar. 


to blind, 


cegar. 


to abvlish, 


abolir. 


to blow, 


soplar, 
ruborizarse. 


to abound, 


abundar. 


to blu&h, 


to abridge, 


abreviar. 


to boasl, 


jactarse . 
hervir. 


to abscond, 


esconderse. 


to boil, 


to absent, 


ausentarse. 


to break, 


romper. 


to abstain, 


abstenerse. 


to breakfoBt, 


almorzar. 


to abuse, 


abusar. 


to bring, 


llevar, traer. 


to accept, 


aceptar. 


to burn, 


quemar. 


to acrcmpany, 


acompañar. 


to bury, 


enterrar. 


to acense, 


acusar. 


to buy, 
to cali, 


•comprar. 


to acknowledge, 


reconocer. 


llamar. 


to acquire, 


adquirir. 


to care, 


cuidar. 


to act, 


obrar. 


to carry, 


llevar, conducir. 


to admire, 


admirar. 


to cast, 
to catch, 


tirar, fundir. 


tb affirm, 


afirmar. 


cojer, pillar. 


to afford, 


dar) producir. 


to ckange, 


cambiar. 


to agree, 


convenir. 


to charge, 


encargar. 


to amvse, 


divertirse. 


to choose, 


escojer. 


to announce, 


anunciar. 


to comb, 


peinar. 


to answer, 


responder. 


to come, 


venir. 


to appear, 


aparecer. 


to compare, 


comparar. 


to approack, 


acercarse. 


to composc, 


componer, 
concluir. 


to approve, 


aprobar. 


to conclude, 


to arrive, 


llegar. 


to concur, 


concurrir. 


to ask, 


pedir, preguntar, to conde mn, 


¿ondenar. 


to assure, 


asegurar. 


to confest, 


confesarse. 


to avoid, 


evitar. 


to confirm, 


confirmar. 


to awake, 


despertar. 


to conquer, 


conquistar. 


to baniíh, 


desterrar. 


to consider, 


considerar. 


to baptise, 


bautizar. 


to contain, 


contener. 


to bark, 


ladrar. 


to copy, 


copiar. 
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to croes, 
to crown, 
to cry, 
to cut, 
to dance, 
to daré, 
to deade, 
to declare, 
fo defend, 
to delay, 
to deligkt, 
to depart, 
to desire, 
to dte, 
to discover, 
tt dispose, 
to divide, 
to do. 
to draw, 
to dream, 
to dress, 
to drink, 
to dry, 
to dwell, 
to eat, 
to embrace, 
to empioy, 
to end, 
to endeavor 
- to engage, 
to except, 
to exchange, 
to expire, 
to extol, 
to enable, 
tofall, 
tofast, 

tofat, to falten, 
to favor, 
tofear, 
tofeel, 
tojill 
tofind, 
toflaiter, 
tony, 
toform, 
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cruzar. 


tofound, 


fundar. 


eoronar. 


to get, 


granjear, ganar, 
dar. 


gritar. 


to give, 


cortar. 


to go, 


andar, ir. 


bailar. 


to govern, 


gobernar. 


atreverse. 


to grant, 


conceder. 


decidir. 


to sralfy, 
to hang^ 


satisfacer 


declarar. 


colgar, ahorcar. 


def nderse. 


to happen, 


acontecer 


dilatar. 


to fíate, 


abo recer. 


deleitar. 


to have, 


haber, tener. 


partir. 


to hear, 


oir. 


desear. 


to help, 


ayudar. 


morir. 


to hiss* 


silvar. 


descubrir. 


to hold, 


tener, asir. 


disponer, 
dividir. 


to honor, 


honrar. 


to hope, 


esperar. 


hacer. 


to hunt, 


cazar 


tirar, atraer. 


to imagine, 


imajinar. 


sonar. 


to impede, 


impedir. 


vestirse. 


to incensé. 


exasperar. 


beber. 


to increase, 


acrecentar. 


secar. 


to inherit, 


heredar. 


habitar. 


to injure, 


injuriar. 


comer. 


to insert, 


insertar. 


abrazar. 


to inspire, 


inspirar. 


emplear, 
acabar. 


to insult, 


insultar. 


to introduce, 


introducir. 


esforzarse. 


to invohc, 


envolver. 


empeñar. 


to enquire, 


inquirir.averigaar 


esceptuar. 


to jest, 


chancearse. 


cambiar. 


tojoin, 


juntar, unir. 


espirar 


to journey, 


viajar. 


ensalzar. 


to judge. 


juzgar. 


habilitar. 


tojusiify, 


justificar. 


caer. 


to keep, 


tener, guardar. 


ayunar. 


to kneel, 


arrodillarse. 


engordar. 


lo kill, 


matar. 


favorecer. 


to knock, 


tocar, llamar á la 


temer. 




puerta. 


palpar, 
llenar. 


to land, 


desembarcar. 


to lau*k, 
to iead, 


rcir. 


encontrar. 


conducir. 


adular. 


to learn, 


aprender. 


volar 


to leave, 


dejar. 


formar. 


to lend, 


prestar. 
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to let, 
to lie, 
to light, 
to luce, 
to look, 
to lose, 
to love, 
to malee, 
to marút, 
to murk, 
to marry, 
to mean, 
to meet, 
to mistake, 
to murder, 
to nail, 
to ñame, 
to need, 
to note, 
to noVfy, 
to numher, 
to nursc, 
to obey, 
to oblige, 
to óbterve, 
to obtain, 
to oceur, 
to offend, 
to offer, 
to' omit, 
to open, 
to oppose, 
to oppress, 
to order, 
to overbear, 
to overeóme, 
to oversee, 
to overset, 
to overthrow, 

to owe, 

to paint, 
to pasa, 
to perfect, 



dejar, alquilar, 
mentir, 
encender, 
querer, gustar, 
mirar, 
perder, 
amar, 
hacer, 
marchar, 
marcar, 
casarse, 
significar, 
encontrar, 
errar, equivocarse 
asesinar, 
clavar, 
nombrar, 
carecer, 
notar, apuntar, 
notificar, 
numerar, 
criar, 
obedecer, 
obligar, 
observar, 
obtener, 
ocurrir, 
ofender, 
ofrecer, 
omitar*. 
abrir. 



oponer. 

oprimir. 

ordenar. 

sojuzgar. 

vencer. 

inspeccionar. 

volcar. 

trastornar, derro- 
car. 

deber, tener deu- 
das 

pintar. 

pasar. 

perfeccionar. 



to perform, 

to pickle, 
to pierce, 
to pity, 
to place, 
to play, 

to pfough, 
to practise, 
to praise, 
to preaeh, 
to present, 
to presume, 
to pretend, 
to print, 
to profess, 
to profit, 
to pr.otest, 
to prove, 
to publish, 
to punish, 
to puf, 
ta perspire, 
to qualify, 
to qwrrd, 
to quench, 
to question, 

to rage, 
to reach, 
to read, 
to recline, 
to reconcile, 
to record, 
to recover, 
to reduce, 
to refrain, 
to refuss, 
to remain, 

to remember, 
to re m ove, 
to repent, 
to reproách, 



ejecutar, 
penar 
escabechar, 
penetrar, 
compadecer, 
colocar 
jugar, representar 

tocar, 
arar, 
practicar 
alabar, aplaudir, 
predicar, 
presentar, 
presumir, 
pretender 
imprimir, 
declarar, profesar, 
▼anar aprovechar. 



probar. 

publicar. 

castigar. 

poner. 

sudar, prespirar 

calificar. 

reñir. 

apagar, estinguir. 

inquirir, pregun- 
tar. 

rabiar. 

alcanzar. 

leer. 

reclinar. 

reconciliar. 

rejistrar, notar. 

recobrar. 

reducir. 

refrenar. 

rehusar. 

quedar, permane- 
cer. 

acordarse. 

remover. 

arrepentirse. 

improperar, dar 
en rostro. 



180 



DE VERBOS Y SUSTANTIVOS. 



to resolve, 
to rest, 
to retire, 
to return, 
to rewardj 

to ring, 

to rise, 
to rub, 
to run, 
to say, 
to search) 

to see, 
to seem, 
to sell, 
to $end, 
to serve, 
to set, 

to shoot, 

. to shut, 

to sit, 
% to smell, 

to smile, 

to sing, 

to spare, 

to speak, 

to spit, 

to stand) 

to stick, 

to strike, 
to study, 

to succeed, 

to support, 

to surprise, 
to take, 

to tcdk, 



resolver. 

descansar. 

retirarse. 

volver. 

premiar, gratifi- 
car. 

sonar la campa- 
nilla. 

levantarse. 

estregar, frotar. 

correr. 

decir. 

examinar, escu- 
driñar. 

ver. 

parecer. 

vender. 

enviar. 

servir. 

poner, arreglar, 
etc. 

tirar, disparar 
armas. 

cerrar. 

sentarse. 

oler. 

sonreírse. 

cantar. 

ahorrar. 

hablar. 

escupir. 

estar en pié, que- 
darse. 

herir, pegar una 
cosa con cola. 

herir, golpear. 

estudiar. 

lograr, salir bien 
una cosa, tener 
éxito. 

sostener, mante- 
ner. 

sorprender. 

tomar, recibir, 
cojer, etc. 

hablar, conversar 



totell, 


decir, referir. 


to tie, 


atar, anudar. 


to touch, 


tocar. 


to transíate, 


traducir. 


to travel, 


viajar. 


to trouble, 


perturbar, inco- 




modar, molestar. 


to trust, 


confiar. 


to try, 


esperimentar, 


to turn, 


probar, 
volver, dar vuel- 




tas etc. 


to visit, 


visitar. 


to voyage, 


navegar. 


to under stand) 


entender, com- 




prender. 


to undertake^ 


emprender. 


to unite, 


unir. 


to untie, 


desatar. 


to wait, 
to walk, 


esperar, aguardar 
pasear, andar. 


to wash, 


lavar. 


to watch, 


velar. 


to wear, 


gastar con el uso, 




usar. 


to weep, 


llorar. 


to whip, 


azotar, dar latiga- 




zos. 


to wind, 


soplar, jirar. 


to work, 


trabajar. 


to write, 


escribir. 


to yield, 


ceder. 


to yoke, 


uncir, sojuzgar. 



Substantives. Substantivos. 



Of sacred 
tliings. 

God, 

the Trinity, 

the Father, 

the Son, 

the Holy Ghost, 

the Creator, 

. the Redeemer, 



De las cosas 
sagradas. 

Dios. 

la Trinidad. 

el Padre. 

el Hijo. 

el Espíritu Santo. 

el Criador. 

el Redentor. 





VOCABULARIO. 


181 


paradise, 


el paraíso. 


whitstintide 


pascua de pente- 


hell, 


el infierno. 




oostes. 


an ángel, 
a devil, 


un ánjel. 


ember days, 


las cuatro^tém- 


un diablo. 




poras. 
día de navidad. 


the blessed, 


los bienaventu- 


christmas day, 




rados. 


christmas time, 


pascua de navidad 


a preacher, 


un predicador. 






a priest, 


un sacerdote. 


Of the universo 


Del universo en 


a cúrate. 


un teniente de 


in general. 


jeneral. 


a rector. 


cura, 
un cura. 


Heaven, 


el cielo. 


a bishop, 

an arckbishop, 


un obispo, 
un arzobispo. 


the sun, 


el sol. 


the sun»beams, 


los rayos del sol. 


a cardinal, 


un cardenal. 


the stars, 


las estrellas. 


the pope, 


el papa. 


the sky, or firma* el firmamento. 


a canon, 


un canónigo. 


ment, 




a deán, 


un deán. 


the universe, 


el universo, 


a vicar, 


un vicario. 


the worba\ 


el mundo. 


a parish, 


una parroquia. 


the elementSj 


los elementos. * 


a church, 


una iglesia. 


a planet, 


un planeta. 


a s lee pie, 
a bell, 


un campanario. 


a comet, 


un cometa. 


una campana. 


a constellation, 


una constelación. 


the altar, 


el altar. 


the moon, 


la luna. 


the pulptt, 


el pulpito. 


moonlight, 


claro de luna. 


the organ, 


el órgano. 


new moon, 


luna nueva. 


the churchyard, 


el cementerio. 


full moon, 


luna llena. 


a buriaf, 


un entierro. 


first quarter, 


luna creciente. 


the grave, 


el sepulcro. 


last quarter, 


luna menguante. 


the coffin, 


el ataúd. 


an eclipse, 


un eclipse. 


new year's day, 
twtlfthtide, 


dia de año nuevo, the east, 


el oriente. 


la pascua de 


the west, 


el occidente. 




reyes. 


the north, 


el norte. 


twelfth day, 


la epifanía. 


the south, 


el sur. 


candi em as, 


la candelaria. 


light, 


la luz. 


shrovettde, 


el carnaval. 


darkness, 


las tinieblas. 


shrove Tuesday, 


martes de car- 


shade, 


la sombra. 




nestolendas. 


the air, 


el aire. 


ash Wednesday, 


miércoles de ce- 


• the weether, 


el tiempo. 




niza. , 


the cold, 


el frió. 


lent, 


la cuaresma. 


the dryness. 


la sequedad. 


palm Sun da y, 


domingo de ramos, a fog, 


una niebla. 


good Friday, 


viernes santo. 


a mi4, 


una neblina. 


easter Sunday, 


domingo de re- 


rain, 


la lluvia. 




surrección. 


the rainbow, 


el arco iris. 


easter, 


pascua de resur 


- a shower, 


un aguacero. 




reccion. 


the snow, 


la nieve. 
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tke hnilj el granizo. 

a frost, una helada. 

a koar frost, una escarcha. 

tke evening deto, el sereno. 
tke morning dew, el rocío. 



tke keat, 
the ice, 
tke tkato, 
the dampness, 
a cloud, 
a storrn, 
a tempest, 
tke tkunder, 



el calor, 
el yelo. 
el desvelo. 
la humedad, 
una nube, 
una borrasca, 
una tempestad, 
los truenos. 



a clap of tkunder, un trueno. 
tke lifrktningí los relámpagos. 



a flash of ligkt- 

ning, 
a thunderbolt, 
an eartkquake, 
tke wind, 
a wkirlwind, 
tke ghbe, 
a spkere, 
a kcmt spkere, 
tke hortzon, 
a degrety 
tke longitude, 
tke latttude, 
tke cardinal 
potnts, 
a ciimate, 
a región, 
a continente 
an island, 
a península i 
an istkmus, 
a cape, 

a promontory, 
an empire, 
a hmgdom, 
a republic, 
a colon y, 
a country, 
a province, 
a county, 
a mountain, 



car- 



un relámpago. 

un rayo, 
un terremoto, 
el viento, 
un torbellino, 
el globo, 
una esfera, 
un hemisferio, 
el horizonte, 
un grado, 
la lonjitud. 
la latitud, 
los. vientos 
dinales, 
un clima, 
una rejion. 
un continente, 
una isla, 
una península, 
un ibtmo. 
un cabo, 
un promontorio, 
un imperio, 
un reino 
una república. 
una colonia, 
un país 
una provincia, 
un condado, 
una montaña. 



a valley, 
a hill, 
an abyss, 
a dcsert, 
a vlain, 
a bridge* 
a causeway, 
a stone¡ 
a rock, 
tke shore, 
tke coast, 
a ford, 
tke highway, 
a patk, 
a ditck, 
sand, 
dwt, 
grave!, 
ctay* 
mire, 
mud, 



un valle, 
un collado, 
un abismo, 
un desierto, 
una llanura, 
un puente, 
una calzada, 
una piedra, 
una pena, 
la ribera. 
la costa, 
un vado, 
el camino real, 
una senda, 
un foso, 
arena, 
polvo, 
cascajo, 
barro, 
cieno, 
lodo. 



Terms relating Nombres pertene- 
to water. cuntes al agua. 



The ocean, 
tke sea, 
an arm of the 
a golf 
abay, 
a channel, 
a strait, 
tke ti de, 
high*water, 
lo w -water, 
tke stream, 
tke banfc, 
tke skore, 
the waves. 
the biUows, 
a harbor, 
a lake, 
a pond, 
a marsk, 
afountain, 
a *prmg, 



el océano, 
el mar. 
sea, un brazo de mar. 
un golfo, 
una bahía, 
un canal, 
un estrecho, 
la marca, 
alta mar. 
baja mar. 
la corriente, 
la oril a. 
la playa, 
las ondas, 
las olas., 
un puerto, 
un lago, 
un estanque, 
un patano. 
una fuente. 
un manantial. 
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a well, 


un pozo. 


the next day, 


el dia siguiente. 


a river, 


un rio. 


a minute, 


un minuto. 


a brook, 


un arroyo. 


a second, 


un segundo- 






an hour, 


una hora 


Term8 relating 


Nombres pertene- 


• half an hour, 


media hora. 


to water. 


cientes al fuego. 


a quarter of an 
hour, 


', un cuarto de ho- 






ra 


Thefire, 


el fuego. 


an age, 


un siglo. 


the b'aze, 


la llama. 


a year, 


un ano- 


a spar/c, 


una chispa. 


one ó* dock, 


la una. 


the smoke, 


el humo. 


three ó* dock, 


las tres. 


¿tve coals, 


brasas. 


half after six, 


las seis y media. 


the ashes, 


las cenizas. 


a quarter after 


las nueve y cuar- 


the embers, 


el rescoldo. 


nine, 


to 


the sont, 


el hollin 


a quarter to ele 


• las once menos 


a firebrand, 


un tizón 


ven, m 


cuarto 


a rocket, 


un cohete. 


a date, 


una fecha. 


a bonftre, 


una hoguera. 


a century, 


un siglo. 






a quarter ofa year, un trimestre. 


Of time 


Del tiempo. 


a month. 


un mes. 






spnng, 


la primavera. 


Eternity, 


la eternidad. 


summer, 


el verano. 


ttme, 


el tiempo. 


au.umn, 


el otoño 


the doy. 


el dia. 


winter, 


el invierno. 


the break of da y 


el amanecer. 


the seasons, 


las estaciones. 


the da vn, 


el alba 


a week, 


una semana. 


the morning, 


la mañana. 


the eve, 


la víspera. 


noon. 


medio dia. 


January, 


enero. 


afterrioon, 


tarde. 


February, 


febrero. 


night, 


noche. 


March, 


marzo. 


evening, (*) 


la tardecita. 


Avril, 
May, 


abril. 


midnight, 


media noche. 


mayo. 


a h olida y y 


un dia de fiesta. 


June, 


junio. 


the holiday*, 


las vacaciones. 


July, 


julio. 


a work-day, 


un dia de labor. 


August, 


agosto. 


to-day, 


hoy. 


September, 


setiembre. 


yesterday, 


ayer. 


October, 


octubre. 


the day before 


antes de ayer. 


November, 


noviembre. 


yesterday, 




December, 


diciembre. 


to-morrow, 


mañana. 


afortnighti 


catorce dias. 


the day after to- 


pasado mañana. 


Monday, 


lunes. 


morrow, 




Tuesday, 


martes. 



(*) Evening en inglés se entiende por el tiempo que eorre desde las 
oraciones hasta retirarse á dormir ; y al irse a la cama es cuaneo se 
dice good night, buenas noches. Es el soir y nuit de los franceses. 
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Wednesday, 

Thursday, 

Fridau, 

Saturday, 

Sunday, 

the beginning, 

íhe mtddle, 

'M end, 

Ofman 

4 man, 

a woman, 

a boy, 

a young man, 

a girl, 

an oíd man, 

an oíd woman, 

youth, 

oíd age, 

an elderly man, 

a bachelor, 

a maid, - 

alad, 

a male child, 
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miércoles, 
jueves, 
yiérnes. 
sábado, 
domingo, 
el pricipio. 
el madio. 
el fin. 

Del hombre. 

un hombre, 
una mujer, 
un muchacho, 
un joven, 
una muchacha, 
un viejo, 
una vieja, 
la juventud, 
la vejez, 
un anciana 
un soltero. 
una doncella, 
un mocito, 
un niño. 



a grandson, 
a brother, 
a sister, 
a couün, 
first cousin, 
an únele, 
a nephew, 
a grandmother, 
a mother. 
a daughter, 

a granddaughter, una nieta 
an aunt, una tía. 

o niece, 
a husband, 
the teife, 

a father-in4aw, w 

a mother~in-law, una suegra. 
a son-in4aw, un yerno. 
a daugkter-in-law una nuera. 
the brother ~in4aw el cuñado. 
the sister-in4aw, la cuñada. 



an infant at the un niño de teta. 
breast, a babe, 
a male orphan, un huérfano. 
a blind man, un ciego. 
a one-eyed man, un tuerto. 
a squint-eyed man un bizco. 
a deaf man, un sordo. 

a dumb man, un mudo. 
a lame man, un cojo. 
a cripple, un estropeado. 

a crooked man, un jorobado. 



a glutton, 
a arunkard, 

The different 
degrees of 
kindred. 



un glotón, 
un borrachon. 

Los diferente* 

grados de 

parentesco. 



un nieto, 
un hermano, 
una hermana, 
un primo, 
primo hermano, 
un tío. 
un sobrino, 
una abuela, 
una madre, 
una hija. 



una sobrina, 
un marido, 
la mujer, 
un suegro. 



a step-father, 
a step-mother, 
god-father, 
godmother, 
god-son, 
a relation, 



un padrastro, 
una madrastra, 
padrino, 
madrina, 
ahijado, 
un pariente. 



a god-daughter, # una ahijada. 
a widower, # un viudo. 

a widow, una viuda. 

afoundling, un espósito. 
an heír, un heredero. 

the heir-at-law, el mayorazgo. 



A grandfather, un abuelo. 
afather, un padre. 

a son, un nüo. 



Of the iiuman 
body. 

The body, 

thefive senses, 

sight, 

hearing, 

smelling, 

tasting, 

feeling, 

a member or Umb, un miembro. 

the head, la cabeza. 



Del cuerpo hu- 
mano. 

el cuerpo. 

los cinco sentidos. 

la vista. 

el oido. 

el olfato. 

el gusto. 

el tacto. 



the hair, 
the beard, 
the chin, 
the face, 
the forehead, 
the temples, 
the eyes, 
the eyeball, 
the eyelid, 
the cyebroto, 
an eyelash, 
the eheek, 
the ear, 
the nose, 
the nostrils, 

the mouth, 
the lips, 
thejaw, 
the gums, 
a tooth, 
the tceth, 
a back tooth, 
the tongue, 
the palote, 
theneck, 
the bosom, 
the throat, 
the shoulders, 
the arm, 
the elbow, 
the vrrist, 
thefist, 
the hand, 
the right hand, 
the left hand, 
théfingers, 
the natís, 
the toes, 

afoot, 
the breast, 
the ribs, 
theside, 
thebeUy, 
the back, 
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el pelo. 


the reins, 


los ríñones. 


las barbas. 


the thigh, 


el muslo. * 


la barba. 


the knee, 


la rodilla. 


el rostro. 


the lee, 

the calfofthe leg 


la pierna. 


la frente. 


, la pantorrilla 


la sienes. 


the ham, 


la corva. 


los ojos. 

la niña del ojo. 


the ancles, 


los tobillos. 


the heel, 


el talón. 


el párpado. 


the Jcin, 


la piel. 


la ceja. 


theflesh, 


la carne. 


una pestaña. 


a bone, 


un hueso. 


la mejilla. 


the brain, 


el cerebro. 


la oreja. 


the brains, 


los sesos. 


la nariz, 


the heart, 


el corazón. 


las ventanas de the lungs, 


los pulmones, 
el hígado. 


la nariz. 


the liver, 


la boca. 


the bowels, 


las tripas. 


los labios. 


the blood, 


la sangre. 


la quijada. 


a vein, 


una vena. 


las encias. 


a nerve, 


un nervio. 


un diente. 


an artery, 


una arteria. 


los dientes. 


the stomach, 


el estómago. 


una muela. 


the pit of the sto- la boca del estó- 


la lengua. 


mach, 


mago. 


el paladar. 


the thumb, 


el dedo pulgar. 


el cuello. 


the joints, 


las coyunturas. 


el seno. 


the head-ache, 


el dolor de cabeza. 


la garganta. 


the tooth-ache, 


el dolor de muelas. 


los hombros. 


the fe ver. 


la fiebre. 


el brazo. 


a cold, 


un constipado. 


el codo. 


a cough, 


una tos. 


la muñeca. 


the small-pox, 


las viruelas. 


el puño. 


a sore throat, 


un mal de gar- 


la mane. 




ganta. 


la mano derecha, tore eyes, 


un mal de ojos. 


la mano izquierda. 




los dedos. 


Of the soul. 


Del alma. 


las uñas. 






los dedos de loe 


the soul, 


el alma. 


pies. 


the memory, 


la memoria. 


un pié. 


the will, 


la voluntad. 


el pecho. 


the understand 


- el entendimiento. 


las costillas. 


ing, 




el costado. 


desire, 


deseo. 


el vientre. 


hatred, 


odio. 


las espaldas. 


griif, 


pesadumbre. 
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hopt, 


esperanza, 
celos 


a watch, 


un reloj de bol- 


jealousy, 




sillo 


y>y- 


el gozo. 


asnuff-box, • 


una caja de rapé. 


pride, 


orgullo 


a ame, 


un bastón. 


vamty, 


vanidad. 


an umbrella, 


un para uas. 


anger, 


colera. 


a pwse, 


una bolsa 


knowledge, 


el conocimiento. 


a ring. 


un anillo, una 




. 




sortija 


Ofdress. 


Del vestido. 


a sword, 
s pe dueles, 


una espada, 
los anteojos. 






a biack petticoat, 


una basquina. 


A suit, 


un vestido. 


a white upper 


unas enaguas. 


a shirt, 


una camisa. 


petticoat, 




a shift, 


una camisa de 


the umler petti- 


el zagalejo. 




mujer. 


coat, 




drawers, 


calzoncillos. 


a hoop petticoat, 


un tontillo. 


breeches, 


calzones. 


a plam cap, 


un gorro. 


stockmgs, 


medias. 


a dress cap f 


una escofieta. 


garters, 


las ligas 


the stays, 


la cotilla. ' 


slippers, 


las chinelas 


l 


) un vestido de mu- 


boots, 


botas. 


a gown, ( 


> jer, u~a bata, 


shoes, 


zapatos. 




) vestido talar. 


a coat, 


una casaca. 


an apron, 


un delantal. 


a waistcoat, 


un chaleco. 


a looki ng-glass, 


un espejo. 


leather gaiters, 


polainas, 
botines. 


lace, 


encaje. 


cloth gaiters, 


pms, 


al.ileres. 


stock, 


co batin. 


a pin-cushion, 


un acerico. 


cravat, 


corbata. 


ear-rings, 


los p ndientes. 
los brazaletes. 


a neckcloth, 


una' corbata. 


bracelets, 


the *Ut ves, 


las mangas. 


a ncckl ce, 


un collar. 


the ruffl'S, 
a pocket, 


los vuelos. 


a riband, 


una cinta. 


un bolsillo. 


jewels, 


joyas 


the buttons, 


los botones. 


a set ofdiamonds, un aderezo de 


the button-holes, 


los ojales. 




diamantes. 


the lining, 


el forro. 


a fan. 


un abanico 


the collar, 


el cuello. 


a veil, 


un velo. 


a cloak, 


una capa. 


chgs. 


.los chupines. 


a f rock coat, 


una levita. 


false hair, 


pelo postizo. 


a hat, 


un sombrero. 


a mantle, 


un capotillo. 


a wig, 


una peluca 


a shawl, % 


un ci.al. 


a handkerchief, 


un pañuelo. 






gloves, 


los guantes. 


Of a house. 


De una casa. 


a cap. 


un gorro, ó gorra. 




a muff, 


un manguito. 


A house, 


una casa. 


a comb, 


un peine 


fie tloor, 


la puerta. 


a brusk, 


una escobilla. 


the bolt, 


el cerrojo. 
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the lock, la cerraja. a blanket, 

the key, la llave 

the ground-floor, el piso bajo de una the curtains, 

casa. a warming-pan, 

a story, un alto, un piso, a candlc, 

the porch, el portal. a mattrass, 

the court, or yard, el patio. aflork mattrass, 

the stairs, las escaleras. a pillow-case, 

a step, un escalón. 

the galleries, los corredores, the counterpane, 

an aparttnent, un cuarto. a candlestick, 

a room, un cuarto. the snuffers, 

the dining-room, un comedor. the shovel, 

a parlor, una sala. the tongs, 

the drawing- el estrado. wood, 

room, a writing-desk, 

the bed-room, una alcoba. a bode-case, 

an ante-chamber, una antesala. a burean, 

a dressing-room, un tocador. a mirror, 

a lustre, 



a doset, 

the pantry, 

the cellar, 

the kitchen, 

a*cupboard, 

a garret, 

an observatory, 

the oven, 

the coach-honse, 

the stable, 

a garden, 

a pigeon-house, 

the Uled roof, 



un retrete, 
la despensa, 
la bodega, 
la cocina, 
una alacena, 
un desván, 
un mirador, 
el horno, 
la cochera, 
la caballeriza. 
un jardín, 
un palomar, 
el tejado. 



prtvy, water-do- el lugar común. 
set, 

the windotü, 
the shutters, 



la ventana, 
las hojas.de las 
ventanas. 
a table, una mesa. 

a carpet, una alfombra.. 

a chair, una silla. 

a bed, una cama. 

a bedstead, una armazón de a salí- cellar, 

cama. tlu table-doth, 

a pülow, una almohada, a napkin, 

the thétUí las sábanas. a píate, 

% mustard, 



the sideboard, 

a wardrobe, 

a screen, 

a trunk, 

a pianoforte, 

a box, 

a table drawer, 

a burean drawer, 

a dock, 

a broom, 
a spit, 
a basket, 
a glass, 

a deoanter, 

a knife, 
afork, 
a spoon, 



una manta ó fra- 
zada. 

las cortinas. 

un calentador. 

una vela. 

un colchón, 
un colchón de lana. 

una funda de al- 
mohada. 

la colcha. 

un candelero. 

las despaviladeras 

la pala. 

las tenazas. 

leña. 

un escritorio. 

un estante. 

una papelera. 

un espejo. 

una araña de 
cristal. 

el aparador. 

una cómoda. 

un biombo. 

un baúl. 

un piano. 

una caja. 

un cajón. 

una gaveta. 

un reloj de sobre- 
mesa. 

una escoba. 

un asador. 

una cesta. 

un vaso. 

un jarro. 

una botella para 
agua. 

un cuchillo. 

un tenedor. 

una cuchara. 

un salero. 

el mantel. 

una servilleta. 

un plato. 

la mostaza. 
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a table-service, 


un servicio de 


pídeles, 


los escabeches. 




mesa. 


vegetables, 


las verduras. 


a tea-service, 


un servicio de té 


í. pepper, 


pimienta. 


a chocolate-pot, 


la chocolatera. 


vinegar, 


vinagre. 


a coffee-pot, 


la cafetera. 


oil, 


aceite. 


the tea-pot, 


la tetera. 


cheese, 


queso 


the mili, 


el molinillo 


salad, 


ensalada. 


a cup i 


uiia taza. 


pears, 


peras. 


a sau^r, 


un platillo. 


melons, 


melones. 


the milk-pot, 


la jarra de la le- the dessert, 


los postres. 




che. 


grapes, 


uvas. 


the sugar-basin, 


el azucarero. 


pine-apples, 


pinas. 






oranges, 


naranjas. 


Of meat and 


De la comida 3 


1 applcs, 


manzanas. 


drink. 


bebida. 


peaehes, 


melocotones. 






walnuts, 


nueces. 


Bread, 


pan. 


filberts, 


avellanas. 


new bread, 


pan fresco. 


raisins, 


pasas 


stale bread, 


pan duro. 


jellies, 


jaletinas. 


wine, 


vino. 


loaf sugar, 


azúcar de pilón. 


ichite wine, 


vino blanco. 


moisl suger, 


) 


red wine, 


vino tinto. 


brown, or 


> azúcar terciado. 


water, 


agua. 


clayed sugar, 


) 


fiesh, 


carne (viva). 


toast, 


tostadas. 


roasted meat, 


carne asada. 


butter, 


manteca. 


boiltd meat, 


carne cocida. 


beer, 


cerveza. 


beef, 


vaca. , 


brandy, 


aguardiente. 


mutton, 


carnero. 


rum, 


ron. 


vea!, 


ternera. 


negus, 


sangría. 


lamb, 


cordero. 


orgeat, 


orchata. 


ham, 


jamón. 


lemonade, 


limonada. 


bacon, 


tocino. 


sherry, 


vino de Jerez. 


game, 


caza. 


champagne, 


vino de Champaña. 


venison, 


venado. 






fisk, 


pescado. 


Of a city. 


De una ciudad. 


a duck, 


un pato. 






a goose, 
afowl, 


un ganso. 


A city, 


una ciudad. 


una gallina. 


a town, 


una villa. 


a pheasant, 


un faisán. 


a hamlet, 


una aldea. 


a chicken, 


un pollo. 


a village, 


un lugar. 


a pigeon, 


un pichón. 


the suburbs, 


los arrabales. 


a turkey, 


un pavo. 


the street, 


la calle. 


a partridge, 


una perdiz 


a square, 


una plaza. 


salt, 


sal 


a lañe, 


un callejón. 


«£g*> 


huevos. 


themeat-market, 


la carnicería. 


sauce, 


salsa. 


the fish-market, 


la pescadería. 
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a palace, 
the treasury, 
the mint, 
the custom-house, 
the university, 
the college, 
the academy, 
the tovjn house, 

a parish, 

the play-house, 

the scenes, 

the pit, 

a box, 

the school, 

o shop, 

the inn, 

the prison, 

an hospital, 

a convent, 

an hotel, 

a cook-shop, 

the exchange, 

a church, 

the post-office, 

a counting-house, 

a wharf, 

a warehouse, 



un palacio. barley, 

la tesorería. rye, 
la casa de moneda.oafo, 
la aduana. straw, 

la universidad, fiax, 



el colejio. 
la academia, 
la casa consisto- 
rial. 

una parroquia. 

el coliseo. 

los bastidores. 

la luneta. 

un palco. 

la escuela. 

una tienda. 

la posada. 

la cárcel. 

un hospital. 

un convento. 

una fonda. 

un figón. 

la bolsa. 

una iglesia. 

el correo. 

un escritorio. 

un muelle. 

un almacén. 



Of the country. Del campo. 



The road, 

a country-house, 

a mili, 

a windmill, 



afarm, 
a bower, 
a wood, 
a mead oto % 
a vineyard, 
the harvest, 
grass, 
hay, 
eorn, 
wheat, 



el camino, 
una quinta, 
un molino, 
un molino 
Tiento, 
una heredad, 
una glorieta, 
un bosque, 
un prado, 
una viña. 
la cosecha, 
yerba, 
heno, 
grano, 
trigo. 



de 



hemp, 
a cart, 
a waggon, 
the wheels, 
the plough, 



cebada, 
centeno, 
avena, 
paja, 
lino, 
cáñamo, 
una carreta, 
un carro, 
las ruedas, 
el arado. 



Of study. Del estudio. 



A booh, 

paper, 

a sneet ofpaper, 

a quire of paper, 

a ream, 
a leaf, 
apage, 
a Une, 
a penknife, 
a quill, 

a peni 

a pendí, 

blotting-paper, 

indian gluc, 
inh, 

ink-stand, 
a wora\ 
a master, 
a pupil¡ 
a state, 
a seal, 
wafers, 
sealing-wax, 
the sand-box, 
a portfolio, 
pocket-book, 



un libro. 

papel. 

un pliego de pa- 
pel. 

una mano de pa- 
pel. 

una resma. 

una hoja. 

una pajina 

una linea. 

un cortaplumas. 

una pluma sin 
cortar. 

una pluma corta- 
da. • 

un pincel. 

teleta ; papel pa- 
ra secar lo es- 
crito. 

cola de boca. 

tinta. 

tintero. 

uua palabra. 

un maestro - 

un discípulo. 

una pizarra. 

un sello. 

obleas. 

lacre. 

la salvadera. 

una cartera. 
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DIÁLOGOS FAMILIARES. 



Properties of Propiedades de Of birds and De las aves y 
some animal», algunos animales. insecto. algunos insectos. 



the lion roars, el león ruje. 
the bear grumbles, el oso gruñe. 
the fox yelps, la zorra gañe. 
the wolfhowls, el lobo aulla. 
the horse neighs, el caballo relin- 
cha. 



the cock crows, el gal 'o canta. 
the hen lays eggs, la gallina pone 
huevos. 



she cadetes, ella cacarea. 

she eludes, ella está clueca. 

she liatdtes, ella empolla. 

he snorts, él da un resoplido.í/te chicleen pips, el pollo pia. 

the marefoals, la yegua pare, the codepigeon el palomo arrulla. 
the ass brays, el asno rebuzna. coos, 

the bul l bellows, el toro brama. the dooe lays eggs, la paloma pone 
the cow lows, la vaca muje. huevos. 

she calves, ella pare. the goose cachles, el ganso grazna. 

the sluep bleats, el carnero bala, the bee kums, la abeja zumba. 
the ewe yeans, la oveja pare. it makes wax and eüa dá cera y 
the hog grunts, el puerco gruñe. honzy, miel. 

a swarm of bees, un enjambre de 
abejas. 

worms and all los gusanos y to- 
repliles crawl, dos los reptiles 
the bitch whelps, la perra pare. se arrastran'. 

the bucle ruts, el gamo está en the serpent hisses, la serpiente silva, 
brama. thefrog spawns la rana enjendra 

the doefawns, la cierva pare. and croóles, y canta. 

thejish swimsy el pez nada. 



the sow /arrotos, la cochina pare. 
the buck-cat mewt, el gato maulla. 
the she-cat kittens, la gata pare. 
the dog barks, el perro ladra. 



Familiar Dialogues. 



Diálogos Familiares. 

1. 



TO INQUIRE AFTER HEALTH. 



PARA INFORMARSE DE LA SALUD. 



How do you do, Sir 7 

Very well, at your service. 

How does your sister do 7 

Is your mother in good health 7 

She is not well. 

She is a little indisposed. 

She is rather indisposed. 

How is all yourfamily 7 



i Cómo lo pasa Vd.T 
JWuay bien, para servir á Vd. 
¿Cómo está su hermana de Vd.? 
i Está buena su señora madre de Vd? 
No lo pasa bien. 

r Está algo indispuesta. 

¿Cómo está su familia de Vd.? 
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They are all well except my/ather. 

What is his illness ? 

He has got a cold. 

He hus tke headache. 

I have heard your únele is not 

well. 
He kas got a sore throat. 
How long kas he been illl 

Nol a great while. 

And yo a, Str y how do you do 7 

So, so. or bul so so. 

Bul my daughter has a violent 

rolic. 
Since when ? 

A' midnight $he was seized with it. 
I wish ker a speedy recovery. 
She is muck better than s/ie was. 

I hope she will get immediate ease 
/rom her tiiness % or sickness. 

I return you many thanks. 

i thank you, or / give you thanks. 

Hoto do youfind yourself? 

Pretty well, thanks be to God. 

I heartily rejoice at it. 

I am exiremtly obliged to you. 

I hope you are now quite well. 

Middling well, at your service. 

Good bye, sir. 
Good bye lo you, sir, 

II. 



Todos están buenos menos mi pa- 
dre. 

• Que es lo que tiene ? 

Ha cojido un constipado. 

Tiene jaqueca. 

He oido decir que su tio de Vd. 
está indispuesto 

1 iene mal de garganta 

¿Hace mucho tiempo que está 
malo '? 

No hace mueho. 

I V Vd , Señor, cómo lo pasa t 

Así así: tal cual. 

Pero mi hija, tiene un terrible có- 
lico 

¿Desde cuando? 

Desde ayer á media noche. 

La deseo una pronta mejoría. 

Ya está mucho mejor de lo que 
estaba 

Espero que se restablecerá inme- 
diatamente de su indisposición 
6 enfermedad. 

Doy á Vd. muchas gracias. 

Doy á Vd. las gracias, lo estimo. 

« Cómo se encuentra Vd.? 

bastante bueno, á Dios gracias. 

JVIe alegro de eso sinceramente. 

Viva Vd. mil años. 

Parece que está Vd. enteramente 
bueno. 

Medianamente bueno, para servir 
á Vd. 

Quédese Vd. con Dios, Señor. 

Hasta la vista. 

* II. 



ON THE HOÜR. 



DE LA HORA. 



Wliat o" dock is it 1 ♦ 
Tell me wnat o 1 dock it is. 
What ó* dock do you think it is ? 
Is ü late ? 
No, it is early. 
It is siz o' dock. 



¿Qué hora es ? 

Dígame \ d qué hora es. 

¿Qué hora piensa Vd. que oa? 

i Ks tarde ? 

No. es temprano. 

Son las seis. 
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I did not think it was so late. 
Did you not hear 'the dock strilce ? 
No, for we do not always hear the 

dock stnke hete. 
It struck six just now. 
It is time to get up. 
It is a quarter-past six o' dock, 
It is about one. 
A quarter to eight. 
Twenty minutes of nine. 
It is striking ten. 
It has not struck two. 
It is breakfast time. 
It is not ten yet. 
See by the sun dial. 
How time passes away ! 
At what time must you go home ? 

At two o* dock exactly. 

The sun isjust set. 

The moon is ruine already. 

It is dark, or night. 

It is supper time. 

It is time to go to bed. 

See what ó* dock it i$ by your 

watch. 
It is down. 
Wind it up. 
The hand is lost. 
Look at yóurs. 
Mine is a repeating watch. 
It stops sometimes. 
Yesterday it went toofast. 
To-day it goes too slow. 
It does not go right. 

III. 



Juzgué que no era tan tarde. 

jNo oyó Vd. cuando dio el reloj ? 

No, porque jamás oimos aquí cuan- 
do dá el reloj. 

Acaban de dar las seis. 

Ya es tiempo de levantarse. 

Son las seis y cuarto. 

La una está al caer. 

Las ocho menos cuarto. 

Las nueve menos veinte minutos. 

Las diez están dando. 

No han dado las dos- 
Es tiempo de almorzar. 

Aun no son las diez. 

Vea Vd. el cuadrante. 

¡Cómo pasa el tiempo ! 

¿A qué hora tiene Vd. que volver 
á casa 1 

A las dos en punto. 

Acaba de ponerse el sol. 

Ya sale la luna. 

Es de noche. 

Es hora de cenar. 

Es tiempo de irse á la cama. 

Vea Vd. que hora es en su reloj. 

Se ha parado. 

Dele \ d. cuerda. 

Se ha perdido la aguja. 

Vea Vd. el suyo. 

El mió es de repetición. 

Se para algunas veces. 

Ayer se adelantaba. 

Hoy se atrasa. 

No anda bien. 

III. 



OF BREAKFAST. 



Is breakfast ready ? 
What have we for breakfast ? 
llave you breakfastcd ? 
Will you breakfast wiih us ? 
Wtll you be pleased to come to 
breakfast with me t 



PARA DESAYUNARSE. 

¿Está pronto el almuerzo ? 
¿Qué tenemos para almorzar ? 
¿Ha almorzado Vd 1 
¿Quiere Vd. almorzar con nosotros? 
¿Querrá Vd. venir á desayunarse 
conmigo ? 
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I wiíl accept your favor. 

What do you choose 7 

Whatever you please. 

Will you nave some chocolate 7 

Do you like coffee better 7 

I like chocolate very welL 

Bring the chocolate-pot. 

Set it upon thefire. 

Where are the cups 7 

Sir, I give you a great dial of 

trouble. 
Not ai all, Sir ; if you were not 

here I should have some choco- 
late. 
You must noto have a dish of 

coffee. 
No, 1 thank you. 
It is very good, tosté it, Sir. 
Certainly, there cannot be better 

drank. 
But it is too strong. 
Take a cup of tea, if you like it 

better. 
Do you choose sugar and cream 

in ü 7 
For my parí, I always drink it 

vñihout sugar. 
Every one to his taste. 
Do you like a boiled egg 7 

Your tea grows cold. 

Eat some bread and butter. 

Au more, I return you many 

thanks, ) have breakfasted. 
Now I must take my leave of you, 

for I have a friend who is 

waitingfor me. 
I am sorry you are in so much 

haste. 
I am always yours. 



Aceptaré el favor de Vd. 

•Qué es lo que Vd gusta ? 

Lo que Vd. quiera. 

-¿Quiere Vd. chocolate ? 

¿Le gusta á Vd mas el café ? 

El chocolate me gusta bastante. 

Traiga Vd. la chocolatera. 

Póngala Vd. al fuego. 

¿Dónde están las tazas 1 

Señor, yo le incomodo á Vd. mu- 
cho. 

Nada de eso, Señor; aunque Vd. 
no estuviese aquí yo tomaría 
chocolate. 

Ahora debe Vd. tomar una tasa 
de café. 

No, Señor, muchas gracias. 

Es escelente, pruébelo Vd. Señor. 

Ciertamente, no se puede tomar 
mejor. 

Pero es muy fuerte. 

Tome Vd. una taza de té, si le pa- 
rece á Vd. mejor. 

¿Quiere Vd. azúcar y nata ? 

Yo siempre lo tomo sin azúcar. 

Cada uno tiene su gusto. 

¿Quiere Vd. un huero pasado por 
agua? 

El té de Vd. se enfría. 

ComaVd algunas tostadas de man- 
teca. 

No mas, doy á Vd. mil gracias, ya 
he almorzado. 

Ahora voy á dejar á Vd. porque 
tengo un amigo que me espera. 

Siento mucho que esté Vd. tan de 

priesa. 
Soy siempre de Vd. 



194 



DIÁLOGOS FAMILIARES. 



IV. 



IV. 



OF THE WJEATHXR. 



DIL TIJCMPO. 



How is the weather 7 

It is bad weather. 

It is hot. 

It is veryfine weather. 

It is doudy weather. 

It is wet—windy — stormy—dry 

weather. 
It isfoggy weather. 
The wind blows hard. 
The wind is turnea ; itfalls. 
I think it will rain to-day. 
Does it rain ? Does it not rain ? 
It ü going to rain 
The rain poured down in torrente. 
See how it rains. 
Let us shelter ourselves. 
It is cold, very told. 
I am cold. 

I am starving with cold. 
It snows, it hails, itfreezes. 
The river isfrozen over. 
The snow melts away. 
The sun shines. 
The weather ts now mild. 
It is hot ; it is extremely hot. 

Let u\ go intp the shade. 
It lightens prodigiously. 
It thunders. 
It clears up. 
I see the rainbow. 
It is muddy. 

The stones are very slippery. 
It begins to grow light. 
It begins to grow darle. 
It is ¡tarlight. 

A coach has splashed me all over. 
The moon is eclipsed. 
The mitt is so thick that we tan 
scarcely see one another. 



¿Qué tiempo hace ? 

Hace mal tiempo. 

Hace calor. 

Hace muy buen tiempo. 

Está nublado. 

Está húmedo— corre viento — está 
borrascoso— está seco. 

Hace niebla. 

Corre mucho viento. 

Se ha mudado el viento ; calma. 

Creo que lloverá hoy. 

¿Llueve ? ¿No llueve ? 

Va á llover. 

Llovía á cántaros. 

Vea Vd. como llueve. 

Pongámonos á cubierto. 

Hace frió, mucho frió. 

Tengo frió. 

Estoy tiritando de frió. 

Nieva, graniza, hiela. 

El rio está helado. 

La nieve se derrite. 

Hace sol. 

El tiempo está ahora templado. 

Hace calor ; hace un calor estra- 
ordinario. 

Vamos á la sombra. 

Relampaguea que es un pasmo. 

Truena. 

Ya aclara, ya escampa. 

Yo veo el arco iris. 

Hay lodo. 

Las piedras están muy resbaladiza* 

Amanece. 

Anochece. 

El cielo está estrellado. 

Un coche me ha salpicado de lodo. 

La luna está eclipsada. 

La neblina es tan espesa, que ape- 
nas podemos, vernos. 
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V. 



AT DINNER. 

At what o' dock do you usually 

diñe ? 
At two ¿dock, and 1 beg you will 

take dinner with me to-day. 
With alí my heart. 
Let u* sit down to table. 
There wants a cover here. 
Madam, dó me the favor to take 

thefirst place. 
Who likes soup 7 
Boy, take the sowp and boiled 

meat away. 
Now, who understands carving ? 
Isometimes undertake it though 

I am very awkward at it. 

Be so kind as to curve that dude, 

and help this lady to some of 

the breast. 
You dorit eat. 
Come, gentlemen, let us take a 

glass together. 
Serve the lady with a glass of 

champagne. 
Bring me some sherry. 
Hoto do you like this unne ? 
It is very good. 
Gentlemen, your healths. 
I thank you, Sir. 
I recommend the veal cutlets, as 

tender andjuicy. 

There is also salmón, trout, tench, 

and whiting done with caper- 

sauce. 
Thii fricassee of chickens seems to 

be very good. 
This haré is not done enough. 
Sir. will you do me the favor to 

help me to a bit ofit ? 
Take away these dishes, and bring 

the dessert. 



AL TIEMPO DX COMER. 

¿A qué hora suele Vd. comer t 

A las dos, y suplico á Vd que M 
quede hoy á comer conmigo. 

Con mucho gusto. 

Sentémonos a la mesa. 

Aquí falta un cubierto. 

Señora, hágame Vd. el favor de 
tomar el primer asiento. 

* Quién quiere sopa I 

Muchacho, quita la sopa y el co- 
cido. 

Ahora, ¿quién sabe trinchar * 

Algunas veces me entremeto á 
trinchar, aunque no soy de los 
mas diestros. 

Tenga Vd. la bondad de trinchar 
ese pato, y de servir la pechuga 
á esta señora. 

Vd. no come. 

Vamos, señores, bebamos juntos. 

Sirva Vd. á la señora un vaso de 

champaña. 
Tráigame Vd jere*. 
¿Qué le parece á Vd. este vino 1 
Es muy Bueno. 
A la salud de Vds. señores. 
Mil gracias. 
Recomiendo á Vd. las chuletas de 

ternera, porque están tiernas y 

jugosos. 
Hay también salmón, trucha, tenca, 

y pescadilla compuesta con salsa 

ole alcaparras. 
Este guisado de pollos parece muy 

bueno. 
Esta liebre no está bien asada. 
Señor, ¿quiere Vd. tener la bondad 

de darme un pedacito 1 
Quita estos platos, y trae los pos- 
tres. 
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Uncork that bottle. 

I have lost my corkscrew. 

There are thefruits ofthe season, 
such as applcs, pears, plums, 
cherrieS) black and red figs, 
grapes, medlars, service apples, 
mulberries, blackberries, pome- 
granates. 

I have made a very good dinner. 

So have I. 

VI. 



Destapa esa botella. 

He perdido mi sacacorchos. 

Hay las fratás del tiempo, como 
Tnfl.ngn.najt, ciruelas, guindas, y 
cerezas, higos, uvas, nísperos, 
acerolas, serbas, moras, y gra- 
nadas. 

He comido bien. 
Y yo también. 

VI. 



TO WRITX A LXTTZR. 



PARA ESCRIBIR UNA CARTA. 



Give me a sheet of paper, pen 

and ink. 
Stev into my closet, and you will 

And whatever you want. 
There are no pens. 
There are some on the stand-dish. 
They are goodfor nothing. 
There are some others. 
They are not made. 
Where is your penknife ? 
Can you make pens 1 
I mole them my own way. 
This is not bad. 
While I Jinish this letter, do me 

the favor to seal the rest. 

Whai wax shall I use? 

TaJce either red or black, no maU 

ter which. 
Have you put the date ? 
J believe I have, but 1 have not 

signed it. 
What day of the month is this ? 
The eighth, the tenih, the fifteenth. 
Write the address. 
Where is the sand ? 
The sand box isfull. 
T%ere is your servant: will you 

let htm carry the letters to the 

posUoffice? 



Déme Vd. una hoja de papel, plu- 
ma y tintero. 

Entre Vd. en mi gabinete, y allí 
hallará todo lo que necesite. 

No hay plumas. 

Véalas Vd. en el tintero. 

No valen nada. * 

Ahí hay otras. 

No están cortadas. 

¿Dónde está el cortaplumas ? 

¿Sabe Vd. cortar plumas ? 

Yo las corto á mi modo. 

Esta no está mala. 

En tanto que acabo esta carta, 
hágame Vd. el favor de cerrar 
estas otras. 

¿Qué lacre pondré ? 

ronga Vd. encarnado ó negro, no 
importa. 

¿Ha puesto Vd. la fecha 1 

Creo que si, pero no he firmado. 

¿A cuántos estamos hoy 1 
A ocho, á diez, á quince. 
Ponga Vd el sobrescrito, 
i Dónde están los polvos í 
La salvadera está llena. 
Aquí está el criado: ¿quiere Vd. 
que lleve sus cartas al correo 1 
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Lleva mis cartas al correo 
dejes de pagar el porte. 



Carry my letters to the post-ojJUe, 

and do not forget to pay the 

postage. 
Sir, 1 have no money. Señor, no tengo dinero. 

There are ten shillings. Toma diez chelines. 

Go quickly, and return as soon as Ve pronto, y vuelve al instante. 

possible. 



y no 



VIL 



Vil. 



AT AN INN. 

Wt are arrived at the inn ; let 

us altght, gentlemen. 
Take these gentlemen* s horses, and 

talce cate of them. 
Let me speaí witk the innkeeper. 
What have youfor supper 7 
A capón, half a dozen pigeons, a 

salad, fyc. 
Will you have any thing else 7 
That is enough ; but give us some 

good uriñe, and somefruit. 
Rely upon me, you shatt be satis» 

fied. 
Let our portmanteau and pistáis 

be carried up stairs. 
Pulí off my boots, and then you 

may see whether they have given 

the horses any hay. 
You will water them, and take 

care they give them some oats. 
1 shall take care of every thing ; 

do not trouble yourself 
Gentlemen, the supper is ready, 

it is upon the toóte* 
Let us go to supper, gentlemen, 
• that we may go to bed in good 

time. 
Let us sit down to table. 
Bring some wine. 
To vour health, Sir. 
Is the wine good 7 
It is not bad. 

The capón is not done enough. 
What am I indebted to you 7 



XM UNA POSADA. 

Hemos llegado á la posada ; apeé- 
monos, caballeros. 

Toma los caballos de estos seño- 
res, y ten cuidado de ellos. 

Quiero hablar con el posadero. 

¿Qué tiene Vd. para cenar? 

Un capón, una media docena de 
pichones, una ensalada, &c. 

¿Quiere Vd. alguna otra cosa mas % 

Basta eso, pero denos Vd. buen vi- 
no y frutas. 

Le aseguro á Vd. que quedaran 
contentos. 

Que suban nuestras maletas y pis» 
tolas. 

Sácame las botas, y mira después 
si han dado heno á los caballos. 

Los llevarás al agua, y ten cuidado 
que les den avena. 

Tendré cuidado de todo, descanse 
Vd. 

Señores, la cena está pronta, y 
sobre la mesa. 

Vamos á cenar, señores, para acos- 
tarnos temprano. 

Sentémonos á la mesa. 

Trae vino. 

Á la salud de Vd. 

i Es bueno el vino ? 

No es malo. 

El capón no está bien asado. 

^Cuánto le debo á Vd.? 
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The bul amounts to twenty shil- 

Itngs. 
Here they are 
Count tkem. 
The y are right. 

VIII. 



El gasto sube á veinte chelines. 

Ahí los tiene Vd. 
Cuéntelos Vd. 
Están cabales. 

VIII. 



TO INQUIRE ABOÜT A PXR80N. PARA INFORMARSE DE AI&UNO. 



Who is that gentleman who spoke 
to you a little wkile ago ? 

He is a Germán. 

I took him for an Englishman. 

He speaks French very welL 

Though he is a Germán, he speaks 
It alian, French^ Spanish, and 
English so well, that in Italy 
thty take him for an Italian. 

He speaks French like a French- 
man. 

The Spaniards take him for a 
Spaniard. 

Have you known him long ? 

About two years. 

He plays upon the guitar, and 

several other instruments. 
I should be glad to know him. 
I will malee you acquainted with 

him. 
Where does he Uve ? 
He Uves in this neighborhood. 
When will you have us go and 

wait upon him ? 
Whenever you please, fot he is 

my intimate friend. 
It shall be when you have leuure. 
Will you go to-morrow morning ? 

I shall be obliged to you. 
Do you know that lady ? 
1 have for gotten her ñame. 
She knows me no more. 
I know that other lady by sight. 



¿Quién es aquel caballero que ha* 
biaba con Vd hace un rato 1 

Es un Alemán 

Vo creía que era un Inglés. 

Habla muy bien el francés. 

Aunque es Alemán, habla tan bien 
el italiano, el francés, el español, 
y el inglés, que en Italia pasa 
por un italiano. 

Habla el francés, como los mismos 
Franceses. 

Los Españoles le creen Español. 

¿Hace mucho tiempo que le conoce 

Vd.? 
Hará cosa de dos años. 
Toca la guitarra, y otros Taños 

instrumentos. 
Me alegraría conocerle. 
Ya haré yo que Vd. le eonosca. 

¿Endónde vive * 

El vive aquí cerca. 

¿Cuándo quiere Vd. que vayamos 
á verle f 

Cuando Vd. quiera, pues es mi ín- 
timo amigo. 

Cuando Vd. tenga tiempo. 

¿Quiere Vd. que vayamos 
por la mañana ? 

Se lo estimaré á Vd. macha 

¿Conoce Vd. á aquella señora % 

Se me ha olvidado su nombre. 

Ya no me conoce ella. 

Conozco de vista á aquella otra 
señora. 
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How prettyf she looks as beautiful ¡ Qué bonita ! es hermosa como un 



as an ángel. 
What vivid colors sfu has in her 

charming complexión I 
1 never saw in my whole Ufe so 

beautiful a face, ñor a finer 

color. 

IX. 



ánjel. 
¡ Qué colores tan vivos tiene en su 

rostro hechicero. 
£n toda mi vida no he visto una 

cara tan hermosa, ni tez tan 

bella. 

IX. 



CONCERNING THE ENOLI8H 
LANGÜAGE. 

Do yon learn English ? 

Do you understand English ? 

Can you speak English f 

I speak it a little. 

I sveak it just enough to make 

myself understood. 
Sveak English to me. 
Do not sveak sofast. 
Be so kindasto tell me how you 

cali that in English. 
It is called .... 
You will sveak English, provided 

you take vains to study it. 

The English language is very 
hardfor Spaniards to learn. 

The Spanish isfar more difficult 
to Englishmen. 

1 am persuaded of the contrary. 

I can hardly believe it. 

The English clip most of their 
words ', for toe see syllables of 
seven letters have only one sin- 
gle sound. 

That ioes nothappen in the Span- 
ish, as each letter has its articú- 
late sound. 

Dorit you understand what I soy 
to you % 

1 understand it well, but t find 
it hard to speah. 

That ufill come in time, don't be 
discouraged about that. 



ACERCA DE LA LENGUA INGLESA. 



¿Aprende Vd. el inglés? 

¿Entiende Vd. el inglés % 

¿Habla Vd. el inglés % 

Lo hablo un poco. 

Hablo lo necesario para hacerme 
entender. 

Hábleme Vd. en inglés. 

No hable Vd. tan apriesa. 

Hágame Vd el favor de decirme, 
como se llama esto en inglés. 

Se llama .... 

Vd. hablará bien el inglés, con tal 
que se tome Vd. el trabajo de es- 
tudiarlo. 

La lengua inglesa es muy dificul- 
tosa para los Españoles. 

La española es mucho mas difícil 
para los Ingleses. 

Estoy persuadido de lo contrario. 

Apenas lo puedo creer. 

Los Ingleses se comen la mayor par- 
te de sus palabras, porque vemos 
sílabas de siete letras, que solo 
tienen un sonido. 

No sucede eso en español, porque 
cada letra tiene su sonido ar- 
ticulado. 

¿No entiende Vd. lo que yo le 
digo? 

Lo entiendo bien ; pero me cuesta 
mucho el hablar. 

Eso vendrá con el tiempo, no hay 
que desanimarse por eso. 
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How long have you been learn- 

ing ? 
Not long. 
About six months. 
You have improved very much 

fot the time. 
I thank youfor encouraging me. 

Ifyou go on so, you will máke 

rapta progress. 
Ibeg you will notfiatter me too 

much. 



¿Cuánto tiempo hace que aprende 

Vd.? 
No hace mucho tiempo. 
Cosa de seis meses. 
Ha adelantado Vd. mucho para el 

tiempo. 
Doy á Vd. las gracias porque me 

anima. 
Si Vd. continúa asi, hará rápidos 

progresos. 
Suplico á Vd. que no me lisonjee 

tanto. 



X. 



X. 



TO MAKE A VI8IT IN THE 
MORNING. 



PARA HACER UNA VISITA 
POR LA MAÑANA. 



Who is there * 

Open the door. 

Where is your master ? 

He is in bed. 

Is he aslecp still ? 

No, Sir, he is awake. 

Is he up 7 

Is he rtsing 7 

Not yet ; will you be pleased to 

step into his chamber 7 
What ! are you in bed still 7 

I went to bed so late last night, 
that I could not get up early. 

Wfiat did you do after dinner 7 
We played ai cards. 
After taat we went to the ball. 
How long were you there 7 

Till twelve o' dock, or Utt mid- 

night. 
At what o 1 dock did you go to bed 
Ai one in the morning. 
I do not wonder you rise so late. 

What o' dock wtí? 



¿Quién está ahí ? » 

Abra Vd. 

¿Dónde está su amo de Vd.? 

Está en la cama. 

¿Duerme aun ? 

No, Señor, está despierto. 

¿Se ha levantado ? 

¿Se levanta ? 

Aun no ; ¿quiere Vd. entrar en su 
cuarto? 

¡Qué es esto ! ¿aun está Vd. en la 
cama? 

Me acosté anoche tan tarde, que 
no he podido levantarme tem- 
prano. 

¿Qué hizo Vd. después de comer ? 

Jugamos á los naipes. 

Después fuimos al baile. 

¿Hasta qué hora jestu vieron Vds. 

aiií? 

Hasta media noche. 

# 

? ¿A qué hora se acostó Vd.? 
A la una de la noche. _ 

No me admiro que se levante" Vd. 

ton tarde. 
¿Qué hora ea? 
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What o 1 dock do you suppose it 

tobe? 
It has struck ten. 
Rise asfast as you can. 
' We will eo and take a turn 

round the park, wken you are 

dressed. 

XI. 

BXTWEEN A PHY8ICIAN AND 
BIS PATlENT. 

/ have sent for you, Doctor, be- 
cause Ifeel myself very ill. 

How have youpassed the night ? 

Very badly, I have not síept a 
moment. 

I had afever the whole night. 

You ought to be bled. 

People do not know what health 
ü, except when they are ill. 

You must have patience. 

What do you think qf my illness 7 

Do you think it dangerous ? 
It tcill not be of consequence. 
Gioe me your arm, that I may 

feel your pulse. 
Do me the favor to put out your 

tongue. 
I am very tired of being so long 

in bed. 
How happy you are to be in 

good heaJth / 
You have likewise caught a cold, 

and consequently the perspira- 

tion is obstructed. 
What am l to drink ? jor 1 am 

dying with thirst. 
Retire early to bed. 
Put yourfeet in warm water. 
Stay in bed, and keep yourself 

warm. 
Give me a pillow. 
Arrange my bolster. 



¿Qué hora cree Vd. que es í 

Las diez han dado. 
Levántese Vd. corriendo. 
Iremos á dar una vuelta por el par- 
que, cuando esté Vd. vestido. 



XI. 

ENTRE UN MÉDICO T UN 
ENFERMO. 

He mandado por Vd., señor doc- 
tor, porque me siento muy malo. 
¿Cómo ha pasado Vd. la noche % 
Muy mal, no he dormido nada. 

Toda la noche he tenido calentura. 

Es menester sangrar á Vd. 

No se conoce bien la salud, sino 
cuando se está malo 

£s preciso tener paciencia. 

¿Qué le parece á Vd. de mi enfer- 
medad? 

¿Cree Vd. que sea de peligro %■ 

Esto no será nada. 

Déme Vd. el brazo para tomarle 
el pulso. 

Enséñeme Vd. la lengua. 

Me canso de estar tanto en la 

cama. 
¡Cuan feliz es Vd. de estar bueno ! 

También ha cojido Vd. resfriado, 

Lpor consiguiente está obstruida 
transpiración. 
¿Qué he de beber 1 porque me 

muero de sed. 
Recójase Vd. temprano. 
Tome Vd unos pediluvios. 
Quédese Vd. ep cama, y abrígueso 

Vd. bien. 
Déme Vd. una almohada. 
Componga Vd. mi cabecera. ' 
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Whatever I take seems bitter to Todo cuanto tomo me parece a- 

me. margo. 

1 have a very tedious illnesr Tengo una enfermedad muy larga. 



XII. 



XII. 



TO HIRE A LODGING. 



PARA ALQUILAR UNA HABITACIÓN. 



Madam, have you any rooms to 

let? 
Yes, Str, will you be pleased to 

look at them. 
I am come on purpose. 
How man y must you have ? 
I wanl a dining-room, and a bed 

chamber, wük a dosel to it. 
Must your rooms be furnished, 

or uafurnished ? 
Fumished. 
Will you take the trouble to come 

up? 
We willfollow you, Madam. 
Here are the apartments you de- 

sire to have on the firstfloor. 
There vi averu good bed 
You see tkat there are things ne- 

cessary in a fumished lodging, 

as table, looktng-glass, stands, 

chairs, and sofá. 
How much do you ask for it a 

week? 
I nevtr let my chambers but by 

the month or tlie quarter. 
WeLl, I will take them i/u the 

month, w/iat do you así for 

them ? 
I have never had less than two gui- 
neas a month for these two rooms 

It is too much ; but now I think 
of it, can I not board at your 
hou*e ? 

Ye*, you can. 

How much do you take for each 
boarder a week ? 



¿Señora, tiene Vd. algunos cuartos 

para alquilar 1 
Sí, Señor, ¿quiere Vd. verlos? 

He venido á propósito á eso. 
¿Cuántos cuartos nece-ita Vd.1 
Necesito un comedor, una alcoba* 

y un gabinete. 
¿Han de estar alhajados, ó no ? 

Alhajados 

¿Quiere Vd. tomarse la molestia de 

subir conmigo ? 
Seguiremos á V'd. Señora. 
Aquí están los cuartos que Vd. 

desea en el primer piso 
Vea Vd. una buena cama. 
Vd ve que hay todo lo que se no- 

cesita en una habitación mesa. 

espejo, estantes, sillas, y sofá. 

¿Cuánto pide Vd. por semana. 

Nunca alquilo mis cuartos sino por 

meses 6 trimestres. 
Está bien, los tomaré por meses ; 

¿cuánto quiere Vd.? 

Nunca me han pagado menos de 

, dos guineas al mes por estos dos 
cuartos. 

Es demasiado : pero me ocurre aho- 
ra una cosa, podre comer en bu 
casa de Vd ? 

Sí, Señor. 

¿Cuánto lleva Vd. semanalmente 
por cada uno ? 
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Ai the rate of sixty poundt a 

year. 
Well, I will begin to-morrow. 
Wken you please. 
Good night, Sir. 
Good night, Madam. 



XIII. 

OH A VOTAOE. 



A razón de sesenta libras estéril 

ñas el ano 
Esta bien, principiaré mañana 
Cuando Vd. quiera. 
Buenas noches, Señor. 
Buenas noches, Señora. 

XIII. 

EN UN VIAJE. 



Question. From whence do you Pregunta. ¿De dónde viene? 

come ? 
Answer. From Virginia. 
Q. Where are you bound to ? 
A. London, Bnstol, Cádiz. 
Q. What are you loaded tuith ? 
A. Sugar, tobáceo, vine, brandy, 

rice, coals, cotton, butter, 

cheese. 
Q. What ship is that ? 



Respuesta De Virjinia. 

P. Adonde vá? 

R. A Londres. Bristol, Cádiz. 

P. Qué cargamento ? 

R. Azúcar, tabaco, vino, aguar- 
diente, arroz, carbón de piedra, 
algodón, manteca, queso. 

P. Cómo se llama ? 



A. 
Q. 
A. 
Q 

A. 



The Vintage: the Bee's Wing. R. Vendimia — A la de Abeja, 
What u your Captain's ñame? P. Nombre del Capitán 1 



Guillermo Allward 
P. De qué matricula? 
R. De Bristol. 

Arrie Bandera. 

Una Gavia contra otra. 

Eche el bote al agua. 

Abordo el Capitán con 
cimientos. 
P. Cuándo salió de Jamaica ? 



cono- 



William Allwurd. 
Where do you belong to ? 
To Bristol. 
Strike your colors. 
Back your mam top sail. 
Launck out your boat. 
Let the captain come on board 
vjíVi hi$ bilis of lading. 
Q. When did you sail from Ja» 

matea ? 
Q. What latitude are we by your?. En qué latitud estamos por su 

log-book ? Diario ? 

A. The latitude 56° 22 minutes. R. 56 Grados y 22 minutos. 
Q. Wken did you lose sigkt of P. Cuándo perdió la tierra de 

land 7 vista 1 

Q How does the land bearfrom us?P. Dónde demora la tierra 1 , 

A. North-eást, aouth-we&t, distant R. Nordeste, Sudueste, 20 leguas. 
twenty leagues. 



AT TAKINO LEA VE. 

A good voyage to you. 
Thank you, thank you. 
Ftll the f ore top sail. 



AL DESPEDIRSE. 

Buen viaje. 

Gracias. 

Dé Vd. viento al aparejo. 
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TÉRMINOS DE CORTESÍA USADOS EN LA CONVERSACIÓN, SEGÚN 
LAS PERSONAS CON QUIENES 8E HABLA. 

La palabra Señor, cuando se habla con un hombre, se espresa por 
Sir (*) y cuando se habla de alguno por Gentleman. Si después de 
la palabra Señor sigue el nombre de la persona, se dice Mister, que 
siempre se escribe en abreviatura de este modo : Mr. 

La palabra Señores siempre se traduce por Gentlemen; que tam- 
bién equivale á caballeros. Señores al principio de una carta diríjida 
á personas asociadas se traduce Messieurs, y se escribe Messrs. los 
Sres. Alien Morgan y compañía ; Messrs Alien Morgan $ Co. 

Señora, hablando con una mujer, se espresa por Madam (**) la 
Señora, "por Lady ; Señoras, las Señoras, por Ladies. 

Si después de Señora sigue el nombre de la persona, se dice Mis- 
tress, escrito siempre en abreviatura : Mrs. 

Señorito se traduce por Master, escrito siempre con todas sus letras ; 
regularmente suele ir delante del apellido. 

Señorita, aun cuando siga el nombre de la persona, se espresa por 
Miss ; Señoritas, por young Ladies. Pero si la Señorita es de una 
edad muy avanzada, la etiqueta exije que se le dé el tratamiento de 
Mistress, Señora. 

Ejemplos. 

Señor, aquel caballero es mi amigo ; 
Sir, that gentleman is one of my frienJs. 

El Señor Alien ha estado hoy en mi casa; 
Mr. Alien has been at my house to-day. 

Señores, he hablado á los Señores que Vds han visto ; 
Gentlemen, 1 have spoken to the gentlemen whom you have seen. 

Señora, he visto á la Señora que estuvo aquí anoche ; 
Madam, I have seen the Lady that was here last night. 



(*) La i de Sir la pronuncian los Ingleses como si fuese una e muy 
abierta. 

(**) Los Ingleses muchas veces no pronuncian la d de Madam ; ad- 
vierto esto para que no crea el discípulo que se nronuncia esta palabra 
tan fuertemente como en francés. 
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Señoras, estoy á la disposición de Vds. : me gusta servir á las Señoras. 
Ladies, I am at your service ; í love to wait on the Ladies. 

La Stfíora de Terry ; y el Señorito Menendez ; 
Mrs. Terry and Master Menendez. 

Á los pies de Vd. Señorita; tenga Vd. la bondad de decirme si 

aquella Señorita es su hermana ; 
Your most obedient, Miss ; be so good as to tell me if that young 

Lady is your sister. 

Á los pies de Vds. Señoritas: ¿son Vds. las Señoritas que estaban pa- 
seándose esta mañana por el jardin 1 

Your servant, Ladies : are you the young Ladies that were walking 
in the garden this morning % 

Este libro es de la Señorita Adelaida Alien. 
This book belongs to Miss Adelaide Alien. 

Á las condesas y demás señoras inglesas de título se le dá simple- 
mente el tratamiento de Madam, con el yerbo en la tercera persona, 
y entonces se dice your Ladyúip (Usia) cualquiera que sea el título 
de su marido, desde Marques hasta el de simple cabañero inclusive. 

Á las Duquesas, lo mismo que á los Duques y á los Arzobispos, se 
dice, your Grace (vuestra gracia). Las hijas de los Duques, Mar 
quesea, y Condes, tienen el tratamiento de Ladies; también se les 
dice ,Lady Charlotte, Lady Harriet, fyc. añadiendo sus apellidos; se 
les dá también el tratamiento de your Ladyskip como á las mujeres 
casadas. Las mujeres de los arzobispos y obispos no tienen trata- 
miento particular como tales: solamente los apellidos de sus maridos, 
con el Mrs. delante. 

Los hijos menores de los Duques y Marqueses suelen tener por cor 
tesía el título de Lord ; se les llama, Lord George, Lord Wi/liam, &c , 
poniendo en seguida el apellido, lo mismo que á sus hermanas. 

Hablando 6 escribiendo á los Baronets (*), á los caballeros de las 
diferentes órdenes de Inglaterra, como á los simples caballeros, no se 
usa la tercera persona, se les dice solamente, Sir, poniendo en seguida 
el nombre y apellido. 



(*) La palabra Baronet es un diminutivo de Barón, tal vez el único 
de la lengua inglesa No se deben confundir los Baronets con los caba- 
lleros Bannerets. La Baronía es una orden de caballería instituida en 
1611 ; y los Banncrets eran caballeros creados en el campo de batalla ; en 
recompensa de alguna hazaña distinguida. Los Baronets no forman 
cuerpo con the Nobility ; están solamente á la cabeza del Gentry (Se- 
ñorío). Son simples Qentlemen. titulados. 
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Aunque los Baronets no sean Lords* sos mujeres son Ladies, y re- 
ciben el Ladyship en la tercera persona, lo mismo que las de los tarea 
de los tres reinos. 

Al Ai áster of the RolJs. Archivero, se le dice &r, y your Honor 
(vuestro honor), en la tercera persona. Este personaje forma clase 
aparte ; se le nombra á vida. 

Á los príncipes, y aun al heredero presuntivo de la corona, se les 
dice, Sir ( v enor), con el tratamiento de Alteza Real, Roy ai Highness, 
en tercera persona. 

El titulo de Esquire t Escudero, (palabra que viene del francés 
escuyer de Scutum, porque los Escuderos llevaban antiguamente el 
escudo del rey. ) era en otro tiempo de mucha consideración en In- 
glaterra y se limitaba solamente á los menores de loa l'are*. á los 
hijos mayores de los caballeros, á los jueces, á los j entiles hombreé de 
cámara, á los Schenfs. jueces de paz y abogados <1ob procuradores 
solo son gentlemen), á los oficiales del ejercito hasta el grado de ca- 
pitán inclusive, y á los jefes de familias antiguas : pero hace mucho 
tiempo que la mayor parte de las j entes se tienen á menos de ser solo 
gent temen, y casi todos, escepto loque nosotros llamamos un tendero, 
quieren que se les dé el título de Ksqihkk, cuando menos en el sobre- 
seído de las cartas, requisito que es menester tener gran cuidado de 
no olvidar. Un Esquí re es algo menos que un Caballero, y poco mas 
que Gentleman. Cuando en el sobre de las cartas se quiere poner 
Esquive es preciso que sea después del nombre del sujeto, y en este 
caso no se puede usar Mister ; el uno destruye al otro. 



» Amurca t^otjía, 



XXfTRODTJCCXOXf. 



Compon ese esta parte última de la obra de las materias si 
gaientes. 

1 Una lista alfabética de las partículas inglesas, acompañadas de 
ejemplos para aprender bien el uso de ellas. Ksta lista se hace in- 
dispensable para conocer á fondo la índole de la lengua inglesa. He 
temió cuidado en distinguir las locuciones familiares, las triviales y 
las vulgares para no confuhdirlas con las que admite el buen uso : 
nada mas útil para el discípulo que quiera aprender el inglés' en toda 
su pureza, y no en aquellos estravios que padecen todas las lenguas 
para acomodarse á los usos de las ciases naaa instruidas y que piensan 
poco : clases numerosas, compuestas de jentes cuyos oídos tienen poco 
gusto y que son peregrinas á la delicadeza del lenguaje. 

2. Como los Ingleses se sirven frecuentemente en la conversación, 
en sus libros y en sus periódicos de muchas palabras latinas que de- 
ben embarazar al discípulo que no haya aprendido el idioma latino, 
me ha parecido que una esplicacion de las palabras latinas que mas 
frecuentemente se usan ha de ser recibida con agrado. 

3 Ks natural que muchos de los qne aprendan el inglés se dediquen 
al comercio : para estos he puesto varios documentos comerciales, 
como cartas facturas, letras y conocimientos. 

4. T T na de las mayores dificultades que esperimentan los que apren- 
den el inglés, es la que ofrece el u«o de las partículas que acompañan 
á los verbos El mejor medio de auxiliar al discípulo en esta parte 
espinosa de la. lengua- es el presentarle una lista de los verbos que 
rijen partículas, poniendo numerosos ejemplos en los dos idiomas. 

Pa^a demostrar su utilidad pondré aquí el mismo ejemplo que puso 
Cobbett en su gramática. Supongamos que se trata de traducir la 
frase siguiente : 
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í haye cast up my accounts, and find that I fall short ; there/ore 1 
ihall give up my business and make it over to my partner. 

El discípulo abre el diccionario (si es que no lo sabe ya) y encuen- 
tra en él que cast significa, arrojar ; fall, caer 3 give, dar ; y make, 
hacer. Observa también que up, quiere decir arriba : short, corto ; 
y over, sobre. En vista de esto hace su traducción poco mas ó me- 
nos del modo siguiente : * 

He arrojado mis cuentas arriba y Rallo que yo caigo corto; por tanto, 
daré arriba mis negocios, y loa haré sobre á mi socio. 

Al leer esta jerigonza se figura que el que escribió aquella frase 
debia estar loco ; pero consultando la lista que se pone aquí al fin 
del libro, podrá observar que la frase de que se trata significa : 

" He ajustado mis cuentas, y veo que pierdo ; por consiguiente de- 
jaré mis negocios, y se los cederé á mi socio." 

Esta lista, que tiene 1225 ejemplos, podría ser aun mas' numerosa, 
pero lo he creido supérfluo, porque cuando no encuentre el discípulo 
un ejemplo en ella, es prueba que las palabras inglesas conservan 
su sentido primitivo, y en este caso no tendrá dificultad en traducir- 
las. 

5. Finalmente, la lista de las abreviaturas inglesas que se vé en 
las ediciones anteriores, habiéndome parecido muy pequeña, la he 
aumentado considerablemente en esta} y no tengo duda en decir que 
es la mas completa que se conoce. 



DE LAS PRINCIPALES PARTÍCULAS INGLESAS, 

Y DE BU USO EN ESTA LENGUA. 



Advertencia. Las locuciones familiares Tan marcadas con el nu* 
mero 1 ; las vulgares con el 2 ; y las proverbiales con el 8. 



A. 

partícula espletiva y demostrativa. 
Try what ¿friend 1 am ; Esperimentad que amigo yo soy. — 
1. What a man are you! (*) ¡Qué hombre es Vd.í 

De enumeración y esposicion : 
So much a bushel, Tanto la fanega. — Twice a day, Dos Teces 
al día. Afortnight before) Quince dias antes. 

índica la acción actual 6 próxima. 
I am A bed (f) (en lugar de in bed) ; Estoy en cama. — 1. I am A 
eoming ¡ Vengo al instante — I am going a hunting^Yoj á la caza. 

- ABO VE, partícula que indica elevación ó superioridad. 
He sat abovf. me ) Él se sentó mas arriba que yo. — These thiñgt 
are above my reach ; Estas cosas están fuera de mi alcance. — aboye 
our strength, superior a nuestras fuerzas. 

Espletiva unida á over. 
1. Over and aboye íkese misdemeanors ; Ademas de todas estas 
xnalTcrsacione8. 

Algunas Teces sirve para espresar el comparativo mas — que, 
I valué, honor aboye Ufe ; Estimo mas el honor que la vida. — 
Aboye what you will believe; Mas da lo que' Vd. oreerá. — 

(*) Urcullu se 'equivoca aquí en esta frase : bien sea interrogativa 6 de 
admiración el pronombre va siempre delante del verbo, asi i What a 
man you are ! 

(t) Vuelve á equivocarse Urcullu, pues la a se une á bed así a-bed. 
Notas bel Editor. 
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/ wa* not in London above three days, No estuvo en Londres mas 
que tres dias. — As abo ve; Como arriba.— Abo ve *said ; Arriba men- 
cionado. 

ABOUT, partícula que indica la proximidad del lugar, tiempo, 
cantidad, &c. 

The towns about London : Los pueblos inmediatos á Londres. — 
About break of da y; Acia al amanecer. — About forty pounds ; 
Cerca de cuarenta libras. 

La causa, el modo, la intención, &c. 
1. The stir was about this ; Hé aqui la causa del rumor. — 
He takes her about the waiti ; El la coje por la cintura. 
1. To go about a thing ; Ponerse á hacer al«ro. 

Con los nombres de peso y medida significa casi, cerca, poco 
mas 6 menos. 

Within about six yards, Poco menos de seis varas. 
Al rededor, en torno, acerca, tocante, para, con. 
. To drink about (*)' Beber en rueda.— / know nothin g a bout 
thematter; Nada sé tocante al asunto. — He is about coming ; Kstá 
para venir — 1 took a long way about ; Di un grande rodeo. — About 
me) conmigo. 

Entre el verbo to be y otro verbo denota que uno se prepara 
á hacer algo. 

I am about to go away ; Estoy á punto de marcharme. 
• Pero si about está colocado entre el verbo y un sustantivo, ó 
un pronombre relativo, indica que la persona está haciendo alguna 



He is about a great piece of work ; Está empleado en una grande 
obra. 

El objeto, ó el fin. 
Before matters are brought abcut ; Antes que todo esté arre 
glado. 

ABROA D, partícula que espresa lo exterior, y a menudo un país 
estranjero : en esta última acepción, esta palabra es peculiar de la 
lengua inglesa. 

They are a broa o ; Están en el estranjero — He la y all night 
abroad; Durmió á la luna de Valencia — At home or abroad; En 
casa ó fuera. 

Es partícula espletiva. 
To publüh a thing abroad: Divulgar una cosa. — All the satis 
Viere spread abroad ; Iban á todo trapo. — He took me abroad with 



(*) "Beber^ en rueda," es to drink in turn. About os una rueda. Se 
dice, They drink about, cuando cada cual han bebido en rueda, y han 
participado todos.— N. del E. 
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kim', Me llevó á viajar consigo. — Tkere is wind abroad; Corre 
mucho viento. — To walk abroad ; Ir á dar un paseo. 

ACROSS, CROSS, partícula que significa, en jeneral, de través, 
de medio á medio, ó por en medio. 

I went ACROss the church) Atravesé la iglesia.— When any thing 
comes across between friends ; cuando se suscita alguna disputa entre 
amigos. — He fiad his legsfolded across ; Tenia las piernas crinadas. 

A FTER, partícula que indica, hablando de las personas, o co- 
sas, las que siguen á las otras. Por lo regular significa después. 

Aftkr kisdeatk) Después de su muerte. — The day after; Al 
día siguiente. — He was a little a*fter their time; El vivia algún 
tiempo después de ellos. 

También significa el modo, la cama y la intención. After 
the Spanisk fashion; A la española. — They thirst after my riches) 
Codician mis riquezas. 

Después de next, presently, marca la proximidad inmediata 

Next after these; inmediatamente después de estos. — Next 
after his brother, he loved them most ) Después de bu hermano, á 
nadie amaba mas qup á ellos. 

Se emplea en lugar de as soon as, subentendiéndose that. 

After we were sat down (*); Así que nos sentamos. — After 
the kings were driven out of Rome ; Después que los reyes fueron ex- 
pulsos de Roma. 

AG A LN, partícula iterativa y expletiva. 

J revert aoain to what I said ; Vuelvo á lo que yo decia. — If 1 
find thee in this street again ; Si te vuelvo á encontrar en esta calle. 

Índica la reciprocidad, la vuelta, una segunda vez. Now Viat 
you Jcnow the affairs of the town: write to us again what is done in 
the country ; Ahora que sabéis lo que pasa en la ciudad, volvednos á 
escribir contándonos lo que ha pasado en el campo. — You ought to 
love me again ; Vd. por su parte aeberia amarme.— It sounded again ; 
Esto resonó. — t must have two pence back again ; Se me deben volver 
dos cuartos. 

Marca la frecuencia con énfasis 

It thunders again and again ; Truena sin cesar. 

— We must not always repeat over and over again the same 
thing ; No es preciso que repitamos sin cesar la misma cosa. 
Equivale á por otra parte. 

And again a marís Ufe is full of dangers ; Por otra parte la 
vida del hombre está llena de peligros 

Denota la oposición en diferentes relaciones. 

They could not answer again to those reasons ; No pudieron opo- 
ner nada á estas razones. 

(•) After we were eat down, es muy mal inglés. Bebe ser, After we 
sat down, ó After we had eat down.—K. del £ 
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Acompañada de as, marca la demasía de tina cosa. 
As mucfi again ; ana Tes mas — As big again and more] Una 
ves mayor que el otro, y aun mas. 

AGAINST, partícula que tiene dos tentados; uno marca la opo- 
sición, y contrariedad ; otro la continuación y una ¿poca mas próxima. 

He that is not xoith me, is again st me ; Él que no está conmigo, 
está contra mí — If the señale be not against it\ Si el senado no se 
opone á ello — He strives against the stream : Él lucha contra la 
corriente, ó todos sus esfuerzos son inútiles. — It was against his wtlL ; 
Esto fué á pesar suyo. 

El tiempo futuro. 

7 reserve them against the doy of revenge ; Yo los reservo para 
•1 dia de mi venganza — Let all things be ready against xce come 
back ; Que todo esté pronto para cuando volvamos. — Against Christ- 
mas ; Para navidades. 

La preferencia. 

I shall always be for John against Thomas ; Yo estaré siempre 
por Juan mas que por Tomas. 

AGO, partícula que espresa lo pasado en jeneral. 

Some years ago ; hace algunos años. — It is a good while ago 
since I heard it ; Ya hace tiempo que lo oí. — How long ago % ¿Cuánto 
tiempo hace 1 

ALL, partícula que espresa la totalidad de las cosas, de las per- 
sonas, del tiempo, &o. 

All men of all orders : Todos ellos hombres do todas condi- 
ciones — Titis is all; Esto es todo — His all is at stake; El juega 
el todo por el todo. — l am all in all with him; Tengo mucho 
crédito con él. — Reputation is all ; Todo depende de la fama. —All 
on a sudden ; De repente. 

All, se empica á veces sustantivamente y entonces tiene un 
sentido absoluto. 

I have lost my all ; He perdido todo. 

Se emplea por también, y significa tanto corno, todo lo que, fyc. 
You nnd all, Y Vd. también. — Comfort her all you can; 
Consuélela Vd. tanto como pueda, ó todo lo que pueda — Let them, 
malee ali. the stir the y please ; Que alboroten todo lo que quieran. 
Envuelve restricción, y suele significar entonces solamente. 
They Uve all upon honey ; Se alimentan solamente con miel. — 
This is all : No hay mas que esto. 

Precedida de after, y seguida de as, esta partícula se convierte 
en espletiva. 

After all, as he may prove good or bad ; Después de todo» según 
sea malo ó bueno. 
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Con one significa poco importa. 
1 It is all one to me ; No me importa, ó poco me importa. 
Con no, not, nothing, never 80 emplea en un sentido negativo 
y absoluto. 

Nobody at all ; Ninguno — Nothing at all ; Nada. 

Kntra en muchas espresiones familiares. 
For good and all: t'ara siempre. — It come* all to the sam¿ 
tking; Viene á ser lo mismo. — It is all over ; Acabóse. — Giving up 
all fox lost : Creyendo todo perdido. — Au the better : Tanto mejor. 
ALONE, partícula adverbial que significa, solo ó solamente. 
That alone : Aquello solamente. 
A veces es espletiva. 
Let me alone: Dejadme en paz. — lt is better let alone 
than done; Vale mas dejarlo que emprenderlo. — Whom .alone yon 
have chosen out from arnong all : A quien entre todos los demás ha- 
bíais preferido. 

ALONG, partícula que significa á lo largo, con, en compañía de. 

He lies all along : Está echado todo á lo largo — 1 will go 

alón 6 s with you: Iremos juntos. — / carne groping along: Vine á 

tientas. — So jar I go alono witk you : Hasta ahí soy de su opinión 

de Vd. — As 1 was going along } Conforme iba andando. 

AMISS, partícula adverbial que primitivamente significa falt a, 
culpa. 

Ifyou do never so little amiss : Por poco que Vd. falte. — That 
cannot be takcn amiss : Eso no se puede tomar á mal. — Nothing comes 
amiss to a hungry stomach. ; A buon hambre no hay pan duro. 

AMONG, AiyiONGST, partícula adverbial, que significa entre, 
en medio de. % * 

He will never be reckoned among the great men of his age : 
Nunca será colocado entre los grandes hombres de su siglo. 

Amono friends all thing* are common : Entre amigos todo es 
común. 

■ Es sinónimo de between ó betwixt, pero con esta diferencia, que 
between b betwixt significa propiamente entre dos. Hablando de mas 
de dos personas, ó cosas, vale mas emplear among ó amongst. Be- 
tween youth and oíd age : Entre la juventud y la vejez. 
AND, partícula conjuntiva que significa y 
My sister^AXD he were then young and giddy ; Mi hermana y 
él eran entonces jóvenes y alocados. 

Une (en el imperativo ó en el pretérito) dos verbos, el primero 
de los cuales marca movimiento, en los oasos en que nosotros ponemos 
á vecos la partícula a. 

Go and fetch ; Vé á buscarlo. — Come and drink a gless qf 
vrine ; Ven á beber una copa de vino. 

Equivale á pero ó mas y pues, sin, ffc. 
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And why so % Mas por qué así ? — And if a man alto strives ; 
pues m alguno se espone así al combate. — How can we go out and 
not be seen ? Cómo saldremos sin ser vistos % 

Entra en algunas espresiones familiares. 
Bacon and eggs ; Huevos con magras. — And yet ; Con todo, sin 
embargo. — And yet tkey are bíameless. — Y sin embargo ellos están 
inocentes. — Noto and then; De cuando en cuando. — By Itttlt and 
litt/e ; Poco á poco. — Two and two; Dos á dos. — By akd by j Luego : 
de aquí á poco. 

ANY, partícula ó pronombre que significa algo, alguno, uno, 
una. 

h any body there 1 Está ahí alguno ? 

Se emplea por cada uno, cualquiera, todo, &c. 
Ant body can do tkat; Cualquiera puede hacer eso. — At any time ) 
En todo tiempo. — Do they run any risk ? Corren ellos algún riesgo? 
Se une á los adverbios de lugar. 
Not any where'j en ninguna parte. — Not any farther ; No mas 
lejos. 

Se emplea como diminutivo con thing. 
Any thing tke le*s\ alguna cosa menos. — If he be any thing 
inclined to peace : Por poco que esté inclinado á la paz. 

Y como aumentativo, cuando precede al comparativo. 
Any more : Un poco mas —Any richer : Un poco mas rico. — 
Any farther ; Un poco mas lejos. 

Espresiones familiares. 
1 Let htm do it any how; Que lo haga como' pueda — 2 / will 
not come short of any : A nadie le iré en zaga. — To any one : A todo 
el mundo, á todos. 

AS, partícula que significa como, en un sentido tan jeneral como 
en castellano. 

As / ought ; Como yo lo debo. 

Unida á un verbo se traduce por el jerundio. 
And as heflew, he looked down : corriendo él, miraba hacia aba- 
jo. — As he was sitting : Estando sentado. 

Seguida de ¿o bfor, significa en cuanto á, tocante a, &c. 
As for Cromwell : En cuanto á Cromwell — As TO the Common- 
weedth : Por lo que toca á la república. 

Sirve para ligar el segundo termino de comparación después 
de to, such, tan, tal : ó se emplea en los dos miembros ; y se traduce 
por que. 

Should 1 even be so foolish % Sería vo tan tonto que lo creyese t 
— S&¿h a man as you are ; Un hombre tal como Vd. 

Repetida, espresa algunas veoes el superlativo lo mas, ¡o menos, 
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&c; y con un adjetivo entre dos a*, el primero se traduce por tan, y 
el segundo por como. (*) 

As submissively as he can ; Lo mas humildemente que pueda. 

As well as : Tan bien como. — As handsome as ker sister : Tan 
hermosa como su hermana. 

opresiones familiares. 
As they went 1o town : Como iban á la ciudad. — As what ! 
quoth I : Pero qué ! le dije yo — As (if) it were : ("orno si fuese. — All 
such as were named: Todos los que fueron nombrados. — As far as, 
Hasta. — That is as it wat bpfore : Esto es tal como antes — Twice as 
man y as : Dos veces tanto como — 2 It is aií one, as . . .: Es todo esto 
como si...— Not so mucti as one : Ni uno solo — As yet : Aun. todavía. 

AT, partícula que indica el lugar, el tiempo, el modo, y se tra- 
duce por en* por. á. b¡c. Se emplea solamente cuando no hay movi- 
miento local : ó para denotar muchas especies de ocupaciones. 

He is at home : Él está en casa. — At what hour ? A qué hora? 
— - At the hour I went: A la hora que yo fui. — To buy at second 
hand ; Comprar de segunda mano — He is at peace with Denmark; 
Está en paz con Dinamarca. — At my Jirst stfling up ) Al principio 
de haberme establecido. 

Denota la causa. 

At my bidding ; Por mí orden. 

Se suele poner al fin de las frases en un sentido absoluto. 
We are deservedly laughed at ; Se burlan de nosotros con razón. — 
Hard to come at ; De difícil acceso. — What would you be at % Qué 
piensa Vd. hacer ? ¿Cual es el objeto de Vd.? 

Espresiones familiares. 

He is angry at you; Está colérico contra Td — They are at 
odds; Están reñidos — My heart was at my heels ; Se me cayó el 
alma. — At on^s heart ; De todo corazón, sinceramente. — At random; 
Al vuelo, precipitadamente, de volin de volan — At last ; Al fin, 
por último — At least ; Al menos — At first, Primeramente. — He be- 
gan at me; Cayó sobre mí — He plays well at billiards; Juega bien 
al billar — To be at rest ; Estar descansando. — My honor lies at 
ttake ; .Mi honor está en peligro. 

ATHWART, partícula que significa de través^ atravesado, por 
él través, y como preposición á través sobre. 

1 Hefe/l athwart of him\ Cayó sobre él. — Athwart ship) De 
babor á estribor. 

AVVAY, partícula que marca en jeneral la aversión, el aparta- 
miento, el progreso. 

Awat with him ; Echadlo de aquí, que se vaya enhoramala.— 

(*) Véase la lección VII sobre los comparativos pajina 55. 
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A wat! forshame! Vamos! Qué vergüenza! — Away, youarebuta 
fool; Quítate de ahí, que eres un necio. — Get away from henee; Va- 
yase Vd. de aquí. — To eat a bit and away ; Comer un bocado y par- 
tir. — Tke clotk is taken away; Se ha quitado el mantel. — Time wili 
away and . . .; El tiempo pasa y . .. — To stand away; Apartarse.— 
It váll away : Eso pasará. — To run away ; Escaparse. 



B. 

BACK, partícula que significa atrás, por detrás. 

To go back : Recular, retroceder. — To give back : Ceder, aflo- 
jar. 

Espresa la vuelta, tfc. 
Iwill quickly be back agatn; Volveré al instante. — Iwillhavt 
it back again; Quiero volverlo á tener. — To draw back : Retirarse 

Entra en muchas locuciones. 

To fallón oné's back: Caer de espaldas — Back to back.* Es- 
paldas con espaldas. — BucK-bone: El espinazo. — A BkCK-friend: Un 
amigo falso. — The BACK-side : El trasero ó las nalgas. — BACK-ítair* ; 
Escalera secreta — A BAcm-shop ; La trastienda. 

BECAUSE, partícula que marca la razón, el motivo, la causa. 
I do it because I have a mind to do it : Hágolo porque quiero 
hacerlo. — There carne out~a viper because of the heat: Salió una ví- 
bora por causa del calor. 

BEFORE, esta partícula espresa anterioridad de tiempo y de 
lugar, significa antes de, antes, ante, delante. (*) 

Before night-fall: Antes de anochecer. — Befo re all things: 
Ante todas cosas. — All philosophers before him ; Todos los filósofos 
anteriores á él — They were brought before the judge : Ellos fueron 
llevados ante el juez. — Before our door: Delante de nuestra puerta. 
Se emplea á veces do un modo comparativo. 

I will die before l behave so : Antes morir que conducirme así. 

BEFOREHAND, espresa una anticipación de tiempo que se tra- 
duce á veces literalmente en castellano diciendo de antemano ó ade- 
lantado. 

He always pays beforehand: Siempre paga de antemano. — T 
was beforehan-d with him: Le coji laaclantera: Fui mas vivo, ó 
mas listo que él. 

BEH1ND, partícula directamente opuesta a before. Indica atra- 

(*) Lft lengua castellana es en esto mas rioa. antes, denota la an- 
terioridad, y ante ó delante la presencia. Tú estás antes que yo, 
no os lo mismo que Tú estás delante de mi, ó ante el juez. Sin em- 
bargo, en inglés se emplea siempre before. 
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so, falta, defecto y posterioridad local. Significa atrás, detrai, en 
zaga. Suele emplearse á veces en sentido figurado, como en castella- 
no, para espresar que una persona escede á otra en algo. — He left an 
offensive xmell (ó ill odor) bkhihd him ; Dejó un hedor tras de si — 
Ske ica* hidden behind ker mother ) Ella estaba escondida detras de 
su madre. — John does not go behind him ; No le va Juan en zaga. — 
You were lurking behind him; Vd. estaba acechando ó atísbando 
por detras de él. — He is far behind Cicero ; Es muy inferior á Cice- 
rón. — I wili not be behind «ny pne; Nadie me aventajará. — They 
are behind-hand in the world ; Están empeñados, ó atrasados. 

• BEHOLD, partícula que significa hé aquí. Es propiamente el 
imperativo del verbo to behold, ver, mirar, observar. Éut bkhold 
another trick! Pero hé aquí otro chasco. — Behold the crime, be- 
hold the puniskment ; Tal crimen, tal castigo. 

BELOVV y BENEATH. Significan en jeneral abajo, bajo, de- 
bajo;, jen sentido figurado inferioridad. En ciertas ocasiones es- 
presa el desden y el desprecio. 

They are below ó beneath the indignation of an honest man ; 
Son indignos de la cólera de un hombre de bien. — It is below ó be- 
neath a gentleman to do so ; Es mengua en un caballero el hacer 
eso. — The inferior must sit below the superior ; El inferior se ha de 
sentar mas abajo que el superior. 

Es preciso observar que estas partículas no se pueden usar in- 
distintamente. 

BEST DE ó BES! DES, partícula que marca á menudo la proxi- 
midad, la inmediación, y significa cerca, al lado de otro, sobre, fuera 
de, ademas, Ifc. 

Sit down be8ide me : Siéntese Vd á mi lado.— Beside this coun- 
try) en las inmediaciones ó cercanías de este país. — It runs beside 
the very watts ; Corre bañando los mismos muros. — He was beside 
himself; Estaba fuera de sí. 

Con una negación envuelve la idea de restricción. 

I ask no renard besides the eternal remembrance of. . .; No pido 
otra recompensa mas que el recuerdo eterno de. . . — No body beside 
myself'y Nadie sino yo* 

Marca demasía, sobra, esceso. 

And afew besides ; Y algunos otros ademas. 

En un «entido absoluto se traduce por ademas de eso; fuera de 
esto.' And besides, my wife would hear of it ; Y por otra parte, mi 
mujer lo oiría. — Besides, the whole multitude ; Ademas, toda la mul- 
titud. — Beside that he was blind ; Ademas, que era ciego. 

Tampoco se pueden usar indistintamente estas dos partículas. 

BETWEEN, BETWIXT, estas partículas marcan un intervalo 
de tiempo y de lugar, significa entre. 
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Between youth and oíd age ; Entre la juventud 7 la vejez.— 
Hiere are huge wastes between ; Hay vastos desiertos de por medio. 

La relación que hay de una cosa ó persona á otra. 

Has there been notliing eise between you and him ? No ha ha- 
bido nada mas entre Vd. y él ? — Many words passed between us : 
Hubo muchas palabras de parte á parte entre nosotros. 

BEYOND, partícula relativa principalmente al lugar. Indica 
posición ulterior, esceso y superioridad, y significa allá, mas allá, al 
ó del otro lado. 

He carne f rom betond the river ; El vino del lado de allá del rio. 
— Betond sea) De ultramar, del otro lado del wbx.—Iwos be yon d 
mylimits; Estuve mas allá de mis límites. — The y go betond us in 
that upay ; Ellos nos aventajan en este i enero. — Betond othtrs : Mas 
que los otros. — Be yon d or skort of: O demasiado, ó demasiado poco. 

BUT, esta partícula envuelve en jen eral reserva ó restricción. 

Büt, we use this word otherwise : Pero nosotros usamos esta pa- 
labra en un sentido diferente. — What are you büt a rogue ? ¿Qué ere* 
tú sino un bribón 1 

Seguida de that, significa si, sino fuera por, ó porque. Büt that 
1 fear my fatker ; Sino fuera porque temo a mi padre. — Büt that 
my /riendas cause retains me ; Si el negocio de mi amigo no me de- 
tuviese. 

Seguida de/or, se traduce por sin, ó ano ser por. 

Büt for you I should have been killed: A no ser por Vd. yo hu- 
biera sido muerto. — But for him I should have taken care ofmyself ; 
Sin él, yo también hubiera salido del apuro. 

Después de scarce, hardly, no sooner, que significa á penas, se es- 
presa por cuando, minos de, &c. — He had scarce gone out, but . . .; 
Apenas salió, cuando . . . — Hardly was thefirst tumult ended, but. . .; 
Apenas habia cesado el primer tumulto, cuando .. — I cannot but la- 
ment his misfortune : No puedo menos de lamentar su desgracia. 

Después de no, none, never, se traduce por que no. 

There is none but what is afraid : No hay uno que no tema. — 
No doy passes btjt he comes to my house : No pasa un dia sin venir, ó 
sin que venga á mi casa. 

Precedida de not, corresponde á no que. 

Not but that ü v>as right : No que esto no fuese justo. 
A veces es afirmativa. 

But let him speak however! Que hable pues ! 
Espresiones familiares. 

There waníed but littlefor him to have killed him ; Poco le faltó 
que no le matase. — The last but one; El penúltimo. — The first but 
one ; El segundo. — But yet not the most happy ; Con todo, no el mas 
feliz. 
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BY. Esta partícula señala la causa que produce una cosa ó 
una acción, el motivo que nos impele á hacer una cosa, y los medios 
por los cuales se hace. 

Al l tkings were created by tke word of God : Todas las cosas 
fueron creadas por la palabra de Dios. — He died by t he kands of tke 
executioner ; Murió á manos del verdugo. 

Sirve para marcar el tiempo, ta proximidad, y el lugar por 
donde se pasa, el instrumento, la causa y el modo. 

By day and by nigkt; De dia y de noche. — Sit down by me; 
Siéntese Vd. á mi lado. — B y break of day ; Al romper el dia. — By 
that time ; Para entonces. — HigkervY tenfeet ) Mas de diez pies de alto. 
— By stealtk ; A hurtadillas. — Street by street : De calle en calle. — 
By agreement; De común acuerdo, 6 por convenio. — By turns: Al- 
ternativamente. 

Espresiones familiares. 

By moonligkt; A la claridad de la luna.—/ got it by hearf, Lo 
aprendí de memoria. — By and by ; Luego, al momento. — One by one; 
lino á uno. — By tkis time: Ya para entonces. — He puts it off day by 
day; Lo va llevando de dia en dia. — By no means ; De ningún modo. 
— By hoto much ? Por cuánto ?— By so much : Por tanto.— B y ñame', 
Apodo.— BY~word ; Proverbio, adajio. — ÜY-path ; Vereda, senda. 

DOWN, partícula que significa abajo. 

He ivas piloted down tke river : El fué conducido rio abajo por 
•n piloto. — I have been up and down all Asia : He recorrido toda el 
Asia. 

Se emplea en sentido absoluto sin réjimen. 

He ran down : Él bajó corriendo— Corn is down ; El trigo, 
esto es, el precio del trigo baja. — To drink me down : Para embria- 
garme.— tf« stomack is going down ; Se le pasa la cólera.— Up and 
down : Aquí y allí, de un lado y de otro.— üps and downs : Altos y 
bajos.—- Ske is down in tke moutk: Ella está cabiz-baja, ó tiene mur- 
ria.— Down tüitk him ; Caed sobre ese tunante, echadle abajo —Down, 
down to kell : Ve á los infiernos. A down rigkt lie (*) Una men- 
tira garrafal. 



(*) Aquí vuelve Urcullu á inourrir on un error. Nunoa se dice 6 
esenbe " A down right lie," sino A doumrigkt.lie. Downricht es una 
sola palabra.— N. delE. * 
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EITHER, (*) partícula que indica la alternativa, como ó, sea que, 
Either two or none : O dos ó nada. 

Después de las negaciones none y nothing, never, corresponde á 
nuestra negación ni. 

Cities could not have been either bw'lt or inhábited without laws; 
No se pueden haber construido ni habitado las ciudades sin que hu- 
biese leyes. — Tkere is not either a more unhappy man, ora more 
uicked citizen : No existe hombre mas infeliz, ni ciudadano mas malo 

ELSE, partícula que significa otro, mas, otra cosa. No man 
else ; Ningún otro. — He aimed at nothing ei.se but to overthrow ; A 
nada mas tendía sino á echar por tierra. — What else is harmony but.. 
Qué otra cosa es la armonía, mas que. . . 

Se emplea en lugar de more, farther, besides. 

Had you anything else to do ? Tenia Vd. algo mas que hacer ? 
— 1 know nobody else : No conozco á nadie mas. 
Se une a or para espresar una alternativa. 

Let him drink, or else be gone : Que beba ó que se Taya. 

EYEN, partícula que se une con as, y significa lo mismo que. 
He loves me, even as a second parent: Me ama tomismo que b como 
un padre & su hijo. — Even as if they had already overeóme,- Como ai 
ellos hubiesen ya vencido. x 

Con but, corresponde á no solamente. 

They were superior even by the strength oftheir infantry alone, 
but with their cavalry, had very much the advantage ; No solamente 
eran superiores por la sola fuerza de su infantería, sino que les aven- 
tajaban de mucho en la caballería. 
Significa, aun, hasta. 

Even from the beginning ; Aun desde el principio. — It were a 
shame even to speak of them ; Sería hasta vergüenza hablar de ellos, 
— Even the poor ; Hasta los pobres. 

Sirve para dar mas fuerza á la espresion. 
. Tkou wast a soldier, even to Cató 1 * wish : Tú fuiste un guerrero 
según los deseos de Catón. 

Espresiones familiares. 
At even or odd ; A pares 6 nones. — Even almost) Casi otro 
tanto.. — Even so; Justamente así. — Even reckoning makes lasting 
friends ; Cuentas claras afianzan la amistad. 

EVER, partícula que corresponde a siempre, nunca, jamas, al- 
guna vez. 



(*) Véase la Lección XV. sobre los pronombres indefinidos, pajina 88 



LISTA ALFABÉTICA. 22 1 

Jf ever you be cited to be a wtness ; Si Vd. fuere citado alguna 
vez para ser testigo. 

Con la partícula or, significa aun antes que, todavía no. 

Or ever God liad formed the earth \ Aun antes que Dios hubiese 
formado la tierra. 

Con la partícula since, indica un tiempo muy lejano en lo pasado. 

Ever since he was a youih ; Desde su mas tierna juventud. 

Espresiones familiares. 

For ever and ever ; Para siempre jamas—E ver and anón ; A 
veces, de cuando en cuando. — Ever befare ; En todo tiempo. — Ever 
after ; Desde todo ese tiempo. — Now more than ever ; Ahora mas 
que nunca.— Though ever so good; Por bueno que él sea. — As won 
as ever he had done it; Apenas él lo habia acabado. 

FAR, partícula cuya significación primitiva es lejos, de lejos, á lo 
lejos. The far extended otean ; El océano que se estiende a lo lejos. 
— From a far (*); De un lugar muy lejano. 

Corresponde á muy, mucho, bien, lo mas. 
¿fe ú far the better boxer ; El le aventaja mucho en el pujilato. 
Ht is far the most learned; Es sin contradicción el mas sabio. — It 
"ell out far otherwise'y La cosa aconteció de un modo bien diverso. — 
ar superior to all other men ; Muy superior á los demás hombres. 
Con as 6 so, significa tanto, como, hasta. 
Ab far as it is possible; Tanto como pueda ser. — They carne to 
meet us as far as Port St. Manfs ; Salieron a esperarnos hasta el 
Puerto de Santa María. — He fetched it as far as Cádiz ; Fué á bus- 
carlo hasta Cádiz. 

Con so, corresponde á bien lejos de. 

So far is death from being an evil ; Bien lejos de ser la muerte 
un mal.— So far were they from selling, that they bought : Bien lejos 
de vender, ó no solamente no han vendido, sino que por el contrarío 
han comprado. 

Espresiones familiares. 

Hoto far is it thither ? Cuánto hay de aquí hasta allá? — Thus 
far on that; Basta ya de eso. — Thus far their words agree; Hasta 
ahí están de acuerdo — By far; Con mucho. — The day is far o¿- 



(*) No es from a far, como <Jice Uroullu, sino from afar. 



t 
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vanced ; El dia está muy adelantado — And so you will go far w'th 
htm ; Y de este modo conseguirá Vd. lo que quiera de él — And 1 
write tlius far.- Y aquí acabo mi carta. — Far off ; Bien lejos. — Far 
fetched: Traido de tierras remotas — The YAR~side of a ñor se] La 

Íarte derecha de un caballo cuando una persona está para montar. — 
ar above ; Muy superior. 

FARTHER, partícula que significa mas lejos, ulterior, de la cs- 
tremidad. I cannot go any farther : Yo no puedo ir mas lejos. — 
From the farther end of the town : Del último confín de la 
ciudad. 

FOR, partícula que indica duración de tiempo, causa, motivo, 
consideración, precio, &c. 

For many ages : Por muchos siglos. — For his giddy kead : Por 
su cabeza lijera. — He died for his country. Murió por la patria. — 
He sold it for two dollars : Lo vendió por dos duros. 

Solo ó acompañado de salce viene á ser atributivo. It i$ most 
/ízVor your age: Esto cae bien á vuestra edad. — I entreat you for 
the saJee of God : Se lo ruego á Yd. por el amor de Dios. — For my 
sake : Por mí, ó por causa mia. 

Cuando va seguido de all, ó bien de all that, es lo mismo que 
though, aunque, no obstante. 

He would not do it for all I said to him ; No lo quiso hacer sin 
embargo, ó á pesar de, cuanto yo le dije. — For all you are hisfather j 
Aunque Yd. sea su padre. 

Precedido ó no de as, corresponde á en cuanto á, acerca de.— 
As for the other matters : Acerca de las otras cosas. — And as for 
your intending : En cuanto á la intención de Vd., &c. 
Se toma en un sentido distributivo. 

So that he assigned four pounds for every man : De suerte que 
el señalo cuatro libras esterlinas á cada uno. 

Llega á ser partícula inseparable después de un verbo y participa 
de su significación- 

lf there be anything that you wait for : Si Vd. espera por algo. 

* Otras espresiones. 

For as much : En cuanto á, respecto á. — For a little one: Por 
alguno tan joven. 

FROM, partícula que marca en jeneral el punto departida, sig- 
nifica desde, y es signo del ablativo : es el opuesto á to. — Véase lo 
que se ha dicho en la lección XXVil, pajina 150. 

He goes from Cádiz to Jerez : Él va do Cádiz á Jerex. — Distant 
one from anothcr : Distante el uno del otro. — From that time: Desde 
entonces. 
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Espresiones familiares. 

From the heart : De corazón, de buena voluntad. — From the 
Spanwrds ; De loe Españoles. — From henceforth : De aquí en ade- 
lante. — He 1 1 ves but from hand to moutk : El vive á salir del dia, esto 
es, no ahorra, lo comido por lo servido. — From above : De arriba. — 
From beneath; De abajo. — From top to toe: De pies á cabeza. — 
From abroad: De afuera, ó de un país estranjero. — From wühin; 
De adentro. — Quite from what toe speak : Todo lo contrario de lo que 
hablamos. 



HENCE, partícula que significa de aquí, desde aquí, á distancia 
de aquí. Willhe carry her away from hence * Se la llevará él de 
aquí % — Not many days hence ; De aquí á algunos dias. — Four years 
hence : De aquí a cuatro años. 

Señala la causa, el motivo. 
Hence are those alarms : De ahí vienen esas alarmas. — Hence 
tí is) Por esta rajones. — Hence with you) Quítate de delante. 

HERE, partícula que significa aquí, y tiene por adversativa, 
there, allí. 

A veces es espletiva. 
They are to be hxre : Ellos deben estar aquí. — And herí, my 
dear Sir, concluded I; Entonces acabé, Señor, diciendo &c. 

Otras espresiones. 

Here is himself) Aquí está él justamente. — My being here ;. Es- 
tando yo aquí. — Here is to you ; A la salud de Vd. — If I had him 
but here nowi ¡Si 70 le pillase aquí ahora! — Here is a lost man', 
Ahí está un hombre perdido. 

HIT HER, partícula que significa acá, de este lado, por aquí, y 
espresa que siempre se haoe el movimiento hacia el lugar en donde 
«stá uno. 

They come hither ; Ellos vienen acá. — Bring him htther ; 
Traedlo aquí.— #c fell down the hither side o/...— El cayó de 
•ste lado de... &c. 

HITHERTO, partícula que significa, hasta ahora, hasta aquí. 

Hitherto I have no right to complain ; Hasta ahora no tengo 
Icrecho de quejarme. 

HOW, partícula que significa cómo, cuánto. 

How knoto'st thou that ? Cómo sabes eso 1 — Do you hnovo how 
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much ? Sabe Vd. cuanto ?— How he desired thal I would come ! — 
¡Cuánto deseaba él que yo viniese ! 
Sirve de esclamacion. 
How I rejoicef ¡Cuánto me alegro! — How are the mighty fallen ! 
¡Cuan decaídos están los poderosos ! 
Muchas veces es espletiva. 
He told him how he liad been banished, how he was to have been 
murdered, how he was preserved ) El le contó cómo habia sido des- 
terrado, cómo estuvo á punto de ser asesinado, y por qué medios logró 
salvarse. 

Marca el estado de las cosas y personas. 
He gave us an account how the thing happened', El nos dijo de 
qné modo habia pasado aquello. 

Espresiones familiares. 

How boldly! ¡Con qué atrevimiento! — How stand matters ? — En 
qué estado se hallan las cosas ?— How fax ? ¿A cuánta distancia % — 
How long? ¿Cuánto tiempo? — How soon vjM yon do t*?* ¿Cuánto 
tiempo invertirá Vd. en hacerlo ?— How nearly you have undone me 5 
¡Cuan cerca ha estado Vd. de perderme ! 

HOW E VER, partícula que se traduce por cqmo quiera que sea, 
á lo menos, en todo caso, sin embargo, &o. 

Howkver matters may stand between you ; Como quiera que es- 
tén los negocios entre Vds. —Let us howevkr hear him out) Es- 
cuchémosle al menos hasta el fin. 



X. 

IF, partícula condicional que significa si. 

Ileaveyoua kingdom, strong if you are good) and weak, if 
you are wicked ; Os dejo un reino poderoso, si sois honrado; pero 
débil si sois malo. 

Señala la duda. 

To see if the waters were gone offfrom : Para ver si las aguas 
habían desaparecido de... 

Se toma afirmativamente por aunque. 

If Ishould havediedfor itJ Aunque me hubiese costado la vida ! 
— If ever ; Si alguna vez. — As if ; Como si. — And if ; Pues si, pero 
si. — But if ; Si al contrario. 

IN, partícula que significa en, dentro, al ; el lugar ó paraje en 
que se halla presente alguna persona ó cosa. 

1n the city ; En la ciudad. — Iw the rear; A la cola, al fin, á re- 
taguardia. 

Sirve para marcar el tiempo, el modo, la causa. 
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In the night ; De noche. — In the reign of Augustus ; En el rei- 
nado de Augusto. — In the first place ; En primer lugar, ó primera- 
mente. — In a jokin* manner; En chanca ó chanceándose. — To be 
rich in land ; Ser rico terrateniente. — We are in good hopes ) Tene- 
mos buenas esperanzas — In theinean time; Entre tanto. — In heat : 
Acaloradamente. — A little in limior ; Un poco achispado. — In the 
ver y nicle oftime ; A propósito : justamente.. — Thts stands me in six 
shillmgs : Esto me ha costado seis chelines. — In truth ; Verdadera- 
mente. — Get you in Joorsj Entrad. — In arms; Sobre las armas. — 
They are all in and out together in a wink : Ellos riñen y hacen las 
paces en un instante. 

INTO (*), Se refiere al movimiento, in al reposo, pero con al- 
gunas escepciones acerca de in. 

1 shalí go into the garden : Iré al jardín — I am in Spain ) Es- 
toy en España. 

Si el movimiento se limita á un lugar determinado, se usa in. 

i sato him walking in tke Tuüeries ; Le he visto pasearse en las 
Tullen as. 

IT, pronombre relativo que se emplea especialmente con los 
verbos impersonales. 

1t is 1 : Yo soy — It ira.? never hisfashion : Nunca fué su moda. 
— It is hard tosay : Es bien difícil de decir. — If it were in my power: 
Si dependiese de mí, ó\ Si estuviese en mi mano. 

Unido á sel/se traduce por esto mismo, él mismo, ella misma. 

The matter itself : La cosa misma. — It moves of itsjclf ; Se 
mueve por sí mismo. 

Precedido de o/, se traduce por su, sus, de ello, en ello, &c. 
The inhabitants of it : Sus habitantes. — You think ill of it ; Vd. 
piensa mal de eso. — I donH think of n : No pienso en ello. 

Espresiones familiares. 
Be it what it will ; Sea lo que fuere. — It ¿« just so with me : Lo 
mismo me sucede á mí. — Look to it : Mírelo Vd. bien. — Let him look 
to it : Que tenga cuidado. — It is nothing to me'> Eso no me importe 
nada. 



NEAR, Esta partícula significa cerca, junto, próximo. 

Iwas near oein* lost : Estuve cerca ó á pique de perderme. — ' 
She was nkar her reckoning or lying in : Ella estaba cerca del tér- 
mino de su cuenta, ó próxima al parto. 



(*) Véase lo que queda dicho en la Lección XXVII pajina 151, da- 
blando de in é into. 
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Adviértase que usándose mear, no se traduce nuestra partícula 
de por of: pues se suprime en inglés. 
Mear tne fire : Cerca del fuego. 

NEVER, partícula que significa jamas* nunca. Se suele poner 
también en lugar de no, not, en sentido prohibitivo. 

Nkvek refuse him so small a kindness) No le rehuséis un favor 
tan pequeño. — Nevkr cry ñor lament ; No grites ni te lamentes. 

Antes de las palabras que marcan la cantidad, la tualidad, el 
número, precedidas de so, esta partícula se emplea en sentido afirma- 
tivo. 

Let them take nevkr so much care ; Por mucho cuidado que ten- 
gan. — Let him have nevkr so litlle\ he has enough) Por poco que 
tenga, tiene bastante. 

Otras frases. 
Shall I nkver be but an hearer ? No haré yo jamas sino escu- 
char? — Nevero? a//; Jamas. — lf youbid me never so much) Por 
mucho que me ordenéis. — Nf.ver so often ; Muy á menudo, conti- 
nuamente. — lo say nkver a vsord: No decir ni siquiera una palabra. 

NO, NOT. Estas dos palabras significan no (*). Procuraremos es- 
tablecer la distinción que es preciso hacer en el uso de estas dos ne- 
gaciones, que los Ingleses no emplean indistintamente una por otra. 



3VO. 

Se hace uso de no siempre que se pueda unir la negación en 
castellano á la palabra ninguno, ninguna, fhere is no virtue, no 
courage; No hay ninguna virtud, ningún valor. — As they sato no 
harm come to him ; Viendo que no le acontecía ningún mal. — Jo no 
parpóse ; En vann, inútilmente 

Cuando la negación está unida á un adjetivo ó comparativo. 

He put them in no small fear ; Él les causó un grande susto. — 
He was in no greater danger than the rest ; Él no estaba en mas 
peligro que los otros — He has no more wit than an oysler ; No tiene 
mas talento que una ostra. 

Después de una interrogación, si se quiere negar* ó deliberando. 

Should I return ? no ; Volveré ? no — Is this he that I am seeking 
for, or no ? ¿Es este aquel á quién yo busco, ó no ? 

(*) También noy significa no en este sentido, — London is tte Metro- 
polis of England¡nay, ofthe world; Londres es la Metrópoli de Ingla- 
terra, no, del mundo. En las votaciones de los cuerpos parlamentarios 
89 usa en plural (nays), y entonces significa en contra. — N. del. £. 



LISTA ALFABÉTICA 227 

En una negaoion absoluta y repetida se usa no ó ñor ; á Veces 
se añade neither, al fin para negar mas formalmente. 

No doubt) No hay duda. — They had no patience, ñor induttry, 
ñor fortitude neither (*). Kilos no tenían paciencia, ni industria, 
ni tampoco valor. 

Otras frases. 
He is no where to be found ; No se le halla en ninguna parte. — 
To say no worse ; Para no decir peor. — No marvei ; No admira. — 
He i* tn vofault ; Está inocente. — We can do the State no good ; No 
podemos hacer ningún servicio al Estado. — See that no wrongbe done 
to me j Mire Vd. que no me hagan ningún daño. — No man, no body ) 
Nadie. — it is no matier; No importa. 



WOT. 

Esta negación se une á los verbos en las diferentes modificaciones 
de los tiempos, bien sea que el verbo la preceda ó la siga, bien esté 
espreso ó subentendido. 

I JcnowvoT) No losé. — It is not fifteen days since] Aun no 
hace quince dias — Not to be tedious ; Para no molestar, para abreviar. 
If they cannot haveit: Si no lo pueden tener. — They lived noto* 
they ought; Vivian mal. 

Unida esta negación al verbo auxiliar se coloca inmediatamente 
después. 

I did not remember that ; No me acordé que, &c. — Fear vrill not 
teach a man his duty ; El temor no enseñará al hombre su deber. 

Cuando se emplea un jiro negativo condicional, entonces se co- 
loca entre el auxiliar y el participio inmediatamente después del pro- 
nombre, como si se preguntase. 

Had he not done tt, 1 should ; Si no lo hubiese hecho él. yo lo 
hubiera hecho. — Had they not been weakened by the,.. — Si no hubie- 
sen sido debilitados por. . . (f) 

La negación, unida al imperativo en sentido prohibitivo, se pone 
después del auxiliar. 

Thon shalt not kill \ No matarás. — Do not tease the cat ; No in- 
comodes al gato. g 



(*) Urcullu se olvidó que en inglés dos negaciones hacen siempre una 
afirmación. Ahí es que después de no ó ñor nunca debe emplearse 
neither para negar mas formalmente, como él dice, porque tiene el 
efecto contrario, sino que debe haoerse uso de either. — N. del. E. 

(t) En estos ejemplos y otros semejantes los Ingleses suprimen el 
if, «L 
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Cuando la negación 68 interrogativa, se pone después* del verbo 
y el pronombre, ó entre el yerbo y el nombre, ó después del auxiliar 
y el pronombre. 

Ought I NOT to have known of it before ? ¿No debia yo haberlo 
sabido antes? — Does not the queen say that... &c? No dice la reina 
que, &c? 

Cuando se une á los infinitivos, va inmediatamente antes de ellos. 

He advised his friend not to give any ansuer ; Aconsejó á su 
amigo que no diese respuesta. — 1 desire you not to ask íkat of me ; 
No me pida Vd. eso, se lo ruego. 

Espresiones familiares. 

Be not afraid ; No tenga Vd. miedo. — Not at all ; De ningún 
modo. — I say not that: Yo no digo eso — Not to us neither (*); Ni 
para nosotros tampoco. — Why not: Por qué no"? — Not but that I 
tkink kim an honest man ; No porque yo no le tenga por hombre de 
bien. 

NOW, partícula adverbial, que significa ahora, actualmente, se- 
ñala lo pasado no lejano, y el futuro próximo. 

Now or never : Ahora ó nunca.— Now is the time; Esta es la 
ocasión. — Now is your time : Este es el momento favorable para Vd. 
— He carne but just now : Acaba de llegar. — I will go about it just 
now j Allá voy al instante. 

Corresponde á diferentes conjunciones, según las diversas modi- 
ficaciones del tiempo y de las circunstancias. 

Now, so numerous shall thy progeny be ; Ahora bien, tu posteri- 
dad será tan numerosa. — Now if the Greeks ; Si pues los Griegos.— 
Now, suffer ü to be so ; Esto supuesto, permita Vd. que esto sea. 

Espresiones familiares. 
Now and then ; De cuando en cuando. — Now-a-áays : Hoy, en 
este tiempo — Now on one side, then on the other : Ya de un lado, ya 
del otro. — How now ? Cómo ? qué quiere decir eso 1 



OF, partícula que es el signo del jenitivo ; significa en jeneral 
de, é indica la conexión de una cosa con otra. 

In the midst of this entertainment : £n medio de este convite, ó 
comida. 

Se une & las palabras que marcan calidad, cantidad, causa, 
materia, maneras, deseo, carestía, abundancia, ¿fe. y á veces no se es» 
presa en castellano. 

(*) Véase la nota de la pajina anterior. 
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The knowledge of liberal arts : El conocimiento de las artes libe* 
rales. — All of gold : Todo de oro. — Be of good cheer ; Vamos, animo. 
— Maidens of great beauty; Doncellas hermosísimas. — Singularly 
mindful of doing good : Particularmente atento á hacer bien. — Doc- 
tor of laws : Doctor en leyes. 

Únese á las palabras que marcan partición, enumeración, fyc. 

Wkick of Viem ? ¿Cuál de ellos? — He would have been the eighth' 
of the wise men ; Él hubiera sido el octavo sabio. — The eider of you; 
£i mayor ó mas anciano de Vds. 

En lugar de un pronombre directo, los Ingleses se sirven de uno 
absoluto con of en estos modos de hablar. 

Thisfriend of mine is his next kinsman; Este amigo mió es su 
mas próximo pariente. — That horse of yours is a very devil ; Vuestro 
caballo es un verdadero diablo. 

Otras espresiones muy asadas. 

He toas of incredible industry ; Él era sumamente industrioso.- 
Or itself; De sí mismo. — This is of great use to us ; Esto nos es muy 
útil — Out of hand ; Luego, al punto. — Of his own head; De su 
propia autoridad. — When Tthink of it ; Cuando pienso en ello. 

OFF, partícula que indica separación, distancia; es peculiar de 
la lengua inglesa. 

Alittleway off: A poca distancia. — Two miles off: A dos 
millas de aquí. — He went off to America : Se fué á América. — The 
match is off : Se deshizo el casamiento. 

También significa dilación, tardanza. 
He puts me off f rom day to day ; Me va demorando de dia en dia. 

En términos de marina 6 náutica, off significa a la altura de, 
sobre. 

To be off Cádiz ; Estar sobre ó á la altura de Cádiz.— We stood 
three bagues off the Cape ; Estábamos á tres leguas del cabo, 
Entra en muchas frases familiares. 

He spnke to her with his hat off : Él la habló con el sombrero 

Suitado. — She was cut off in the prime of Ufe : Ella murió en la flor 
e su edad. — Off hand ; Al momento. — He is quite off with me ; Ha * 
roto enteramente conmigo. — / was never off my legs ; Yo estaba §f 
siempre en pjé — To be off a thing: Mudar de parecer. — To'make 
OF f : Huir. 

ON, UPON. Sobre, encima. No puede usarse npon, sino cuan- 
do se nombra la cosa ó el lugar sobre el cual se coloca otra. Así 
para traducir cúbrase Vd ; se puede decir. Put your hat on : pero no 
upon a menos que no se diga, Put your hat upon your head ; que es 
igual á Poned vuestro sombrero sobre vuestra cabeza. 
Algunas veces on ó upon, significa por. 
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On your account I will do it ; Lo haré por Vd. 

On con el yerbo to play no se traduce en castellano. He plays 
on or upon tke viohn and harp ; Él toca el violin y el arpa. 

Jndica la continuación de acción ya principiada. 
Go on : Prosiga Vd — Wnte on; Continúe Vd. escribiendo. 

Finalmente se emplea en muchas frases. 

The y on foot and we on horseback ; Ellos á pié y nosotros á ca- 
ballo. — He puts upon htm: Le jugó una mala pasada. — On this con- 
dtt'on and upon these terms, you may marry her : Con semejantes 
cláusulas y condiciones puede Vd. casarse con ella — Upon pain of 
death] So pena de muerte. — Take pity on me: Compadézcase Vd. de 
mí. — You were off and on ,• Vd. dudaba. — Upon oath; Bajo jura- 
mento. — Upon my honor } Palabra de honor — On a swiden; De re- 
pente. — Upon the coming of: A la llegada de. — Upon what ground ? 
¿Con qué fundamento ? — I am going on to my fourscnre ; Yo me a- 
proximo á mis ochenta años. — And so on ; Y asi lo demás. 

ONE, partícula que significa ordinariamente uno, se, cierto^ al- 
guno, &c. 

That one might know he had been Theafrastus' scho'ar ; Para que 
se pudiese conocer que habia sido discípulo de Teofrasto — One 
ground it fit for corn, another Jor vines : Un terreno es bueno para 
trigo, otro para viñas. — This que had handed it to one, and that onje 
to another ; Kste se lo pasó á uno, y aquel á otro. — To one another ; 
Recíprocamente. — Every one : Cada uno. — ít is all one ; No importa. 
— Tiie great ones of the world; Los grandes de la tierra. 

OR. partícula disyuntiva alternativa, que significa 6. Se suele 
unir con whether. 

Whether I go away or stay ; Que yo me vaya ó que me quede. — 
Whether you consulta physician or no: Sea que Vd. consulte á un 
médico ó no. 

Con either. 

Either let him drink or let htm go away : Dejadle beber ó que se 
yaya. — This is either mine or yours: Esto es de Vd. ó mió. 

Espresiones familiares. 

Or even befare he approaches; ó antes que él se acerque. — Or 
ehf the forenamed remedies will be to no purpose: De otro modo los 
remedios mencionados serán inútiles. — Over or under : Mas ó menos. 
— Or ever ; Antes de. 

OVER, esta partícula significa sobre, encima. 

The evi/s that hung over our heads ; Los males de que nos ve- 
mos amenazados, ó los males que están pendientes sobre nuestras ca- 
bezas 

Precedida de all equivale á throughout, en toda la estension. 
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He travelled all ovkr Italy : Viajó por toda Italia. — He Uaped 
over the brook : Saltó al otro lado del arroyo. 

D»>8 veces ovtr en un mismo período significa repetición: y se- 
guido de above quiere decir ademas de lo debito, ó mas de lo que se 
había ajustado. 

I told him so over and over : Se lo dije una y muchas voces. — 
Ovkr and above what vas st/pulated, he gave me two guineas] Ade- 
mas de lo estipulado , me dio dos guineas. 

Después del verbo to be, denota que lo que se estaba haciendo so 
ha concluido. 

Tul his danger be over : Hasta que él se vea fuera de peligro. — 
All is ovcr : Acabóse todo. 

Espresiones familiares. 

fíe is over head and ears in love ; Está locamente enamorado. — 
Ovdr night; La noche antes. — Over against ; Enfrente — Hostil ¡tic* 
covered over with the ñame of peace : Hostilidades cubiertas oon el 
nombre de paz — Some books are to be tumed ovkr di/igentiy ; Hay 
libros que se deben leer y releer. — He tras set over all the rest : £l 
tenia autoridad sobre todos los otros— Ovkr happy; Nimiamente fe- 
lia. — Ciad olí ovek in wfute : Vestida toda de blanco. 

OUT, partícula que significa fuera, afuera. 

She is out of dan ser ; Ella está fuera de peligre. 

Otras veces significa la razon> ó la causa de alguna cosa : la 
separación de una persona ó cosa. 

She did it out of spite ; Ella lo hizo por odio : Out of shame : 
Por vergüenza — Out of respect ; Por respeto. — Out of the way : 
Fuera de camino. — Out of sighf ; Perdido de vista. — Out of casa ; 
Falto de dinero. — Ouf of his senses : Desatinado. — The candle is out ; 
Se apagó la vela. — It will come out, said he : Esto llegará á traslu- 
cirse, dijo él. — Not out of lazinessj No por pereza — He will get out ; 
£1 escapará — You are quite out ; Vd. se engaña completamente.^ 
He ti out with. me: Hemos reñido — Out ofhand; Al momento. — 
Iam out; Yo me engaño — Put out thefire : Apague Yd. el fuego.- - 
Out at the elbows : Lleno de deudas hasta las orejas. 

SIN CE. Significa desde, después. Cuando no es conjunción in- 
dica intervalo de tiempo entre dos épocas, la primera de ellas espe- 
sada, la otra no. 

Sin ce the foundation ofRome; Desde la fundación de Roma. — 
Since my mother's death ; Después de la muerte de mi madre. — Afew 
days since ; Hace pocos dias. 

También indica la causa, el motivo, 4*0., y equivale a porque, 
pues que, ya que, &c. 

Since the one toas a fool : Ya que el uno era un necio. —Since 
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you have forcea me to>&c: Pues que Vd. me ha obligado á, &o. 

SO, partícula que significa si, así, de esta suerte, tal, tan ó tanto, 
con tal que, So the thing be the same; Si las cosas están todavía en 
el mismo estado.-— And so I declare to you ; Y así se lo declaro á Vd. 
—Theywere so hindered that; Ellos tuvieron tantos obstáculos que, 
&c. — D¡d you think me so uncivil as to be angry witk you?— ¿Me 
creyó Vd. tan descortés que fuese á enfadarme con Vd?— So they may 
obtain what they wish : Con tal que ellos consigan lo que desean. — As 
you wished, so it has fallen out: Las cosas se. hallan tal y cual como 
Vd. deseaba. 

Expresiones familiares. 

Ifitwerenot so: Sino fuese así. — So dose upon on$ another : 
Tan cerca el uno del otro. — Not aomuchfor tkis asfor ... No tanto 
por esto como por...— So so ; Así, así, tal cual — ls it so, that there is 
not a wise man among you ? Cómo ! ¿No hay un solo hombre instrui- 
do entre Vds ?— Be it so, so be it ; Enhorabuena, sea así. — So tí be 
no tro Me to you: Con tal que esto no incomode á Vd. — So when this 
was done ; Así cuando se hizo esto. — lf it so chanced : Si aconteciere 
por acaso. 

THA.N, partícula conjuntiva que corresponde al que ó de lo que 
conjuntivo de los dos términos de una comparación, y se pone después 
de other, more, y todos los comparativos. Es una conjunción pura- 
mente comparativa. 

They were towards us betfer than toe could expect ; Ellos se con- 
dujeron mejor de lo que esperábamos.— No body did torment kimself 
worse than he ; Nadie se atormentaba mas cruelmente que él. — No- 
thing sooner grows oíd than obligation ; Nada envejece mas pronto 
que un beneficio. — Less than thirty : Menos de treinta.— Than which 
ixever was anytking more ridiculous] Que nunca se vio una cosa mas 
ridicula. 

THAT, partícula conjuntiva que se toma por para que, de modo 

rt. En estos casos se suele espresar ó suprimir, según se quiera. 
vrill see that you be acquainted with au : Lo haré de modo que 
Vd. sea informado de todo.— In so much that before he carne, &c: 
De suerte que antes que él viniese, &c. 

Espresiones familiares. 

That she may love her child : Para que ella ame á su hijo. Before 
(that) 1 begin to... Antes que yo comience á... — It was their fault, 
that ¡/ Era culpa de ellos si, &c. — Not that they displease me ^ No 
que ellos me desagraden— Bu t that lfear htm j Si yo no le temiera* 
— That is to say ; Esto es. 
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THROUGH, THOROUGH, THRO\ partículas que significan 
f?or, de parte á parte, por medio de. 

He ran the prince throuqh the breasl with a sword : Atravesó 
«on su espada al príncipe de parte á parte. — He carne in through one 
gatc, and went away through another ; Entró por una puerta y salió 
por otra. — Tkey perished through cold: Perecieron de trio. 

Seguido de out significa por todo, ó en toda la esíension^ como 
ya lo hemos dicho al tratar de Over. 

Throughoüt the universe; Por todo el universo. — Through 
want of skill : Por falta de maña. — Through his means ; Por medio 
de éL por su consejo ó dirección. — To bore through ; Abrir de parte 
* parte. 

TILL, UNTIL, partículas conjuntivas que significan hasta, hasta 
que, pero se usan solamente hablando del tiempo. 

Whofirst broke peace in heaven andfaith till then unbroken t 
¿Quién fué el primero que violó en los cielos 
La paz y fé hasta entonces respetadas ? 

Till at last Satán. &c. Hasta que al fin Satanás, &«. 

Si hasta no se refiere al tiempo, se traduce por to, ó por even. 

From Madrid to Bilbao : Desde Madrid hasta Bilbao. — Till 
dewy sltep oppressed them (eapresion poética); Hasta que un dulce 
sueño se apoderó de sus sentidos. — DonH wait till / give you thanks : 
No espere Vd. á que le dé las gracias. — Till (until) they shall come : 
Antes que hayan llegado. — He would not, till he hadfirst answered 
htm ; Él no quiso, antes que él le respondiese. — Till anón ) Ahora, 
hasta, este momento. — Till a titile while ago ) Hasta hace poco. 

- TO, partícula que significa á, al, á los, &c. Acompaña al da- 
tivo, es opuesta á /rom, y también es signo del infinitivo. Se pone 
delante del nombre que designa el lugar á donde se va, ó de la per- 
sona á auien se dirije, ó bien delante de la cosa á la cual se aplica. 

I shall go ToLisbon: Iré á Lisboa. — They do good neither to 
themselves, ñor to others : Ni se hacen bien á si mismos, ni á los 
demás. 

Se suele emplear comparativamente por elipsis. 
She is but a fool to her sister : Es una tonta al lado de su her- 

Entra en muchas frases familiares. 

To give way to circumstances ; Ceder á /a* circunstancias. — > 
Never take it to heart ; No lo tome Vd. tan á pecho.— From man to 
man: De hombre á hambre. — The nextrohim; El primero después 
de él. — What is it to you ? ¿Qué le importa á Vd ? — JThat is nothing 
at all to me : Eso no me importa nada — To Tndians known ; Cono- 
cido de loa Indios.-— I called km to m¿ ; Le hice venir á mi lado. — 
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To and from : Yendo y viniendo, aquí y allí — My respecte to yon : 
A la salud de Vd — Bumtfirst tu a coa!, and then to ashes : Reducido 
primero á carbón, y después á cenizas. — To a penny ; Hasta el último 
maravedí — Four to four ; Cuatro á cuatro. — He was wounded to 
death: Fué herido mortalmento. 

La partícula to está jeneralmente subentendida después de loe 
verbos monosílabos que espresan atribución 6 movimiento, 

Give me the hnt ; Déme Vd. el sombrero. — Send me myhook', 
Mándeme Vd. mi libro. — Bring me my sword ; Tráigame Vd. mi es- 
pada. En lugar de give to me, send to me, bring to me. 

TQO, partícula que significa demasiado. - 
Too lar ge to fill ; Demasiado grande para llenar. — I love ihet 
too iceíí ; Te amo demasiado. 

TOWARDS, partícula que significa hacia, para con. 

He will come toward* tke en i of the week ; Vendrá hacia el fin 
de la semana. — He is charitable towards the poor : Es caritativo para 
con los pobres. — Towards France; Del lado de Francia — It grows 
towards night ; La noche se aproxima. — They bear an especial good 
will towards yon: Ellos le tienen á Vd. muy buena inclinación. — 
Towards five years ; Cerca de cinco años. 

De la palabra ward se forman los compuestos siguientes. Hilher- 
ward: h^cia aquí, ó acá. — Tnitherward) hacia allí, ó allá. Upward; 
hacia arriba. Dow mear d) hacia abajo. Forward) hacia adelante. 
Backward: hacia atrás. 

UNDER, partícula que significa debajo, bajo, menor. Indica 
posición inferior, y en algunas ocasiones es lo mismo que less, menos. 
Undkr the table : Debajo de la mesa. — Under a show of friend*hip ; 
Bajo la máscara de amistad — U n dkk fifteen years : Menor de quince 
años — Under pain of death] Bajo pena de muerte — Thirty daus 
over or under; Treinta dias mas 6 menos. — To work underhand; 
Trabajar por debajo de cuerda. — The skip w under sai!: El barco 
está á lávela — Undrr your favor: Con vuestro permiso.— Under 
oné's nose ; En. las barbas de alguno. — All under one : De una vez, 
de un golpe. 

UP, partícula que significa arriba, en lo alto, con movimiento. 

The water was up to... El agua habia subido hasta... — From the 
ground, up to... Desde el sucio hasta... — 1 rose up tomake a reply ; 
Me levanté para replicar — Looking up ; Mirando hacia arriba. — From 
my youth up ; Desde mi juventud — Discovered, up he starts ; Así 
que se ve descubierto, dá un salto — And thouzh th°.y cali up the oíd 
Froteus from tke sea ; Y aunque ellos hagan salir del fondo del océa- 
no al viejo Proteo — That ynu may not run up and down; Para que 
no est? Vd. siempre corriendo 

To make up; Acabar, concluir, cumplir, suplir, acomodar, &o.~- 
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Befare the sun was up: Antes de salir el sol. — To raise up; Escitar, 
animar. — Up (en lugar de get up): Levántate. — Up and let us be 
gomg ; Vamos, levántate, y marchemos. — He so look rneur; Él me 
riñó tanto —Ho w many shall we malee up ? ¿En cuántos juegos la 
partida? — We will makefour up; En cuatro. — His blood is up; Ya 
ostá enfadado, ó amostazado. — Ups and downs: Altos y bajos. — Up 
to the rules) Según las reglas. — Drink it up : Bébalo Vd. todo: em- 
pine Vd el vaso. — To lock up : Cerrar con llave. 

UPON. Véase ON. • 

V ERY, partícula que marca una afirmación enfática, v significa 
verdadero, real. Se emplea en lugar de even t aun, y de himself, it» 
self, tkemselves. 

It is a very lie: Es una pura mentira — Tkis is a very syco- 
phant: Es un verdadero adulador — My ver y hair stands on end: 
Los cabellos se me herizan. — Tke ver y God ofpeace ; El Dios de pas 
mismo. — He is a ver y thief; Él es un gran ladrón. 

Da mas énfasis y exactitud cuando va con same, sel/same, self 
and same. 

Tke very same day ; El dia mismo — And for that very self- 
same thing ) Y por esto mismo, por respecto á esto mismo. — That 
very sel f and same thing: (*) Aquella misma cosa. 
Sirve también para marcar el superlativo. 

The*e symptoms which are very common in all other methods : 
Estos síntomas que se vén muy á menudo empleando cualquiera otro 
método. We are now very wbary: Estamos ahora cansadísimos. — 
That is YLRYfalse; Eso es falsísimo. 



WHEN, partícula que significa cuando, al tiempo que, mientras 
que, entonces. 

Whkn thus began our supreme Author (poéticoV Entonces, prin- 
cipió así el Ser Supremo. — He scarce had ended wken those two ap- 
proached, &c: Apenas acabó él cuando estos dos se aproximaron, &c. 
Both whkn we wake, and when we sleep, &c; Y cuando velamos, y 
cuando dormimos — When I heard thü ; Luego que, ó cuando yo oí 
eso. 

(*) No es fttur ajh> same thing, como dice Urcullu, sino setfsame 
thing.— X. del E. 
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Se emplea en las interrogaciones. 

Whkn will that bs ? Never : ¿Cuándo veremos eso % Jamas. 

Whence, partícula conjuntiva que indica, en jeneral, el lugar ó 
la causa de donde procede una cosa. 

Whence do you come ?¿De dónde viene Vd? — I asked whence that 
letter carne : Pregunté de dónde venia esa carta. — Whence warn him 
tó beware o/...; Por eso advertidle que se guarde. — Whence Adam 
faltering', Entonces Adán tartamudeando, &c 

WHERE. partícula adverbial que indica, en jeneral. el lugar en 
que se está, y por donde se pasa. 

VVhere toast thou? ¿Endónde estabas ?~Wh ere art thou, 
Adam ? ¿Endónde estás tú, Adán ? — Any where ; En cualquier parte. 
— Every where ; En todas partes. 

En el sentido figurado se traduce de diferentes maneras. Where 
it may be useful ; AUi endónde esto pueda ser provechoso. 

WHILE, partícula adverbial que espresa el tiempo que dura 
una cosa. Se suele tomar sustantivamente. 

Stay a while for me here\ Espéreme Vd. un poco aquí. — A 
little while; Un ratito. — A great while: Largo rato. — roo little 
a while ; Demasiado poco tiempo. 

Es partícula conjuntiva y significa hasta que, mientras^ cuando^ 
&c. 

While day arrives (*); Hasta que llegue el dia. — While 7 am 
there ; En tanto que yo ó mientras vo esté allí — So perfect whit.e 
they stood ; Tan perfectos cuando ellos estaban aun en su estado de 
inocencia. — While time was not (f ); Cuando el tiempo no existia 
(poético). 

Espresiones familiares. 

Meanvmihv: enjoy your fill ; Entre tanto, gozad á medida de 
vuestro deseo. — All the while ; Durante todo el tiempo que, &c. — A 
good while befóte : Bastante tiempo antes. — One while this w¿y, 
another while another way ; Ya de un lado, ya de otro. —A while 
after; A poco rato después. — Worth the while; Digno de atención. 
— Whilst; Mientras. Ínterin. 

WHY, partícula adverbial. Se usa en las interrogaciones, y 
entonces significa por qué. 

Why tken was this forbid ? ¿Por qué pues fué esto prohibido 1 — 
Why so 7 ¿Por qué así ?— «ATor can I tell why ; Ni puedo decir por 
qué. — If there be any reason why you cannot come ; Si hay una ra- 
*on que os impida venir. 

(*) While day arrives, solo se usa por personas poco educadas, debe 
decirse, until, fyc — N. del E. 

(t) While time wm$ not no es buen inglés; debe ser— When, ftc.— N. 
delS. 
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Sirve para matear alguna restricción, corrección, afirmación. — 
Why, you Took like a fine ladij airead y) Verdaderamente Vd. tiena 

Ía todo el aire de una dama distinguida. — Why, he re is ado indeed) 
'or vida de bríos! no es mala la broma- — Why tlien.' Pero qué! — 
Why ! he is here : Hola ! él está aquí. — Why, sure thou art in love; 
¡Oh! ciertamente, estás enamorado. — Why! you are mighty happy 
vjith such a lover ; No hay duda que es Vd. muy feliz con tal amante. 
— With a why not ; Perentoriamente, con violencia, sin mas ni 
menos. Los ingleses usan esta partícula á veces como un estribillo 
6 muletilla — Why truly do you question it ? ¿Duda Vd. de eso, de 
veras? 

WITH, nartícula que en jen eral significa con, es el opuesto de 
from. Cuando se trata de ir, de venir, etc., suele ir acompañada de 
la partícula along. 

You \*ere with him ; Vd. estaba con él. — To wül the same with 
me ; Querer la misma cosa que yo. — Come along with me ; Venga 
Vd. conmigo. 

Otras veces corresponde á de, á, en, entre. 
He will die with cold\ Morirá de frió. — 1 spoke with your 
brother concerning that affair : He hablado á va hermano de Va. to* 
cante á aquel asunto. — Their affair* one w'ith another : Los negocios 
que tienen entre ellos. — A blovt with a stick ; Un bastonazo —Str, 
a vord with you ; Señor, una palabra á Vd. — Filled with soot and 
cinders ; Lleno de hollín y ceniza. 

Espresiones familiares. 

1 mil be even with you : Yo le pagaré á Vd. las tornas. — What 
do you want with me? ¿Qué se le ofrece á Vd.? — Things go not 
v>elt with them ; Sus negocios no van bien. — With all speed ; Pron- 
tamente. — With the help of God ; Queriendo Dios. — We fiad the 
vtind with tw; Teníamos el viento favorable. — Did that business 
succeed with him ? ¿Le salió bien aquel negocio 1 

^ WITHIN, partícula de tiempo, y á veces de lugar, que significa, 
en jeneral, dentro, adentro, en menos, ft, en lo interior. Es opuesta 
á toithout. 

The danger is within doors ; El peligro está de puertas adentro, 
— For within him hell he brings ; Porque dentro de sí mismo lleva 
el infierno. — To keev wjthin compass: Ser prudente. — So forcibly 
within my heart Ijeel the bond of nature ; 

Tan fuertemente siento allá en mi pecho 
De la naturaleza el lazo estrecho. 
Cali out some body from within ; Llame Vd. á alguno de aden- 
tro. — He offered within ten shillings of the price: Ofreció diez che- 
lines menos del precio. — The Escorial is within seven leagues of 
Madrid ; EX Escorial está á siete leguas de Madrid : They are nou 
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within reach of guns ; Ellos están ya á tiro de cañón.— Within .• 
En< 



WITHOUT, partícula que significa sin,- afuera, a menos que, es 
enteramente opuesta á within cuando no se halla seguida de nombre, 
ni jerundio, pues en este caso se traduce por sin. — / cannot see her 
without ioving her] No puedo verla sin amarla. — He cannot get up 
without being helped: No puede levantarse sin que le ayuden. — 
Ske wili not come without sending for (ó being sent for); hila no 
Tendrá á menos que no vayan á buscarla. — Without all manner qf 
doubt ; Fuera de todo jénero de duda. — Wjthout thy leave; Sin tu 
permiso. — He is without doors ; Está fuera de casa. — / remember 
%t without your telling me : Me acuerdo de ello, sin que Vd. me lo 
diga. — Without tooking for; Inesperadamente. — Without my 
reacfi > Fuera de mi alcance. 



YET, partícula conjuntiva que se traduce por, con todo, sin em- 
bargo, pero, aun, ademas, &c. 

And yet ke loóles so ver y strong, that... Y sin embargo él pa- 
rece tan vigoroso, que... Yet are not the two sexes made for one 
anotker (ó one for tke otker)? Con todo, ¿no se han hecho los dos 
sexos el uno para el otro ? — Yet I knew it : Sin embargo yo lo sabia. 
— But yet wkat rashness was therein ? Pero bien, ¿qué temeridad 
había en eso % 

Ks relativa al tiempo, y corresponde, oon as 6 sin as, á hasta 
aquí, hasta ahora. 

In what I have as yet spoken 1 think I agree with you) En todo 
lo que he dicho hasta ahora, creo que estamos de acuerdo. — Nothing 
as yet : Nada hasta ahora. — You had scarce ykt been twenty days 
in London : Apenas había veinte días que Yd. estaba en Londres. — 
It is not YRTfifteen days since; No hace todavía quince días — They 
toould go a little further yet ; Ellos querían ir todavía un poco mas 
lejos. — Ske is not come yet, or as yet : Ella no ha venido todavía. 
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LrSTA DE LOS VERBOS INGLESES, CON LAS PARTÍCULAS 
QUE RÚEN (*) 



Verbos. Partículas, 



To abscond from. 



To abide by. I abide by what I sav, 

To abound with. Spaia abouuds with 
wine. 
You abscond /rom jus- 
tioe, 

from ( ^ üu a ^ 8ent yoiirsetf 

\ from my house, 
from. He wa8 aoso'ved from 

the accusation. 
from. I abstain from drink- 

ing wine, 
from. It was ahatracted from 

the original deeds, 
for. Pll accounl to you for 

that. 
He acqwtted himselfin 
in. that affair with honor, 

of. I acquit myself of my 

commission, 
ap to. They act up to their 

principies, 
with. She was adorned witk 

beauty and wit, 
to. I odve i l to hi8 dis- 

course, 
with. I will advise with my 

father, 



To ABSENT 

ONK'B 8RLF 
To ABSOLVÍ 

To ABSTAIN 

To ABSTRACT 

To ACCOUNT 

TO ACQUIT 
ONE'8 S£LF 

TOACT 

To ADORN 

To ADVERT 

To AUVI8E 

To AGREJE 



Ejemplos. Traducción. 

Sostengo lo que digo. 

España abunda en vi- 
nos. 

Vd se oculta de la 
justicia. 

vd se ausenta de mi 



I agree to your propo- 
¡ to. sal, 

| in. We agree in opinión, 



Fué absuelto de la a- 
cusacion. 

Me abstengo de beber 
vino. 

Ha sido estractado de, 

documentos orijinales. 

Daré á Vd. cuenta de 
esto. 

Desempeñó aquel ne- 
gocio honrosamente. 

Cumplo con mi comi- 
sión. 

Obran on arreglo á 
sus principios. 

Era nermosa, y con 
talento. 

Quiero hablar de su 
discurso. 

Me aconsejaré de mi 
padre : Consultaré á 
mi padre. 

Convengo en la pro- 
posición de Vd. 
Estamos de acuerdo. 



(*) No se pondrán aquellos verbos que rijen en inglés preposiciones 
ó partículas equivalentes á otras castellauas. Sin embargóse hará una 
escepcion en favor de from (de), para que el discípulo no confunda esta 
preposición del ablativo con of (de), que es del jonitivo. 
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LISTA DE LOS YERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. 

To ALIÉNATE from. 



To ALIGHT 



from. 



Ejemplos. 

She was alienatedfrom 

herfirst inclination. 
He altghts from his 

horse, 
1 allow of that, 
He animadverts on my 

conduct, 
I answer for that 

man, 
To apologize to — for. He apologized to me 

/or his conduct, 
He appealed from the 
king to the parliament, 
He has nothing to ap- 



io A.LLOW of. 

TO ANIMADYJCRT On. 

To answer for. 



To a p peal from. 

To APPREHEND from. 



To ARME 



from. 



To ARRÓGATE to. 



TO ARGÜE 

Toase 

Toash 
Toast 

To aspire 
To atone 

To ATTEND 

TO AWAKE 

TO AWE 
TO BABBLE 

TO BAIL 



To BALE 

To BAR 

TO BARGAIN 

TO BARK 



from. 

Of. 

for. 

after. 

after. 
for. 

on. 

from. 

into. 
out. 

out. 



up. 
out. 
up. 
for. 

at. 



prekend from it, 
That arisesfrom your 

negligence, 
He arrogates to him- 

self all oup power, 
I argüe from your sys- 

tem, 
I asked of him protec- 

tion and advice, 
I askíora guinea. 
I as%ed after your 

son s heálth, 
He aspires after fame. 
He alones for his 

faults, 
I attend on this gen- 

tleman. 
I awakefrom a dream, 

I awe him into silenoe, 
He babbles out non- 

sense, 
He bailed out his 

friend, 
He bales up his cloth, 
He bales out the boat, 
He bars up his door, 
You bargatn for a 

horse, 
The dog barhs at you, 



Traducción. 

Ella fué separada de 

su primera inclinación. 

Él se apea de su ca- 
ballo 

Admito esto. 

Él critica mi conduc- 
ta. 

Yo respondo de este 
hombre. 

Me pidió perdón por 
su conducta. 

Apeló del rey al par- 
lamento. 

Nada tiene que rece- 
lar de esto. 

Esto nace de vuestra 
neglijencia. 

Él se arroga todo 
nuestro poder. 

Arguyo según vuestro 
sistema. 

Le pedí su protección 
y consejo. 

Pido una guinea. 

Pregunté por la salad 
de vuestro hijo. 

Él aspira á la fama. 

Él espia sus faltas. 
Sirvo á este caballero. 

Me despierto de un 
sueño. 

Le obligo á callar. 
Dice disparates. 

Salió fiador por su a- 

migo. 
Él embala su paño. 
Él achica el bote. 
Él atranca su puerta. 
Vd. ajusta un caballo 

El perro ladra á Vd. * 



CON LAS PARTÍCULAS QUE! BUEN. 



241 



Verbos. Partículas 



To BARREL 
TOBAVt 
To BAWL 

TOBAT 

To BC 
Tobe 



Ejemplos. 

up. You barrel up pork, 
in. I bask in the san, 
out. I bawlcd out, 



at. The dog bays at me 

(poco usado)) 
in. I am in the wrong, 
in for. I am in for it, (vul- 
gar), 
To be *>t. I am at work, you are 

at play, 
To be out. I am out, (trivial) ^ 

To be out with. I am out witk him, 

(trivial), 
To bear hard upon. He bears hard upon me, 
To bear away. He bears away the 

prize, 
To bear away. She bears away, (tér- 

mino de marina), 
To bear down. He bears down upon 

me, 
To bear out. He bears me out in 

that, 
To fc«*r down. The ship bears down 

upon us, 
To bear into. The ship bears into the 

port, 
To bear off. He bears off las prey, 

To 6«ar off. He bears off, 

To bear on-upon. You bear on me, 
To bear out. This part of the build- 

ing bears out, 
To bear towardfl. He bears towards us, 

To bear through. My oonduot will bear 

me through, 
To bear up. He bears up against 

misfortune, 
To bear with. I bear with your bad 

temper, 
To beat baok. They beat baek the 

enemy, 
Tobeat down. You beat down bis 

prioe, 



Traducción. 

Vd. embarrila tocino. 
Me caliento al sol. 
Grité hasta desgafiá- 
tarme. 
£1 perro me ladra. 

No tengo razón. 

Me comprometí á ello, 

me atraparon. 
Yo estoy trabajando, 

Yd. jugando. 
Yo me engaño. 
Estoy reñido con él. 

Me trata duramente. 
Él gana el premio. 

El navio se larga. 

Me arruina. 

Me lo sostiene en mi 
cara. 
El buque nos dá caza. 

El barco se dirijo- al 
puerto. 

El conduce su presa. 

Él se larga. 

Vd. parga sobre mf. 

Esta parte del edificio 
sale demasiado. 

Se aproxima á noso- 
tros. 

Mi conducta me jus- 
tincará. 

Él hace. frente á la 
desgracia. 

Yo sufro su mal jenio 
deYd. 

Ellos rechazan al ene- 
migo. 

Vd. deprime su valor. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verboi. Partículas. Ejemplos. 

To beat dowii. You beat him down in 

argument, 



Tobeat 


up. 


We beat up the quar- 

ters of the enemv, 
They beat out his 


To beat 


out. 






brains, 


To beat 


about. 


The doga beat about. 


To BECKON 


to-with 


I beckoned to him with 
my hand, 


TO BKG 


for. 


They beg for peace. 
I beg of you to do it, 


To beg 


. of - 


To BXHAVE 


to. 


He behaves too ill to 
her, 


To BELLOW 


out. 


He bellowi out (trivial) 


Te BEREATX 


of. 


He was bereft of his 
only son, 


TO BKSTOW 


upon. 


Nature bestowed upon 

her so much beauty! 

He bilked the coach- 


TOBILK 


outof. 






man out of his fare, 






(vulgar), 


TO BIND 


up. 


I bvnd up my wound, 


TO BITS 


at. 


The dog bit at him, 


TO BLAB 


out. 


He blabs out the secret 
(familiar), 


TO BLKS8 


with. 


Providence blessed all 
his offspring with af- 
fluence, 


To BLOCK 


up. 


They block up the fort, 


To BLOT 


out. 


í'll blot out your ñame, 


TOBLOW 


out. 


He blew out his brains, 


To blow 


up. 


They will blow up the 
magazine, 


To blow 


down. 


The wind will blow 
down the house, 


To blow 


off. 


The wind blows off my 
hát, 


Toblow 


over. 


The storm blew over, 



Traducción. 

Vd. le confunde con 
sus argumentos. 

Atacamos los aloja- 
mientos del enemigo. 

Le asesinaron. 

Los perros rastrean, 
ó siguien el rastro. 

Le hice señas con la 
mano. 

Piden la paz. 

Ruego á Vd. que lo 
haga. 

Él se conduce dema- 
siado mal con ella. 

Él vocifera. 

Le robaron su hijo tí- 
nico. 

¡La naturaleza la dotó 
de tanta hermosura! 

Defraudó al cochero 
parte del precio esti- 
pulado por su trabajo. 

jo vendo mi herida. 

El perro trató de mor- 
derle. 

Él divulga el secreto. 

La providencia colmó 
de riquezas á todo su 
linaje. 

Ellos bloquean el fuer- 
te 
Rayaré vuestro nombre. 

Se levantó la tapa de 
los sesos. 

Harán volar el alma- 
cén. 

El viento derribará la 
casa. 

El viento me lleva el 
sombrero. 

Calmó la tempestad. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To blow upon. They blow upon their 

dinner, 
To blubber with. She blubbers with 

weeping, 
To blunder out. . He blunders out a word, 
To blush ■ for He blushesfor shame, 

at. He blushes at that, 

at. He blusters ai that, 
about. He blusters about that 

(familiar), 
with. He boardi with my 

brother, 
at. He boards at my bro- 

ther's, 
at. He bogóles at that, 
(trivial), 
down. He books down that, 



To blush 

TO BLU8TER 

To bluster 

To BOARD 

To board 

To BOGGLE 
To BOOK 



Traducción. 

Ellos desprecian bu 
comida. 

Ella tiene la cara hin- 
chada de tanto llorar 

Él desatina. 

Él se corre de ver- 
güenza. 

Se corrió de esto, se 
abochornó. 

Él echa brabatas por 
esto. 

Está á pupilaje en ca- 
sa de mi hermano. 

Está á pupilaje á la 
casa de mi hermano. 

Vacila acerca de esto 

Él lo asienta en su li- 
bro. 

«Esto está próximo á 
su destrucción. 

Yo embotello mi cer- 
beza. 

Hizo una reverencia 
inclinándote hasta el 
suelo. 

El árbol brota sus ra- 
mas. 

Él alborota por nada. 

Lo sostuvo descarada- 
mente. 

Él rompe, hace dos 
pedazos. 

Se escapó de la cárcel. 
Él monta en cólera, 
passion, 
To break out again. The war breaks out a- La guerra se renueva. 

gain, r 
To break off. He'll break off the ne- Él romperá la negó* 

gotiation, ciacion. 

To break forth. He breaks forth into Él prorumpe'en escla 

an exclamation, . maciones. 



To borde* on upon. That borders on des- 
truction, 
up. 1 bottle up my beer, 



Tobottlb 
Tobow 



down. He bowed down to the 
ground, 

To branch • out. The tree branchesout, 



To brawl 

TO BRAZEN 



about. He brawls about nothing, 
out. He brazened out the 
business, 
To break asunder. He breaks asunder, 

To break out of. He broke out of prison, 
To break out into. He breaks out into a 
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To BREAKFAST UDOn. 

To brí ATHK after. 



out. 
up. 



Verbas. Partículas. Ejemplos. 

To break into. He broke into the 

house, 
To break in. He beeaks in upon our 

conversation, 
To break through. He broke through the 

wall, 
To break over. He broke over the wall 

(de un ladrón), 
To break up. He broke up the meet- 

ing» 
To break down. He broke down a hedge, 
To break open. He broke open my door, 

I breakfast upon eggs, 
He breatkes after that, 
(espresion figurada), 
He breathes out curses, 
He bred up his bro- 
ther's ehild, 
about. 1 will bring about 
that, 
I bring away the 

prize, 
She brought that mis- 
fortune upon herself; 

off. Til bring him o/, (fa- 
miliar), 
forth. She brought forth a 
child, 
oii. Bring him on, 
over. Hlortnghim owrto 
ns, 
Til bring under, (fa- 
miliar), 

To bring in. I brought him tn, 

To bring out. He brought out that, 

7b ¿ring up. She brings up a new 

fashion, 
To bring up. She brings up a child, 

To bring up. He ¿r»n^5 up the rear, 

Tú bring down. He brings down her 
pride, 



away. 
upon. 



7o breathe 

To BREKD 
TO BRING 

2b 6rtng 
To bring 

To bring 

To bring 

To bring 
To bring 

To bring under. 



Traducción. 

Forzó la casa, (ha- 
blando de ladrones). 

Él interrumpe nuestra 
conversación. 

Se abrió paso por la 
pared. 

Escaló el muro. 

Disolvió la junta. 

Echó abajo un vallado. 

Forzó mi puerta. 

Almuerzo huevos. 

Desea esto ardiente- 
mente. 

Vomita maldiciones. 

Educó el hijo de aa 
hermano. 

Yo lo conseguiré. 

Yo me llevo el premio. 

Ella se atrajo esta des- 
gracia por su propia 

Yo le cacaré del apu- 
ro. 

Ella parió una cria- 
tura. 

Obligúele Vd. á obrar. 

Le atraeré a nuestro 
partido. 

Le obligaré á some- 
terse. 

Le introduje. 

Lo sacó afuera. 

Ella introduce una 
nueva moda. 

Ella educa una cria- 
tura. 

Él hace avanzar su 
retaguardia. 

£l abate el orgullo de 
ella. 
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Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



To BEISK 
To BRISTLE 
To BROOD 

' To brood 

To BRÜSH 

Tobrush 
Tobrush 

To BUBBLE 
To BU*> 

To BÜILD 

To BULOS 
To BUNCA 
TO BUNDLE 

To BÜOY 
TO BURN 

To burn 
To buril 

To burn 

Tobum 

To burn 

To BURST 
To burst 
To burst 



up. He brisks up, (familiar) 
up He bristles up (bajo) 
over. He broods over his 

money 
upon. He broods upon his 

money. 
away. He brushes away, (fa- 
miliar), 
by. He brushed by me (fa- 
miliar), 
up. He brushes up to us, 

(vulgar), 
up. The water bubbles ujp, 
out. The tree buds out, (ra- 

miliar), 
up. He buildi up a wall, 

(familiar), 
out. That bulges out, 
out. That bunches out, 
up. He bundles up his 

clothes, 
up. He buoys up his friend 
with false hopea, 



with. To burn with desire, 
away. The wood bums away, 
The wood burns to 

ashes, 
Burn up that wood 
first, 

down. The prison has been 
burnt down, 
The caadle is burnt 
out, 

He bursts tnth envy, 
He bursts forth, 
He bursts into tears, 



to. 



ap. 



out. 

with. 

forth. 

into. 



Traducción. 

# 

Él salta de contento. 
Él se amostaza. 
Él adora su dinero. 

Él adora su dinero. 
Él se larga (*). 

Pasó junto á mí sin 
hacerme caso. 

Viene bruscamente 
hacia nosotros. 

El agua hierve. 

El árbol brota renue- 
vos. 

Él levanta una pared. 

Esto se hincha. 

Esto forma una jiba. 

Él lia sus vestidos, 6 
su ropa. 

Entretiene á sus ami- 
gos con esperanzas 
mentirosas. 

Abrasarse en deseos. 

La leña se consume. 

La leña se reduce á 
cenizas. 

Principia por quemar 
aquella leña. 

La cárcel ha sido eon- 

sumida por las llamas. 

Toda la vela se ha 
gastado. 

Él revienta de envidia. 

Él revienta. 

Él se deshace en lá- 
grimas. 



(*) Se observará que las espresiones familiares van traducidas por 
ras correspondientes en español, para que «1 discípulo sepa á qué equi- 
valen, y las distinga. 
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Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



To BUSY ONE'S I 
SE..F j 
To BüTT 
To BUTTON 
To BUY 

To buy 
Tobuy 



Tobuy 
Tobuy 

To CALL 

To cali 

Tocall 
Tocall 

Tocall 

To cali J 

Tocall 
Tocall 
Tocall 

TocaU 

Tocall 

Tocall 

Tocall 
Tocall 
TocaU 

Tocall 
To cali 
Tocall 

To CARI 



with ^ e ^ tW7W himsélf with 
) mj affairs. 

at. The rato butts at me, 
up. He buttons up his coat, 
oÍT. He buy» off his son, 
up. He buys up all the pro- 

visions, 
over. He buys over the ma- 
jority of the members 
(hablando del Parla- 
mento), 
into. He buys into the army, 

in. He buys in goods, 
in. Cali in that man, 

in. You cali in your mo- 

ney, 
in. You cali in question, 
off. You cali off my atten- 
tion, 
aside. You cali aside your 

son, 
forth. He calh fortk the mi- 

out. litia, 
out to. He calis out to me, 
to. He calis to mind, 
to. He calis me to account, 

on. He calis on you, 



upon. 

at. 

out. 
for. 
up. 



You cali upon me to 

declare, 
You callea at my 

house, 
He callea, me out^ 
You cali for wine, 
You'll cali me up early, 



down. 



You cali me «p, 
You callea me down, 
over. Cali over your com- 

pany, 
for. He doea not core for 
me, 



Traducción» 

Él se mezcla en mis 
negocios. 

Él carnero me embiste. 

Se abotona la casaca. 

Él rescata su hijo. 

Él compra todas las 
provisiones. 

El soborna la mayoría 
de los miembros : cor- 
rompe la mayoría, 
&c. 

Beneficia una compa- 
ñía. 

Se provee de jéneroe. 

Haga Vd. entrar á ese 
hombre. 

Vd. reembolsa gas fon- 
dos. 

Vd. lo pone en duda. 

Vd. distrae mi aten- 
ción. 

Vd. llama á su hijo 
aparte. 

Él reúne la milicia. 

Él me llama. 

Él se acuerda. 

Me obliga á dar cuen- 
ta ; á justificarme. 

Él llama en casa de 
Vd. 

Vd. me dice que de- 
clare. 

Vd. pasó por mi casa. 

Me desafió. 

Vd. pide vino. 

Vd. me despertará 

temprano. 
Vd. me dice que suba. 
Vd. me hiio bajar. 
Pase Vd. lista á su 

compañía. 
No se le da nada de 

mí. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos 


Partícu 


f O CARP 


at. 


To CARRY 


away. 


Tocarry 
To carry 


on. 
over. 


Tocarry 


through 


Tocarry 


off. 


Tocarry 


out. 


Tocarry 


about. 


Tocast 


up. 


Tocast 


up. 


Tocast 


away. 


Tocast 


away. 


Tocast 


out. 


Tocast 


down. 


TocaSí 


forth. 


Tocast 


off. 


Tocast 


off. 


To CATCH 


at. 


Tocatch 

To CAUTION 


up. 
against. 



ToCAVTL 

TO CSMXNT 
TO CHALI 



18. Ejemplos. 

He carps at that, 

Ho carries away my 
money, 

He carries on thé war, 
over. I carried you over the 
river, 
through. Ho will carry himself 
through, 

He carried off your 
daughter, 

He carried out a con- 
siderable cargo, 

I carry no money about 

. me, 

He casts up all his din- 
ner, 

He casts up his ac- 
counts, 

The ship was cast 
away, 

He casts away his mo- 
ney, 

He casts out devils, 

He seems cast dottm, 

The sun casts forth his 

beams, 
He casts off his oíd 

friends. 
He casts off the dogs, 

(término de caza), 
They catch at every- 

thmg, 
He caught up a stick, 

He was cautioned a- 
. gainst it, 

at. They cavü at the judg- 
ment, 
in, with, Their unión was ce- 
by. mented with blood, 

out. They chalkedout& line, 



Ti aducción. 

Halla en esto que cen- 
surar. 
Él se lleva mi dinero. 

Él continúa la guerra. 
Le he hecho pasar á 
Vd. el rio. 
Él saldrá del empeño. 

Se llevó su hija de Vd. 

Se dio á la vela con 
un rico cargamento. 

No traigo dinero con- 
migo. 

Vomita toda su comi- 
da. 

Él ajusta sus cuentas. 

El buque- naufragó 

Él tira ó desperdicia 
su dinero. 

Él lanza afuera los de- 
monios. 

Él parece abatido: se 
muestra abatido. 

£1 sol lanza sus rayos. 

Él abandona a sos an- 
tiguos amigos, 
Suelta los perros. 



Ellos se agarran á to- 
do. 

Él cojió un garrote. 

Se lo advirtió que vi- 
viese alerta. 

Hallan injusta su sen- 
tencia. 

Su unión se afirmó oos 

sangre. 
Trazaron una linea 

con greda. 
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Verbo». 

TOCHA&GK 

To eharge 
Tocha&m 

To CHEAT 

To< 



TOCLAP 



To curras 


in. 


To CLEAR 


away. 


Todear 


up. 


Todear 


up. 


TO CLEAVX 


off. 


Todeave 


asunder 


To chave 


to. 


Tocumb 


up. 


To CLING 


to. 


To CLOSK 


up. 


To dose 


with. 


To CLOUD 


over. 


TO COAST 


akmg. 


To COBBJJB 


up. 


Tocock 


up. 


Tocoil 


up. 


To COME 


to. 


Tocóme 


off. 


To come 


V 



Partículas. Ejemplos. 

with. I eharge you with this 

busraess, 
with. I eharge you vrith this 

crime, 
with. I ara chármed vrith that, 

out of . He was cheated out of it, 
up. They ckeer up their 

soldiers, 
up. They dapped up a bar- 
gain, 

He was dothed m pur- 

ple, 
They clear away the 

rubbish, 
They clear up the affair, 
The weather clears up, 
He deaves off a branoh, 
He deaves it asunder, 

to. He chaves to you, 



He c/tmfa up the tree, 

He c/mg* to me, 

He ctosed «p the spaoe, 

He closes wüh me, (fa- 
miliar), 

The sky is clouded over, 

He coasted akmg the 
shores of Spain, 

He cobbled up the af- 
fair, 

He cocks up his nose, 
(vulgar), 

They coü up the cable, 

You will come to no 
good, 

He comes off weü, (fa- 
miliar), 

How dia you come by 
it? (familiar), 



Traducción. 

Le encargo á Yd. este 
asunto, 

Le hago cargo á Yd. 
de este crimen. 

Estoy enamorado de 
esto. 

Le estafaron. 

Ellos animan á sus 
soldados, 

Remataron el ajuste 
por la posta : (es de- 
cir, á toda priesa) . 

Estaba vestido de púr- 
pura. 

Ellos sacan los escom- 
bros. 

Ellos aclaran el asunto. 

El tiempo -se aclara. 

Él degaja una rama. 

Él lo raja en dos par- 
tes. 

Él se arrima á Yd.; ae 
adhiere á Yd. 

Él trepa por el árbol. 

Se adhiere á mi. 

Llenó el espacio. 

Conviene conmigo. 

El cielo está nublado. 
Él costeó toda la Es- 
paña, 
luso una chapucería. 

Se engríe como un 
gallo. 

Levan el cable (*). 
Yd. acabará mal. 

Él sale bien del paso. 

¿Cómo lo ha conseguido 
Yd.* 



(•)Erte mitra* ejemplo usado sin la partícula up t significa SUee 
adujan el cable. 
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Verbos» Partículas. 



Ejemplos. 



Tocóme 



back. Tahalí come óocisoon, 



To come upon. They come upon me, 

Tocóme short. They come «Aort, (popu- 

lar), 
To ame in. He carne vn when I was 

To come orer. She carne over here from 

France, 

To come up-down. Come «p : come down, 

To come along. Come a/ong" with me, 

To compare to. John cannot he com- 
pared to Thomas, 

To compliment on. He complimerUs on 
everytning, 

To complt with. He compites with the 
will of God, 

To comply with. He compites with his re- 
quest, 

To confer • on. The living which he con- 
férrea on me, 



TO CONNIVE 
To CON8I8T 



Toconsist 



at. I connive at your faults, 
in-of . His army consists of in- 
fantry and cavalry, 

with. That consists with his 
system (*), 

To contamínate with. Contaminatea with every 
vice, 

To contract fbr. You contract for wood, 

To converse with-on. He conversen, on various 

subjects, 
To cooc up. You cook that up pret- 

tily, 
To cope with. You cannot cope with 

him, 
To cord up. You cord up wood, 

To cork up. Yon cork up a bottle, 



Traducción. 

Presto volveré : vuelto 
luego. 
Yan á caer sobre mí. 
Les falta algo : no 11c- 

íS entró cuando yo 
salía. 

Ella llegó aquí de 
Francia. 

Suba Vd.: baje Vd. 

Venga Vd. conmigo. 

Juan no puede com- 
pararse con Tomás. 

Él gasta muchos cum- 
plimientos. 

Se somete á la volun- 
tad de Dios. 

Cede á sus ruegos. 

El beneficio (ecclesias- 
tico) que él me con- 
firió. 

Tolero vuestras faltas. 

Su ejército se compone 
de infantería y ca- 
ballería. 

Esto está de acuerdo 
con su sistema. 

Contaminado de vicios. 

Vd. contrata proveer 
de leña. 

Conversó sobre dife- 
rentes materias. 

Vd. adereza esto lin- 
damente. 

Vd. no puede compe- 
tir con él. 

Vd. ata leña. 

Vd. encorcha una bo- 
tella: 



(*) Én vei de decir, That consists with his system, vale infinitiva- 
mente mas deeir, Mt te eonsistent with his system ; así lo quiere el buen 
uso. 



250 



LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To count up. He counts up his gains, 

To coyer up. He covers up his planta, 

To cover over. He covers over his de- 



Tocow 

To cantas 

To crouch under, 

To CRUMPLX 
TOCRT 



signs, 
down. He cows down his bro- 
ther, (familiar), 
He eringes to the mob, 



to. 



up. 
out to. 



To cry out 
Tocry 

Tocry 

To cry 
Tocry 
To CÜLL 
To CUKB 
To CÜRL 
To CUT 

Tocut 
Tocut 

Tocut 

To cut . 
Tocut 

Tocut 

To DABBLE 



against, 
up, 

down. 

unto, 
out. 
out. 
up. 
up, 
up. 

out. 
down. 



He crouches under an 

insult, 
He crumples up his 

hat, 
He cries out to me to 

me to stop, 
He tries out against me, 
He cries up his goods, 

(familiar), 
He cries down 

goods, 
He cried unto God, 
He cried out^ 
He culis out the bost, 
He curbs up his horse, 
He curls up his hair, 
He cuts up a sirloin. 

He cuts out a coat. 
He cuts down a tree. 



my 



short. He cuts me short. 



asunder. 
away. 

off. 



To dañóle sjxmt. 



He cuts asunder. 
He cuts away the 

branches, 
He cuts off his retreat. 
He dabbfes in política, 

(familiar pero muy 

usado en las mejores 

reuniones), 
He dangles about his 

wife, 



Traducción. 

Él calcula lo que ha 
ganado. 

Él cubre sus plantas. 

£1 ocuLa sus desig- 
nios. 

Intimida á su herma- 
no. 

£1 adula bajamente á 
la canalla. 

Sufre bajamente un 
insulto. 

Él arruga su sombre- 
ro. 

El grita para que me 
me pare. 

El grita contra mí. 

El alaba sus j eneros. 

El deprime mis jéne- 
ros. 

Idvocó á Dios. 
El esclamo 

El escoje los mejores. 

El refrena su caballo. 

El se riza el pelo. 

Él trincha un lomo de 
vaca. 

Él corta un vestido. 

Él echa abajo, ó corta 
un árbol. 

Él me ataja, ó me cor- 
ta la palabra. 

Él oorta en dos. 

Él poda las ramas. 

Le cortó la retirada. 
Él se mete a hablar de 
política. 



Él está siempre meti- 
do entre las faldas 
de su mujer. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To daré to. He dared me to it 

T6 dart at-on. He darted on me. 

To deal out. He deals out so many 

lies, (familiar), 
To dtal with-by. You deal ill witk me, 

To debate on-upon. We debated on that 

subject, 
To debate with. We dtbqte with you, 

To debuKe about. We debate about that, 

To decide upon-on. I decide upon that case, 
To dedüct from. He deducted from my 

salary, 
To delight in. He deligkts in good, 



Traducción. 

Él me desafió á hacer- 
lo. 

Se arrojó á mi. 

Él las encaja tan gor 
das, (mentiras). 

Vd. se porta mal con 
migo. 

Nuestra disputa fué 
sobre este asunto. 

Disputamos con Vd. 

Disputamos acerca de 
esto. 

Yo decido este caso. 

Descontó de mi sala- 
rio. 

Se deleita en hacer 
bien. 

Él delibera sobre esto. 



m ,.«.«.■«, í upon He deliberates upon 

TO DELIBÉRATE j ^ ^ * 

To dehand from. He demanded /rom Exijió de él. 

him, 
To denounce against. He denounced ven- 

geanoe against him, 



To depart from. They de part from their 

duty, 
To depend on-upon. That dependa on you, 
To derógate from. He derógate* /rom, 

his high rank, 
A great height to 

descend fi om, 
You desist from your 

pretensions, 
A war which he deter- 

mined on, 
He detraets from his 

rights. 
They deviate from 

their duty, 
The peerage devolved 

on him, 
He died with hunger, 
He died away insensi- 



To DESCEND 


from. 


To DESIST 


from. 


TO DETERMINE 


on. 


To DETRACT 


from. 


TO DEVIATE 


from. 


To DETOLVE 

• 


on. 


TODIE 

Todie 


with. 
away. 



Le amenazó con su 
venganza ; juró ven- 
darse de él. 

Ellos se apartan de su 
deber. 

Esto dopende de Vd. 

Él se degrada. 

Una grande altura que 
bajar. 

Vd*. desiste de sus 
pretensiones. 

Una guerra que él ha- 
bia resuelto. 

Perjudica á sus dere- 
chos. , 

Se desvían de su de- 
ber. 

Heredó la dignidad de 
par. 

Murió de hambre. 

Murió casi insensible- 
mente. 
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up. 

with. 

of. 

from. 

away. 



I dish up the meat, 



Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To MGRKss from. He digresses from his 

subject, 
To diñe upon-on. I diñe upon fish. 

To disable from. He was disabUd from 

serving, 
To disagree about. We disagree about 

that, 
To discrimínate be- Discrimínate between 

tween. right and wrong, 
To disengage from. He disengaged him- 

self from a promise. 
Todish 

To DISPENSE 
To DISPOSE 

to dissent 

Todo 

Todo 
Todo 

TO DOMINEER 

TO DOTE 
TO DRAIN 

TO DRAW 



with. 
over. 



JTo draw 
To draw 

To draw 

To draw 

To draw 

To draw 
To draw 

To draw 



A duty I oannot dis- 
pense with, 

I nave disposed of my 
children, 

I disseut from your 
opinión, 

I'll do away that ob- 
jection, 

I do up my bundle, 

I have doné with that, 

You wish to domineer 
over me, 
on-upon. You dote upon her, 
off. He drained of all the 
water, 
away. You draw away all my 

friends, 

along. He draws along his leg, 
asunder. He draws them asan- 
der, 
in. He draws in the igno- 
rant, 
He drtw on the enemy, 



Traducción. 

Se aparta mucho de 

su asunto. 
Yo cómo (á medio día) 

pescado. 
Quedó inútil para el 

servicio. 
Discordamos en esto. 

Distinga Vd. la verdad 
del error. 

Se desembarazó de 
una promesa. 

Pongo la carne en el 
plato. 

Un deber que no pue- 
do dispensarme. 

He colocado mis hijos. 

Disiento de vuestro 
modo de pensar. 

Yo allanaré esa dificul- 
tad. 

Hago mi maleta. 

He acabado esto. 

Vd. quiere .tiradizar- 
me. 

Vd la ama conesceao. 
Hizo escurrir toda el 



Vd. me quita los ami- 

*§ os * 

El arrastra su pierna. 

Él los separa. 



Seduce á los ignoran- 
tes 

Incitó al enemigo : a- 
trajo al, &c. 

over. He draws over the poor, Él persuade á los po- 
bres. | 

Él tiró de la espada. 

Pone la tropa sobre 
las armas, 
up. He drtw up a writing, Compuso un escrito. 



on. 



out. 
out. 



He drew out his sword, 
He draws out the army, 
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Verbos. 
7b draw 

To draw 

To draw 
To dream 

To drest 

TO DRINK 

To drink 
To drink 
To drtnk 
To drink 

To drink 

To drink 
To DRÍVE 

To drive 

To drive 

To drive 

To drice 
To drive 
To drive 

To DKOP 

To drop 
To drop 
To drop 

Todry 

To dry 

Todwkll 



Partículas. Ejemplos. 

up. He draws up his sol- 



near. 



diera,. 
He draws near us, 



off. He drew off, 

of. I dreamt of yon last 

night, 
up. You dress up your 

children, 
up. He drank up all, 

about. Let us drink about, 
down. He drinks down all, 

off. He drinks off his glass, 
out of. He drinks out of a 

glass, 
. away. He drinks away his 
fortune, 
in. He drinks in an error, 
away. He drives away the 

enemy, 
back. He drove back the ar- 

my. 
out. He drove out every 
body, 
through. He drove through the 
park, 
on. He drives us on, 
off. He drove off the enemy, 
in, into. He drove us in (fami- 
liar), 
in. I droppcd in at dinner 

time, 
off. He drops off (figurado), 
off. The leaves drop off, 
through. The water drops 
through, the ceiling, 

up. The sun dries up the 

grase, 
up. Dry up your tears, 

on, upon. You dwell upon that, 



Traducción. 

Formó en batalla sus 
soldados. 

Se aproxima, se acerca 
á nosotros. 

S8 retiró. 

Soñé en Yd. esta no- 
che. 

Vd adorna ó engalana 
mucho á sus hijos. 

Apuró el vaso, la bo- 
tella, &o. 

Bebamos á la ronda. 

Todo se lo traga. 

Acaba el vaso. 

Él bebe en un vaso, 

Se ha comido sus bie- 
nes, 
Él abraza un error. 
Él arroja al enemigo. 

Hizo retroceder al o- 

jército. 

El echó á todos. 

Atravesó el parque en 
coche. 

Nos obliga á alanzar. 
Rechazó al enemigo. 
Nos obligó á entrar. 

Entré á la hora de 

comer. 
Él se muere. 
Las hojas caen. 
Hay una gotera en el 

cielo raso. 
El sol abrasa la yerba. 

Enjugue Yd. sus lá- 
grimas. 

Yd. se para mucho en 
esto. 
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Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



Traducción. 



ToEAT 



up. You eat up the loaf, Vd. se come todo el 



To ees out. You eke out the time, 

To elope from. You eloped from your 

husband, 
To IME&OE from. He emerges from ob- 

scurity, 
To emerge out of. He emerged out of ob- 

scurity, 
To emigrate from-to. I emigrated from Spain 

to England, 
To enchant with. I was enchanted with 

his politeness, 
To encroach on. He encroaches on every 

body, 
To endüe with. He is endved witk a 

good understandiiig, 



To except against. I except against it> 
To EXCUSE 
To EXEMPT 



from. I was exrused from 

serving, 
from. To exemptfrom duty, 



To expatiate on-upoii.He expatiates upon my 

conduct, 
,« ) with. He expostulated with 

TO EXPOSTtTLATE j upon . h^ tt ^ on that gubject. 
TO EXULT 



at. 



He exults at hisbro- 
ther's misfortune, 



To FACE 

Toface 
To fáil 
Tofaint 

TO FALL 

Tofall 



out. He faced out that 
falsehood. 
about. He faced akouU 

in. Hefailed in his enter- 
prise, 
away. Hofainted away, 
dowii. He/e// down, 
to. That estáte will fall 
to me, 



pan. 

Vd. alarga el tiempo. 

Yd. abandonó a su 
marido. 

Él sale d£ la oscuri- 
dad. 

Él sale de la oscuri- 
dad. 

Yo emigré de España 
á Inglaterra, 

Quedé encantado de 
su política. 

Él usurpa á todos. 

Está dotado de una 
razón muy despeja- 
da; de un juicio sa- 
no, &c. 

No lo admito ; me o- 

pongo á ello. 

Fui exento del servi- 
cio. 

Eximir de la obliga- 
ción. 

Se esplaya mucho so- 
bre mi conducta. 

Le reconvino amisto- 
samente acerca de 
aquella cosa 

Se regocija sobrema- 
nera con las desgra- 
cias de su hermano. 

Sostuvo con el mayor 
descaro esta mentira. 

Dio media vuelta j vol- 
vió la espalda. 

No le salió bien su 
empresa. 

Se desmayó. 

Se cavó al suelo. 

Esta hacienda me to- 
cará en las particio- 
nes. 
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Verbos. Partículas. 



Tofall 
Tofail 
Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 
Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 

Tofall 

To FALTKR 
To PASTEN 

To FAWN 
To FEED 

TO FEND 
TO FETCH 



to. I fall to (vulgar), 
on. Hejell on us, 
on. Fall on, 

upon. Hefalls upon the ene- 

in with. I fell in with an oíd 
acquaintance, (fa- 
miliar), 
into. I fell mto his écheme, 
back. The enemyfell back, 

from. He falls from hisword, 

His friends/o// off, 



Ejemplos. Ti aducción 

Yo empiezo. 

Él nos acometió. . 

Principie Vd.: embista 
Vd. 

Él embiste al enemi- 
go. 

Encontré casualmente 
un antiguo conocido. 



off. 

out. 

out. 

out of. 



They fell out (fami- 
liar), 
It ftll out that he did 

not go (familiar), 
My money feU out of 
my hand (familiar), 
short. I fall skort of my ac- 
count, (familiar), 
foul of. The ship fell foul of 
the bng, 
in. Hefolters in his speech, 
on-upon. I will fasten upon 

him, 
upon-on. Uefawns upon me, 
on-with. Hefeeds on corn, 



away. 



Tofetch 


down. 


Tofetch 


in. 


Tofetch 


up. 


Tofetch 


up. 


Tojtght 


ouk 



Hefends off the blow, 
He fetenes atoay every 

thing, 
He fetenes down their 

pride (familiar), 
He carne and fetched 

us in, 
I have fetched up what 

I had lost, 
Fetch up my hat, 

I will fight out the 
battle, 



Entré en su proyecto. 

Retrocedió el enemi- 
go : se replegó. 

El se desdice 3 falta á 
su palabra. 

Sus amigos le aban- 
donan. 

Ellos riñeron. 

Sucedió aue él no fué. 

Se me cayó el dinero 
de la mano. 

No me sale la cuenta. 
Pierdo. 

El navio se abordó con 
el bergantín. 

Él tartamudea. 

Le aseguraré fuerte- 
mente. 

Me adula bajamente. 

Se alimenta con gra- 
nos. 

Él para el golpe. 

Él se lo lleva todo. 

Él abate el orgullo de 
ellos. 

Vino, y nos hizo en- 
trar. 

He recobrado lo qne 
habia perdido. 

Súbame Vd. mi som- 
brero. 

Combatiré hasta lo 
ultimo. 
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Verboi. 
Toulch 

Tora* 

To FILL 

TofiU 
TofiU 

ToFIKD 

TO FIRE 
To FIT 

Tofit 

To FLAUNT 
To FLEJE 

To FLINCH 
To FLIKO 

Tofling 
Tofling 

Tofling 

Tofling 

Tofling 

Tofling 

Tofling 

TOFXOOK 
TO FLOVC 
TOTLT 

Tofl* 



Partículas. Ejemplos. 

from. Hefilched from me, 
(familiar), 



off. Thejfile off, 

up. Ifllí up the glasses, (no 

es necesario up), 
out. Iflll out the wine, 

with. He filis thebottle with 

wine, 
out. I have found out the 

secret, 
at. Hefired at him, 
out. Eefits out a ship, 
up. RqJüs up a house, 

about. She flaunts about every 

wnere, 
from. Refleesfrom danger, 

from. He flinches from his 
duty, 

ont. He flung out of the 
window, 

out. Reflung out, 

out. He flings out a defi- 
ance, 

away. He flings away his 
money, 
down. He flings down his 
arms, 

off. I flins off my pre- 
tended fríenas, 

up. Uoflung up his com- 
mission, 

out. He waAflung out, (ha- 
blando de una elec- 
ción popular), 
to. The jflock to him, 

from. Knowledge fimos from 
study, 
in. Bírásfly m the air, 

in. Befliés in »y faoe, 



Traducción* 
Me hurtó... 

Ellos desfilan. 
Yo lleno los vasos. 

Yo hecho Tino en el 

vaso. 
£1 llena la botella de 

vino. 
He descubierto el se* 

creto. 
Hizo fuego contra éL 
Él arma un buque. 
Él alhaja ó adorna 

una casa. 
Ella se pavonea por 

todas partes. 
Él se aparta del peli- 



gro. 
Él nc 



no cumple con su 
deber. 

Él echó por la venta- 
na. 

Salió bruscamente. 

Él se adelanta hasta 
desafiar. 

Él tira su dinero á la 
calle. 

Él rinde las armas. 

Me separo de mis pre- 
tendidos andeos. 

Hiso su dimisión con 
enfado. 

No fué nombrado, ó 
elejido. 

Se juntan en su casa 
en gran numera 

La instrucción riimnwft 
del estudio. 

Los pájaros vuelan por 
el aire. 

Él me insulta. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



Tofly away. Thejfly away, 

Tofiy about. The news flies about, 

Tojiy at. She flies at him, 

Tofiy back. He flies back, 

Tofly out. She flies out, 

Tofiy out. The bird flies out of 

the cage, 
Tofly off. He Jft« off from his 

word, 
To foam with. Hefoams with rage, 

To tob off. Uefobs me off, 

To fold up. I/o7rf uv a letter, 

To follow up. He followed up his 

blows, 
To forcé out. He forcea out his neigh- 

bors, 
To forcé in. Heforced them in, 

To frlight with. Ifreighted with wine, 

To frighten to. He was frigktened to 

death, 
To frown at, on. He frowned at him, 
To fukl* up. They/wW up the sails, 

To FüRNiSH with. ril furnish you with 
goods, 
up and You gad up and down, 
do wn- about. 

He gapes at that, 



Tooad 

Tooapk 

Togape 

To OATHER 

Togather 

TOOAZE 



at. 
after. 
up 



He gapes after rich- 

** (*). 
You gather up your 
clothos, 

together. You hayo gathered to- 
gdther many good 
things, 
at-on. He gazed at me, 



Traducción, 

Ellos huyen. 

Corre la noticia. 

Ella le ataca violen- 
tamente. 

El vuelve precipita- 
damente. 

Ella se enoja. 

El pájaro se escapa 
de la jaula. 

El se desdice. 

Arroja espuma de có- 
lera. 

Me entretiene. 
Cierro una carta. 
Él redobló sus golpes. 

Echó afuera por fuer- 
za á sus vecinos. 

Les obligó á entrar. 
He cargado un barco 
de vino. 

Se asustó de muerte. 

Le miró con ceño. 
Ellos aferran las velas 
Le surtiré a Vd. de 

iéneros. 
Yd anda correteando 

como un tuno. 

Está con la boca a- 
bierta. 
El ansia por riquezas. 

Yd. recojo sus vesti- 
dos. 

Yd. ha reunido mu- 
chas cosas buenas. 

Me miró fijamente- 



(*) Vale mucho mas decir como en español, he sighs after vichee, sus-* 
pira por riquezas. 



LISTA DE LOS VERBOS INGLESES» 



Verbos. 

TOGKT 

Toget 

Toget 

Toget 
Toget 

Toget 
Toget 
Toget 
Toget 
Toget 
Toget 

Toget 
Toget 

Toget 
Toget 

Toget 
Toget 
Toget 
Toget 
Toget 

Toget 

Toget 

Toget 

Toget 
Toget 
Toget 

To GIRO 
To GIVE 

To give 
To give 



Partículas. 
better. 

done. 

rid of. 



Ejemplos. 

You got the better of 
him,. (familiar), 

I shall get done first, 
(familiar), 

Vü get rid of it, 

away. Get away, 
abroad. I get abroad, 

by. I get by that, 
back. I Bhall soon get back¡ 
down. I got down, 

in. 111 get in, 

out. . I'll get out, 

out. I got out of that scrape, 

up. I get up, (*), 

up. To get up small linen, 

forward. He gets forward, 

off. I'll get off as well as I 

can, (trivial), 

on. I get on, (trivial), 

before. Til get before, 

abroad. He gets abroad, 

behind. Yon get behind, 

along Get along (familiar), 

throngh. I get through it, 
through. If I get through it, 

well. I begin to get well, 



clear I Bhall get clear of that, 

above. I got aoove him, 

over. Ha got over the diffi- 
culty, 

on. He girds on his sword, 

up. I give up my interest, 

np. He gave up the ghost, 

in. I gave in my ñame, 



Traducción. 
Vd. le venció. 

Yo habré acabado pri- 
mero 

Yo me desembarazaré 
de esto. 

Vayase Vd. de aquí. 

Voy á país estranjero ; 
salgo de la casa. 

Gano en esto. 

Pronto volveré. 

Bajé. 

Entraré. 

Saldré. 

Salí de aquel berenje- 
nal 

Me levanto : subo. 

Lavar y componer la 
ropa fina. 

Él progresa. 

Me desharé de ello lo 

mejor que pueda 
•Me adelanto, prospero. 

Tomare la delantera 

Él se embarca. 

Vd. se pone detras. 

Apártese Vd j vayase 

Paso por allí. 

Si salgo con olio, si lo 
llevo *á cabo. 

Empiezo á restable- 
cerme. 

Ye me zafaré de esto. 

Le escedí, le aventajé. 

Venció la dificultad. 

Él se ciñe la espada. 

Cedo mi interés. 

Murió- 

Yo di mi nombre. 



(*) Vale mas servirse de la locución, 1 am getting up, os un verdade 
fo^modismo. La lengua inglesa so aeomoda mucho á los jorundios. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE BUEN. 
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Verbos. Partículas. 



Togive 
Togiye 
lo give 

To giye 
To give 



To give 
To give 

To giye 
To give 

To give 

To GLANCE 
To GULRX 

To GLORY 
TO GLOW 

TO GLUT 

Togo 

Togo 

Togo 

Togo 
Togo • 
Togo 

Togo 
Togo 

Togo 

Togo 

Togo 

Tógp 
Togo 



in. 
into. 
over. 

back. 
forth. 



out. 
way. 

away. 
ear to. 

up. 

at. 
at. 

in. 
with. 

with. 

about. 

along. 

astray. 

away. 

abroad. 

through. 



Ejemplos. Traducción. 

I gave in, (vulgar), Yo cedí ; me rendí. 

He gives into the snare, Él cae en el garlito. 

I give over all hopee, Pierdo las esperanzas 



He gave back the book, 
I gave forth to the 
world, 

He gives out, 



enteramente. 
Devolvió el libro. 
Me di a conocer al pú- 
blico; (por la ím- 
¿>renta). 
1 publica. 



He gave way before the Retrocedió á vista del 



enemy, 
He gives away móney, 
He gives ear to me, (es- 
tilo de pulpito), 
He gave up business, 
He glanced at me, 
He glares at me, 

He glories in villany, 
She glowed with anger, 

I was glutted with good 

eatine, 
I go about it, (fami- 
liar), 
Gro along, (familiar), 



enemigo. 
Da dinero. 
Me presta atención. 

Dejó el comeroio. 
Me lanzó una mirada. 
Me mira con ojos ter- 
ribles. 

Se jacta de su villanía. 
Ella se encendió en 

cólera. 
Me harté de comer 

bien. 
Voy á emprender 

esto. 
Apártese Vd.; vayase 

Vd. de aquí. 
Vd. se estravía. 



You go astray, (figu- 
rado), 
Why do you go away ? ¿Por qué se va Vd.? 



I went abroad, 

He goe s through thiok 
and thin, 
baok. Why go back ? 
by. I go by your ñame, 

by. I went by your instruc- 

tions, 
by. I shall go by your 

house, 
for. Til gofor your servan! 

off. I shall go off, (trivial), 
without. I go wühout victuals, 



Fui fuera de mi país. 
Él atropella por todo. 

¿Por qué volver ? 

Tomo su nombre de 
Vd. 

Seguí las instrucciones 
deVd. 

Pasaré por vuestra ca- 
sa. 

Iré en busca del cria* 
do de Vd. 

Me iré. 

Me paso sin comer. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



Ib go out. 

To go on. 

To go at. 

Togo 

To (JORGE 

To ORA9P 
TO GRIETE 

To 6E0W 

TO GRUMBLE 

To hang on, upon 

Tókang 

Tokang 
Tohang 

Tb hang 

Tohang 

Tohang 

To HARASS 



Yon go out, 
Goon, 

I am going at it, (tri- 
vial), 
from. TU gofrom henee, 
with. He was gorged u-ith 
riches, 
at. I grasp at that, 
at. He grieved at my mis- 
fortunes, 
That tree grows up 

very fast, 
He grumbles at every 

thing, 
He hangs upon my 
hands, 
about. He hangs about her 

neok, 
back. He hangs bach, 
by. Hang by my coat, 



up. 
at. 



To harf on, upon. 



down. He hangs down his 
head, 
out. He hangs out his 

up. He hangs up his hat, 
down. He is harassed down 
with misfortunes, 
He always harps on the 
same strain, 



Toharp at. He harps at me con- 

tínually, 
To ha ve at. Til have at him, (vul- 

To heal up. His wounds heal up, 

To heap up. He heaps up riches, 

To hear out. I will hear out your 

tale, 
To hear from. I heardfrom him, 



Traduccton. 

Vd. sale. 

Siga Vd. adelante 
prosiga Vd. 
voy á hacerlo. 

Partiré de aquí. 

Estaba lleno de rique- 
zas. 

Trato de agarrar esto. 

Sintió en el alma mía 
desgracias. 

Este árbol crece muy 
apriesa. 

Siempre está regañan- 
do. 

Él está á mi cuidado. 

Él se cuelga del cuello 

de ella. 

Se hace el remolón. 
Ponga Vd. aparte mi 

casaca. 
Él baja la cabeza. 

Él enarboló su pa- 
bellón. 

Él cuelga su sombrero. 

Está abatido con las 
desgracias. 

Siempre está macha- 
cando con una misma 
cosa. 

Continuamente me ri- 
ñe. 

Caeré sobre él ; lo ata- 
caré. 

Va sanando de sus he- 
ridas. 

Él acumula riquezas. 

Escucharé vuestra re- 
lación hasta el fin . 

Supe de él. 



(*) £1 enarboló su pabellón, se traduce técnicamente en inglés por 
he houted hisflag. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To help down. I'll help you down, 

To help up. I helped him up, 

To help into. I'll help you into the 

coach, 
To Ae/p out. You help me ouf, (fa- 

miliar), 
To help over. life/p him over, 

To help on. I'11-fo/p him on, 

To Ae/p to. I&¿p me to something, 



To help forward. 

To H£M in. 
To HESITATE at. 

To hide from. 

To HINDER from. 

To HHÍT at. 

To HIT Off. 

To HIT UpOll. 

To hit out. 

To HOARD Up. 

To hold forth. 

To hold in. 

To hold by . 

To hold off. 

To hold on. 

To hold out. 

To Jtold >ut. 



Tohoid 

Tohold wi1 



ith. 



Til Aefjp him forward in 

life, 
He hemmed in the ar- 

He hesitóles at every 

thinff, 
He Atoes himself /rom 

me, 
I hindered him /rom 

doing it, 
He Atnted ai it, 

I hit off the thing at 
once, (familiar), 

I hit upon the man I 
want, (familiar), 

He hit out the road, 

He hoards up his mo- 
ney, 

He holds forth, 

He Ao¿á¿ in his horse, 

He fo¿d by me, 

He Ao/as ojf the enemy, 

He holds on, 

He held out his hand, 

He holds out to tho 

last, 
He holds up his hoad, 
He holds with you, (fa- 
miliar), 



Traducción. 

Ayudaré á Vd.á bajar. 
Le ayudé á levantarse. 
Le ayudaré á Yd. & 
subir al coche. 
Yd. me saca del paso. 

Ayudadle á pasar. 

Yo le daré la mano ; le 
ayudaré. 

Sírvame Yd. alguna 
cosa ; déme Yd algu- 
na cosa, (Estando co- 
miendo). 

Le avanzaré; le pro- 
moveré. 

Cercó al enemigo. 

Él vacila á cada cosa. 
Se esconde de mí. 
Le estorbé hacerlo. 

Insinuó, ó apuntó a- 
quello. 

Al instante acerté de 
qué se trataba. 

Encuentro el hombre 
que necesito. 

Halló el medio: en- 
contró el camino. 

Él atesora el dinero. 

Él perora. 

Él retiene su caballo. 

Me sostuvo 

Mantiene distante al 
enemigo. 

Él prosigue. 

Estendió su mano. 

Él resiste hasta el fin. 

Él alza su cabeza. 
Es de vuestra opinión, 
ó parecer. 



162 



LISTA D£ LOS VERBOS INGLESES, 



Verba. Partículas. 



Ejemplos. 



To hofk for. I hopefor the best, 

To hüht down. We hunted dovm a haré, 

Tohunt after. He kunts after fame, 

To hunt out. I hunted out the way, 

To hürry away. He hurries me away, 
To hurry on. He hurries me on, 

To impose on, upon. Yon impose on me, 
To imprégnate with. He impregnated with> 
To incommodjc by, with. He incommoded by his 
rudeness, 



in. He indulges in plea- 
sure, 
from. I inferredfrom that, 
on. The punishment which 
the court inftided on 
him. 
He infringes on my 
rights, 

To infuse into. I infused into him, 

To iNiTiATE into. To initiate into myste- 
ries, 
I inquired about that, 



To INDULGE 

To INFER 
TO INFLICT 



To INFRINGE On. 



To inqüihle about. 

2b inquire into. 

To INSI8T on, upon. 
To inspire with. 
To inbtil into. 

TO INTER8ECT with. 

To intruds into. 



To intrude 



TorrcH 

To JEST 

Tojest 
To JOG 



ni inquire into that, 
I insist upon that, 
To inspire with valor, 
He instiüed ezcellent 

principies into him, 
A country intersected 

with brooks, 
He intrudes himself into 

ouraffairs, 
on. He intrudes on us, 



at. My fingere itch at 

him, (*) 
at. He jestea at that, 
on. You jested on that sub- 

ject, 
•n. Ijoggedon, (familiar), 



Traducción. 

Lo espero. 

Cazamos una liebre. 
Anda á caza de fama. 
Descubrí el medio. 
Me atropella 
Me precipita. 
Vd. me engaña. 
Lo impregno de sal. 
Él incomodaba con ra 
grosería 
Se entrega al placer. 

Deduoí de esto. 
El castigo inflijido á 
él por el tribunal. 

Él viola mis derechos. 

Yo le he imbuido. 

Iniciar en los miste- 
rios. 

Me informé acerca de 
esto. 

Averiguaré esto. 

Insisto en ello. 

Inspirar valor. 

Le inculcó escelentes 
principios. 

Un país cortado por 
arroyos 

Se entremete en nues- 
tros asuntos. 

Viene á interrumpir- 
nos; nos interrumpe 
malamente. 

Tengo ganas de sacu- 
dirle un sopapo. 

Él se burlo de esto. 

Vd. se chanceó sobre 
aquel asunto. 

Yo andaba poco á poco 



(*) Esta os una de los locuciones mas vulgares : conviene conocerla, 
per» no hucer uso de ella. 
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Verbos 
To JOIN 

Tojoin 

Tojoin 

To judgx . 

Tojudgé 

To JUMP 
Tojump 



Partículas. 



Ejemplos. 



Ti aducción. 



Toi 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 

Tokeep 
To KICK 

Tokick 

To KINDLK 
TO KNSXL 



battle. The two armies joined Los dos ejércitos cm- 
battle, pezaron la batalla, 

in. He joined in a bond Hizo una escritura 
with me, conmigo, 

with. Ijoin with you, Me uno á Vd.; me uno 

con Vd. 



from. Ijudgefrom that, 
of. Judge of nothing, 



Yo juzgo por esto, 6 
por aquello. 
No decida Vd. sobre 
nada. 

up. Hejumped up, Se alzó de repente, 

over. He jumps over the Él salta la cerca; el 

hedge, vallado, 

away. I kept away from him, Me mantuve lejos de 

el. 
in. I keep in my reasons, Yo guardo mis razones 

(familiar), para mí. 

out. Pll keep out the enemy, No dejaré penetrar al 

enemigo, 
by. Keep by something, Vaya Vd. ahorrando 

(familiar), algo, 

to. He keeps to his work, No abandona su tra- 
bajo. 
back. I kept back the enemy, No dejé adelantarse 

al enemigo, 
asunder. I keep them asunder, Los tengo separados. 

(trivial), 
down. You keep him down, Vd. le humilla ; le su- 
purado), íeta. 
off. You keep off the enémy, Vd contiene al ene* 

migo, 
under. You keep him under, Vd. le tiene sujeto; 
(familiar), dependiente. 

up. You keep it up, (fami- Vd se mantiene fo- 
liar), me. 
on. Keep on, Continuad, 
at. He kicks at him, Trata de darle un pun- 
tapié, 
up. He kicks up a noise, Mete bulla, 
up. The war was kindled Se encendió la guerra. 

down to. He kneds down to her, Se arrodilla delante 

de ella. 
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LISTA DE LOS YERBOS INGLESES, 



Verbos. 
To knit 

To knock 

Toknock 
Toknock 

Toknock 

Toknock 

Toknock 

Toknock 
Toknock 

To LAUGH 

To laugh 

To LAUNCH 

Tolaunch 
Tolaunch 

To LAVISH 
TOLAY 

Tolay 



Tolay 
To lay 



Partículas. Ejemplos. 

up. He Zenits up his 
brows, f*), 
down. He knockea down his 
brother, 
in. He knocks in the door, 
off. He knocked off the fet- 

ters, 
off. He knocks off their 

pay. (vulgar), 
on. They knockea him on 
the head, (trivial), 
at. He knocks at the 
door. (f), 
He knockea him down, 
He knocks under, 
I laugh at him, 



down. 

under. 

at. 

out. 
into. 

forth. 

out. 

on. 

down. 
down. 



To lay down. 



Tolay 
Tolay 
Tolay 
Tolay 



up. 
by. 

m. 

in. 

out. 
out. 



He laughs out. 

He launches into the 

water, 
He launched forth in 

your praise, 
He launches out into a 

long detail, 
He lavishes his money 

on baubles, 
I lay down mv arme, 
He lays it down as a 

mazim, 
He laid down on the 

gnw», 
I lay up money, 
I lay by money, 
I lay in a store. 
She laid in last week, 

1 lay out all my money, 

He lays out the house 
very well, 



Traducción. 
Él frunce las cejas, 

Echó de un golpe á 
tierra á su hermano. 
Él fuerza la puerta. 
Le quitó los grillos. 

Él les suprime ó quita 
el sueldo. 
Le mataron. 

Él llama á la puerta. 

Le echó á tierra. 
Él se somete. 
Me rio de él ; me bur- 
lo de él. 

Él se rié á carcajadas. 
Él se arroja al agua. 

Hizo de Vd. muy gran- 
des elojios. 

Él entra en largos 
pormenores. 

El desparrama su di- 
nero en chucherías. 

Rindo las armas. 

Lo establece como 
máxima. 

Se tendió sobre la yer- 
ba. 

Recojo dinero. 

Recojo dinero. 

Hago una provisión. 

Parió la semana pa- 
sada. 

Empleo todo mi dinero 
en oompras. 

Dispone la casa muy 
bien. 



(*) También se puede usar el. verbo to knit sin la partícula ; y en o- 
pinion de algunos es mas elegante de este modo. 

(t) En sentido de llamar á la puerta, está mejor admitido el verbo 
to r*p. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 2G5 

Verbos. Partícula*. Ejemplos. Traducción. 

To lay about. I lay about me, (vul- Me bato por todos la- 
gar, dos. 

To lay vaste. Ho lays waste the El arruina todo el país, 
country, 

To lay aside. I lay asiae.my money, Guardo mi dinero. 

To lay to. I lay that to your Acuso á Vd. de esto, 
charge, 

Tolay on. Pll lay on him, (fa- Le pegaré. 
miliar), 

To lay open. I lay open the whole Manifiesto toda la ver- 

truth, dad. 

To leave off. Leave off; (familiar), Acabe Vd. de una yes. 

To lur at. He leered at her, La miró al soslayo. 

To lengthkk out. He wishes to lengthen Él desea prolongar el 

out the time, tiempo. 

Tolet down. Let down this barrel of Baje Vd este barril de 

wine into the cellar, vino á la bodega. 

To let into. Pll let you into the se- Le impondré á vd. en 

cret, el secreto. 

Tolet in, up, down. He let me in, up y down, Me dejó entrar, subir, 

bajar. 

To te off. He let off a gun, Disparó el fusil, ó la 

escopeta. 

To te off. You let him off, (fa- Vd. le deja ; Vd. le es- 
miliar), cusa. 

To te out. You let him out of the Vd. le deja salir de la 

atable, caballeriza. 

To te out. I let out my horse, (to Yo alquilo mi caballo. 
hire), 

To lie down. Pll lie down a little, Yo me acostaré, ó fr- 
enaré un rato. 

To lie out. He lies out every night, El duerme fuera to- 
das las noches. 

To lie in. She is lying in> Ella está de parto. 

To lift up. I liftup my head, (fa- Levanto la cabesa. 
miliar), 

To light on, upen. I lighted upon him by Le encontré por ca- 
cnañee, (familiar), sualidad. 

To libe with. It is good enough to Es bastante bueno pa- 
lme wüh, ra forrar. 

To livs up to. He Uves up to his in- Él gasta todo su ron- 
cóme, ta. 

To Uve away. He Uves away, Es pródigo. 

To lock in, up. Lock in your dog, Encierre Vd. su peno 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. 
Tolock 

Tohtk 

To LONG 
TOLOOK 

To loóle 



Partículas. Ejemplos. 

up. He loeks up the box, 



out. He locks me out, 
for. He longsfor that, 
at. I looked at ydu, 
ool, upon. I look upan it that it 
is not true, (familiar), 
7b look after. I hóked after you, 

Tolook into. I'll look tnto that, (fa- 

miliar), 
Tohok out for. I looked out for a wife, 

7b toofc out of. I looked out o/ the win- 

dov, 
To toofc about. Xoofc o¿ouf, 

7b ¿oo* about. £oo¿ o6ou¿ you, (fami- 

liar), 

7b look through. He looks through the 
window, 

7b look for. I looked for you, 

To look over. I ¿oofcd ot>¿r the wall, 

7b look to. !>>o¿ to that, 

To look out. FU look out your ac- 

count, 
To lu8t after. He /tuto afler her, (*), 

Tbfarf . after. He ktsts after power, 

(siempre eu mal sen- 
tido). 

To make light of . He makes light of that, 

(familiar), 
7b make much of . He makes much of her, 

Saniliar), 
tdo you makeof 
that, (familiar), 
Tomake over. FU make over my for- 

tune to you, 



Traducción. 

Él cierra la caja con 

llave. 

Él me cierra la puerta. 
Tiene antojo por esto. 
Yo miré á Vd. 
No creo que esto sea 

cierto. 
Os busqué 
Lo examinaré. 

Busqué una mujer, 

(para casarse). 
Miré por la ventana. 

Busque Vd. por todos* 

Tenga Vd. cuidado; 
esté Vd. alerta. 

Él mira por la venta- 
na. 

He buscado & Vd. 

Miré por encima de la 
pared. 

Ooserve V.; atienda V. 

Buscaré la cuenta de 
Vd. 

La desea con mucha 

ansia. 

Codicia el mando, el 
poder. 

Él menosprecia esto. 
La, acaricia ; la estima. 

¿Qué infiere Vd. de 

esto? 
Transmitiré k Vd. mis 

bienes. 



(*) En la conversación seria un poco libre esta «f presión ; pero lo que 
merece observarse es, que no lo es, empleada en el estilo elevado ; bieo 
sea en el pulpito» bien en la tribuna, ó en la poesía grave. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÍJEN. 
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Verbos. 
Tomake 

To make 

To make 
To make 



Partículas, 
away. 



ejemplo 



He made away with 
all his fortune, 
out. I make that out very 

well, (familiar), 
out. I make out an account, 
up. I make up my account, 



To make up for. I made upfor lost time, 



Tomake 
To make 
To make 
Tomake 

Tomake 
Tomake 

Tomake 

To MARK 

TO MARVEL 

To MEASÜRE 

To mjcddLe 



up. Til make up for that, 

up. TU make up a coat, 

up to. I made up to him, 

up. Make up this letter, 

(fold, vale mas), 

way. Make way, 

free with. I makefree with you, 

in. I made in, f impropio y 

poco usaao), 
out. I mark out your duty, 



at. 



Marvel at nothing, (es- 
tilo de pulpito), 
out. He measurea out the 

corn, 
with. Meddle not with other 
people's concerns, 
To medítate on, upon. I medítate upon that, 
To meet witn. I often meet with them, 



To MELT 
To MENACE 
To METE 

Tomix 

To MOULD 

To MOULDER 

TO MUFFLE 
TO MURMUR 

ToMUflB 



down. I melted dówn the góld, 
with. Menaced with ruin, 

I mete out, (poco, usado), 
He mixes ufa medi- 
cine, 
You mould itfrom the 

antique, 
It all moulders away, 



out. 
up. 

from. 



away. 

up. 

at. 

on. 



Muffle yourself up, 
He murmurs af eyery 

thing, 
He mused on what he 

hadheard, 



Traducción. 

Se comió cuanto te- 
nia : lo gastó. 
Comprendo bien esto. 

Hago una cuenta. 

Acabo mi cuenta : 
cierro mi cuenta. 

Reparé el tiempo per- 
dido. 

Recompensaré esto. 

Haré una casaca. 

Me adelanté hacia éL 

Cerrad esta carta. 

Paso : abrid paso. 
Le trato á Vd. sin ce- 
remonia. 
Yo entré. 

Le señalo á Vd. su 

obligación. 
No se admire Vd. de 

nada. 
Midió el trigo. 

No sé meta Vd. en a- 
suntos de otros. 

Medito sobre aquello. 

Los encuentro amenu- 
do. 

Derretí el oro. 

Amenazado de ruina. 

Yo distribuí. 

Él prepara una medi- 
cina. 

Vd. lo forma á la an 
tifeua. 

Todo esto se reduce & 
polvo. 

Embócese Vd. bien. 

A todo refunfuña. 

£1 revolvía en su ca- 
beza 4o que acababa 
de oir. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbas. 


Partículas. 


To MU8TE* 


up. ' 


To HALL 


up. 


To NIBBUE 


at. 


To NOO 


at. 


Tonod 


to. 


To NOTE 


down. 


TO NURSE 


up. 


TOOBTAIN 


from 


TO OBTRUDE on. 


To OCCUR 


to. 


TOOPEN 


on, apon. 



Ejemplos. 

They muster up all 

their forcea, 
They naüed up the 

door, 
The mice nibble at it, 
He nods at me, 
He nods to me, 
He notes that down, 
He nurses me up with 

false hopea, 
He obtainea from me, 

He obtruded on me, 

That occurs to me, 
He opened upan me, 

To opérate I on ' u P° n ' That ^^^^ ^ him ' 
I with. 

Tooverspread with. A garden overspread 

untk weeds, 
To overwhelm with. He is overwhelmed with 

grief, 
To pace off. He packed off, (vulgar), 

Topack np. He packed up tas 

clothes, 
To pall with. To paÜ with sweefe- 

méate, 
To Palm on. He palmed a lie on me, 

To palpítate with. He palpitóles with joy, 

To pamper up. He pampers up his 

horse, 
ToPaht for. UoparUsforfenT, 

To pant after. He pants qfter glory, 

To parcel out. I pared out your work, 

To parcel up. I parcel up goods, 

To part from. Why part from your 

wife, 
To part with. TU part with my horse, 

To pártase in, of . I partake *» your joy, 



Traducción. 

Ellos reúnen todas sus 

fuerzas. 
Condenaron la puerta : 

la clavaron. 
Los ratones lo roen. 
Me hace senas con la 

cabeza. 

Lo sienta por escrito. 
Me entretiene con fal- 
sas esperanzas. 
Consiguió de mi : turo 

ventaja sobre mi. 
Se metió en mi cuarto: 
vino á interrumpirme. 
Me ocurre esto. 
Se enfadó conmigo. 
Esto obró en él, le 

biso efecto. 
Un jardin lleno de 

malas yerbas. 

Está oprimido de do- 
lor. 

Se marchó : se largó. 

Empaquetó sus ves- 
tidos. 

Hartarse de dulces. 

Me encajó una men- 
tira. 

Su corazón palpita de 
alegría. 

Da mucho de comer á 
su caballo. 

Él tiembla de miedo. 

Está lleno de ambi- 
ción, de gloria. 

Divido vuestra obra. 

Empaqueto j eneros. 

¿Por qué se separa Vd. 
de su mujer * 

Me desharé de mi oa- 
ballo. 

Participo de su ale- 
gría de Vd. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. 

To pass away. 

To pass by. 

To pass by, over. 

To pass along, on. 

To pass off. 

To pass over. 

To pass on, upon. 

To patch up. 

To pause on, upon. 

To pave with. 

To pat away. 

Topay back. 

To pay down. 



Topay 
Topay 

Topay 

To PXCK 



for. 
off. 

off. 

ai. 



To peep in. 

To peep out. 

Topeep over. 

Topeep through. 

Topeep up. 

Topeep at. 



To pelt 

TO PEH 



To pen in, up. 

To PENÉTRATE intO. 
TOPEftSVADE tO. 



Ejemplos. 

The timo passes away, 
He passed by there, 
I j>o& over a fault, 



'<ws on, 
That may pass off very 

well, 
I passed that ot^r, 
The man he passed a 



VU patch it up as well 

as I can, (familia 
She pauses on that, 

Paved with mosaio, 



with. 
down. 



I pay away monoy, 

He'íí pay back, 

I patd down all thc 

money, 
TU pay for my house, 
I pay off my servant, 

I paid offthe bilí, (off 

no es preciso), 
The hen pedes at the 

cock. 
Peep in, 
You peep out, 
Yon peeped over the 

He peeps through the 

window, 
Peep up, 

Yon jMeped af her, 

To pek with ttones, 
I nave penned that 

I'll j>m up my sheep, 

He penetrated into my 

designa, 
Persuade him to it> 



Traducción. 

El tiempo se pasa. 

Pasó por allí. 

Dejó pasar una falta. 

Adelante. 

Esto podrá pasar muy 
bien. 

No lo advertí. 

El hombre de quien 
se burló. 

Lo remendaré lo me- 
jor que pueda. 

Ella se detiene en 
aquello. 

Empedrado, ó enlosa- 
do á lo mosaico. 

Pago en dinero 

Mé reembolsará. 

Le pagué todo al con- 
tado. 

Pagaré mi casa. 

Pago y despido mi 
criado. 

Pagué la cuenta. 

La gallina picotea al 
callo. 

Mire Vd. adentro. 

Vd. se asoma. 

Vd se asomó por en- 
cima de la pared. 

Él atisba por la ven- 
tana. 

Asómese Yd. por ar- 
riba. 

Vd. la estaba atiaban- 
do 

Apedrear á alguno. 

Lo puse por escrito. 

Encerraré mis carne- 
ros. 

Penetró mis inten- 
ciones. 

Persuadidle á ello. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verba. Partículas. Ejemplos. 



To Pire out. 

To pick up. 

To pick open. 



To piece out. 

To pitee up. 

To pierce through» 

To pin up. 

To FINCH Up. 

To pinch off, 

To pins for. 

To pine at. 

To pique upon, on. 

To pitch on, upon. 

TO PLASTER Up. 

To plaster over. 



TOPLAT 

Toplay 


on. 

upon. 


To PLOÜGH 


up. 


To PLUCK 


off. 



To pluck out. 

To pluck up. 

To pluck up. 

To powt at, to. 

Ib point out. 



Ipicked out the best, 

Pick up tbat pen. 

He picks open lóeles, 
(open es una redun- 
dancia). 

You piece out your time, 
(trivial), 

You piece up your coat, 

I pierced through the 

crowd, 
You pin up your gown, 

You pinch up your 

waist, 
You pinch off some- 

thing, 

You pine for a hns- 

band, 
You pine at your losa, 

I pique myself on that 

quality, 
We vüch upon this, 
I plaster up the hole 

in the wall, 
He plasterSm over the 

affair, 
He plays on the fiddle, 
He plays upon you and 

me, 
You plough up your 

fields, 
You pluck off the fea- 

thers 
He plucked out his eyea, 
You pluck up the plant, 

To pluck up a heart, 

He powts at you, 

He poinU out the man, 



Traducción. 

Elejí lo mejor 
Recoja Yd. esa pluma 
Él abre con ganzúa 
las cerraduras. 

Yd. prolonga su tiem- 



JZ 



d. remienda su ca- 
saca. 

Atravesé por medio de 
la multitud. 

Yd. se arremanga el 
vestido. 

Yd. se ajusta dema- 
siado. 

Yd. arranca algo con 
sus dedos. 

Yd. se consume por 
tener marido. 

Yd. se lamenta de su 
pérdida. 

Me precio de esta ca- 
lidad. 

Nosotros elejimos 4ato. 

Tapo con yeso el agu- 
jeró en la pared. 

El oculta el negocia 

Él toca el violin. 
Se burla de nosotros r 
dos. 
Yd. labra sus tierras. 

Yd. quita las plumas. 

Le sacó los ojos. 

Yd. arranca de cuaj*» 

la planta. 
Hacer de tripas cora 

con. 
£1 señala a Yd con el 

dedo. 
Él señala al homfcrt. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To ponoer on, upon. He ponders upon that, 

To pop out. 



He popped out, (fami- 
liar), 
in. He pops mi, (familiar), 
oflj away. He popped off, (fami- 
liar mas aunj. 
over. He pares over his book, 
out. Iportion out the mo- 

ney, 
up. He posts up a paper, 
down. The rain pours down, 
out. He pours out the wine, 
up. He preflches up sedition, 
by. He prefaced by observ- 

ing, 
from. It preserves f rom rust, 
at, íd, He presides at an as- 
over. sembly, 

on, upon. I pressed on him to 
come, 
down. He presses down the 
corn, 
To presume on, upon. He presumes on his 

merit, 
To phxtsnd to. He pretende to a great 

place, 
To prevaix. OQ) upon. I prevatled on him to 

come, 
Toprevaü with. I prevaüed with himto 
drink, 



Topop 
Topop 

To pore 

T¡p PORTION 

Topost 

To POUR 
Topour 

TO PREACH 
To PREFACS 



To PRESERVE 
To PRESIDE I 
To PRESS 

Topress 



To prey upon. 



I prevatled agamst 
him, 



The tiger preys upon 

human flesh, 
To prick up. He pricks up his ears, 

To pride on.' He prides himself on 

his birth, 
To proceed on, upon. He proceeds on* just 

ground, 
To profane by, with. He profanes by- bis 

presence, 
To PROrrr by. He proflts by my error, 



Jh aducción. 

Él reflexiona sobre 

aquello. 
Salió d£ sopetón. 

Entra de sopetón 
Se salió á la sordina. 

Él rumia lo que lee. 
Yo reparto el dinero. 

Él pone un pasquín. 
Llueve á cántaros. 
Él echa el vino. 
Él predica la sedición. 
Principió observando. 

Esto preserva del orín. 
Preside á una junta, 

ó congreso. 
Le insté mucho á que 

viniera. 
Él pisa el trigo. 

Él presume demasiado 
de su mérito. 

Él pretende un grande 
empleo. 

Le persuadí á que vi- 
niera. 

Le induje á que be- 
biese/ 

Prevalecí contra él. 

El tigre se mantiene 
de carne humana. 

Pone las orejas tiesas. 

Se enorgullece por su 
nacimiento. 

Él procede con jus- 
ticia. 

Él profana con su pre- 
sencia. 

Él se aprovecha de nv 
error. 
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LISTA DE LOS VflRBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. 



Ejemplos. 



To pkop up. He props up his hovel, 

To provide with. He provided me with 

fire and candle, 
To provide for. Provide for a rainy 

day, (proverbial), 
fo puff up. He puffs up his heart 

fo pull down. He pulís down the 

church, 
Topuü away. He puüs away my 

hand, 
To pulí in. He jw/¿ ¿n his hand, 

Topuü off. He pulís off hisboots, 

To pulí out. He pu//í ouf his eyes, 

To puü up. He ptitfs up a tre*, (va- 

le mas, roots up, 
To pump up. We pump up the wa- 

ter, 
Topump out. You have pumpedout 

the secret, (vulgar), 
To FÜNI8H with. He was punished with 

death, 
To pursb up. You purse up money, 

Topurse up. She purses up her 

. mouth, 

To push on, forward. I push him on* 

To push baok. I push him batk, 

To push down. He pushed down every 

hody, 
To put about. You put about the 

news, 
Toput about. We put about, 

To put away. He puts away his stew- 

ard, 
To put down. I put downmj gun, 

2b put forth. He puto /ortA a propo- 

sal, 
Toput forth. The trees put forth 

leaves, 
Toput in. Iputtn my share, 



Traducción. 

£1 apuntaló su cabana. 

Él me proveyó de fue- 
go y velas. 

Prevéngase Vd. de an- 
temano. 

Él se engríe. 

Él demuele la iglesia. 

Él me tira con violen- 
cia la mano. 

Él retira la mano. 

Él se paca las botas. 

Él le saca los ojos. 

Él desarraiga un ár- 
bol. 

Sacamos el agua con 
bomba. 

Habéis publicado el 
secreto. 

Fué castigado de 
muerte. 

Vd embolsa el dinero. 

Ella frunce la boca. 

Le empujo hacia ade- 
lante. 

Le empujo hacia atrás. 

Echó por tierra á to- 
dos. 

Vd. hace correr layes. 

Nosotros viramos de 
bordo. 

Él despide á su mayor- 
domo. 

Pongo mi escopeta en 
tierra. 

Él hace una propo- 
sición. 

Los árboles brotan ho- 
ías. 

o puse mi parte. Pa- 
gué mi escote. 



i 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

Toput in. Weput in atthatis- 

land, 
To put into. I put into the port, 

Toput off. I put off mvhat, (pulí 

es mejor), - 
To put off. The assembly was put 

off, 
To put off. I put ojf that cloth, 

To put off. We put off frorn the 

land, 
To put on. I put on my hat, 

To put upon. He pttfs upon me, (vul- 

gar)» 
To pwf over. Put them ov¿r the 

river, 
To ptií out. They put out his eyes, 

To put out. He was puf out. 

To put out. He pul* oíd a book, 

To put out. He /rotó oiz/ his money, 

To put out. Put out the candió, 

To put out. Pttí «uf that word, 

To put to. I am hard put to it, (fa- 

miliar), 

To put up.. He puts up the game, 

To put up for. He puts up for that 

post, (familiao), 

To put up, by. He puts by what he 

earns, 

To put up. He puts up his goods 

to sale, 

To put up with. I put up with your con- 

duct, 

To qvake at. I quaked at that, (tri- 

vial), 
To quake with, for. I quaked for fear, 
To rack with. Racked with pains, 

To rajfljs for. They rafflefor a hat, 

To kail against. He rails against me, 



Traducción. 

Abordamos á aquella 
isla. 
Arribé al puerto. 
Me quito el sombrero. 

Se difirió la junta. 

Me deserté de aquel 
paño. 
Salimos á la mar. 

Me pongo el sombrero. 
Me maltrata. 

Hacedles pasar el rio. 

Le sacaron los ojos. 

Le echaron. 

£1 publica un libro. 

Él presta dinero á in- 
terés. 

Sople Vd — -apague Vd. 
láyela. 

Borre Vd. esa palabra. 

Me hallo bien apura- 
do. 

Él levanta la caza. 

Él pretende ese em- 
pleo. 

Él guarda lo que ga- 
na. 

Él espone al público 
sus j eneros de venta. 

Os perdono vuestra 
conducta. 

Esto me hizo estreme- 
cer. 

Temblaba de miedo. 

Atormentado de do- 
lores 

Rifan un sombrero á 
los dados. 

Él está murmurando 
de mi. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verba* 



Toraü 

TORAP 

Torap 

To REACH 
To READ 

Toread 



Partículas. Ejemplos. 

at. He raüs at me, 



at. 
out. 



He raps at the door, 



He raps out an oath, 
(familiar), 

out after. He reaches out his arm 
q/iter my stick, 
about. He read aWí that, 



again. He read again that 
letter, 

To read on. We read on. 

To read over. We read over the pa- 

pe*, 

To read out. Itauí ou/, 

2b read through, out We read out the book, 

To rkar up. The horse rears up, 



To rear up. 

To reckon on, upon. 



Toreckon 

To RECUR 

To REDEEM 

To REDOUND 

TO REJ-RAIN 

TO REJOICE 

TO RELAPS1 

To RELY 
To REMIND 



up. 
to. 



He rears up his chil- 
dren, 

I reckon upon your 
word, (rely es mucho 
mejor, es menos fa- 
miliar), 

1 reckon up what I 
have gained, 

That recurs to my mind, 



Traducción. 

Me llena de injurias. 

Él llama 6 toca a la 
puerta. 

Él jura como un car- 
retero. 

Él estiende el brazo 
para cojer mi bastón. 

Él leyó sobre aquel 
asunto. 

Él volvió á leer aque- 
lla carta. 

Continuamos leyendo. 

Leímos todo el papel. 

Leed alto 

Leímos todo el libró. 
El caballo se encabrita. 
Él cria sus hijos. 
Cuento con su palabra 
de Vd. 



from. I redeemed from sla- 
very, 
That redounds to your 

honor, 
Ref rain from drinking, 



to. 

from. 

at. 

into. 

on. 
of. 



He rejoices at your good 

fortune, 
He relapsed into his 

forraer state, 
I rely on that, 
Remind me of that, 
To kemonstrate with. I remonstroted with 

him, 
To repxnt of. He'U repentof his oon- 

duct, 



Calculo lo que he ga- 
nado. 

Esto se me ofrece á la 
memoria. 

Yo redimí de la escla- 
vitud. 

Eso redunda en honor 
doVd. 

Absténgase Vd. de be- 
ber. 

Se regocija de vuestra 
buena fortuna 

Recayó en su anterior 
estado. 

Cuento con ello. 

Recuérdemelo Vd. 

Lo representé viva- 
mente. 

Se arrepentirá de su 
conducta. 



CON. LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Partículas. 

at. 



Verbos. 
To repine 

TO REQUEST of. 

To RC8CÜR from. 
To resol ve upon, on 

To result from. 

TO RETRENCH in. 



TO RID 
To RIDE 

To ride 
Toride 

Torio 
To rise 
Torob 

TOROOT 

Toroct 

To ROÜSE 
TORUB 



Torub 
Torub 
Torub 

'ib mi 

Torub 



Ejemplos. 

He repines at the least 

losa, 
He requcsted of me. (of 

no es preciso). 
I rescued bim from ruin, 
I am resolved on that 

point, 
That results from his 

conduct, 
Yon must retrenck 

in your expenses, 
He rtds himself of us, 
He vides in a coach, 
He rides on horseback, 
The ship rides at an- 
chor, 
I rig out a ship, 
up. Thoy rise «p, 
of. He robbed me of my 
good ñame, 
up, out. They root up every 
thing, 
oat. I shall root out that ill 

hnbit, 
up. 1 roust up the slug- 
gards, 
away. Yon rub away my 
buckles, 

down. Rub doum the horse, 
off. I ruó o/f the rust, 
up. FU ruó up his memory, 

up. I rub up my buckles, 



from, of. 
in. 
on. 
at. 

out. 



on. He rubi on as well as 
be can, 

To rule orer. He rules over us, 

To r omínate on, upon. I ruminaU on that, 

To run aground. He runs aground in 

his «ffiürs, 
To run aground. The ship runs aground, 
To run away. He runs away, 



Traducción. 

Él se apura a la me* 

ñor pérdida. 
Me suplicó. 

Le libre de la ruina. 

Estoy determinado á 
ello. 

Esto resulta de su con- 
ducta. 

Debe Vd. cercenar sus 
gastos. 

Se libra de nosotros. 

Él va en coche. 

Él monta á caballo. 

El barco esta surto. 
/ 

Yo aparejo un barco. 

Ellos se levantan 

Me quitó la reputa- 
ción. 

Ellos desarraigan to- 
do ; destruyen todo. 

Cortare de rail ese 
abuso* 

Despierto á los pere- 
sosos dormilones. 

Vd. me echa á perder 
las hebillas frotando- 
las 

Limpie Vd el caballo. 

Quito «'1 orín. 

Le refresco la memo- 
ria. 

Limpio mis hebillas 
i -tn* £&!>*!<>] as. 

Vn tí mudo |o mejor 

qu« puede 
T.\ nos pitiierna* 
L» plswo dasp*iá¡0 ¡ lo 

estoy rumiando. 
Su* iiepH*n« van do 

.'ipa caida 
El bar 






276 



. LISTA DE LOS YERBOS INGLESES, 



Verbos. 
Torun 

Torun 
Torun 

Torun 

Torun 

Torun 

Torun 
To run 
Torun 
Torun 
Torun 
Torun 

Torun 

Torun 

Torun 

To RÜSH 
Torush 
Torush 

TO SALLY 

To batíate 



Partículas. Ejemplos. 

away. He ran away with my 

daughter, 
bact. He runs bach, 
down. He runs her down, (tri- 
vial), 
He runs into debt, (fa- 
miliar), 
He runsfor a prize, 



into. 
for. 
through. 
on. 



He runs through lúa 

fortune, 
He rvns on, (familiar), 
over. The bottle runs over, 
over. I ran over to him, 
over. I run over the book, 
out. The barrel runs out, 
out of. He runs out of lúa 

money, 
out into. He ran out into a long 
discourse, 
up. The bilí runs up very 

high, 
up. He runs up my aocount, 



uto. 



out. 



I rushed into the house, 



To SATÚRATE 
To SAUNTXR 

To 8C0FF 
To 8COOP 

To SCORE 

To store 



I rushed out of the 
house, 
in upon. I rushed in upon the 
enemy, 
out. They sally out, (tér- 
mino militar), 
with. Pll satiate him with 

good eatine, 
with. Saturated witk alkali, 
about. He saunters about, 



at. He scoffs at me, 
out. We scooped out the wa- 
ter, 
up to. He stores up a shilling 
tome, 
out. He stores out a shilling, 



Traducción. 
Me robó la hija. 

Él yuelre atrás. f 

Él la desprecia. 

Él contrae deudas. 

Él corre para ganar 
on premio. 

Él acaba con sus bie- 
nes. 

Él habla sin ton ni son. 

La botella rebosa. 

Corrí á unirme á él. 

Recorro el libro. 

El barril se sale. 

Él disipa su dinero. 

Se dilató en un largo 
discurso. 

La cuenta sube mu- 
cho. 

Él hace subir mi 
cuenta. 

Me entré de rondón 
por la casa. 

Salí mas que de prie- 
sa de la casa. 

Me arrojé al enemigo. 

Ellos hacen una sa- 
lida. 

Le daré bien de comer 
hasta saciarse. 

Saturado de álcali. 

Él anda corriendo 
calles. 

Él se mofa de mí. 

Nosotros achicamos el 
agua. 

El sienta un chelin en 
mi cuenta. 

Él raya ó borra un 
chelín de mi ouenta. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 
To bcrapc off. He sarapes offthe dirt, 



To scrape 
To sarape 

To 8CKATCH 

Toscratch 

To SCREAM 
To SCREW 

To sarew 

To SCRÜPLE 

TO SEAL 
T08EAKCH 

TO SKASON 

ToSECURE 

To 



up. He sarapes up money, 

out. He scraped out tbe 

mark, 
out. He saratehes out a word, 
out. He saratehes out my 

eyee, 
out. She sareamed out, 
up. I sarew up the box, 



out. 
at. 



I sarew out that, 
I saruple at that. 



up. I seal up my letter, 

after. I searek afir yoar bro- 

ther, 

to. A hone seasoned to 

hardwork, 

{rom. Secured from invasión, 



Toseek 

T08EKD 

Tosend 

To SERVE 

To 



To 

T08ET 

Toset 

Toset 

Toset 

Toset 

Toset 
Toset 
Toset 

Toset 



out for. Seek out fox a better 
place, 
after. I seek after yon, 
away. I send away the mes- 
sengerj 
for, after. You sent/or me, 

out. He has served out bis 

time, 
out. He has served out all 

the provisions, 
vp. Serve up the dinner, 
about. I set about that, 
agog. She sets agog, (migar), 
agoing. The mili is set agoing, 
aside. He was set aside, 
apart. That was set apart, 

to. I set him to work, 
by. I set it by, 
down. I'll set it doum in my 

book, 
down. Isetitdounfbrafaet, 



Traducción. 

Él quita el barro. 
Él recoje dinero po- 
quito á poquito. 
El raspó la marca. 

Él raspa una palabra. 
Él me araña los ojos. 

Ella empeló á chillar. 

Yo aprieto la caja con 
tornillos. 

Yo lo destornillo. 

Yo tengo escrúpulo de 
eso. 

Yo sello mi carta. 

Ando tras de su her- 
mano de Vd. 

Un caballo acostum- 
brado al trabajo. 

Al abrigo de una in- 
vasión. 

Busque Vd. mejor aco- 
modo. 

Ando tras de Vd. 

Despaché el mensa- 
jero. 

Vd. me envió á llamar. 

Acabó 6u aprendizaje. 

Ha distribuido todas 
las provisiones. 
Servid la comida. 

Me aplico á esto. 
Ella da ganas' de... 
El molino anda. 
Él fué separado. 
Esto fué puesto apar- 
te ; fué arrinconado. 
Le puse & trabajar. 
Lo puse 6 un lado. 
Lo sentaré por escrito. 

Lo tengo por un hecho 
cierto. 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. ' Ejemplos. 
Tospabkle with. Hiseyes sparUed with 

To speak to. I speak to you, 

To speak up. Speak up, 

To speak out. Speak out, 

To speckle with. Sveckled with yellow, * 
To spin out. You sptn out the time, 

(familiar), 
To spirit up, on. You spirit up the rebela, 

Tospirit away. You spirit away my 

child, 
To spit at, apon. You spit upon me, 
To spit out. The volcano spits out 

fire, 
To spot over. Spotted over with 

greaee, 
To sport at. You sport at that, 

To spread abroad. The news spread a- 

broad, 
To spread out. I spread out my arms, 

To spur on. You spur him on, 

To 8PURN at. We spurn at that, 

To 8P7 out. He spies out my faults, 

Tosqueeze out. You squeeze out the 

juioe, 
To STAIN with. A gown stavned with 

greaae, 
To stamp with. Stamped with infamy, 

To stand against. You stand against that, 
To stand by. Stand by, Sir, 

To stand by. I stood by; b I was 

standing by, 

To stand by. NI stand by you, 

To stand for. I stand for W estnuns- 

ter, 

To stand for. A letter stands for a 

word sometimes, 



aducción. 

Sus ojos rebosaban de 
alegría. 

Hablo a Yd. 

Hable Yd. alto. 

Esplíquese Yd. clara- 
mente. 

Salpicado de amarillo. 

Yd. alarga «1 tiempo. 

Yd. anima á los re- 
beldes. 

Yd. dirijo mal la cria* 
tura. 

Yd. me escupe. 

El volcan arroja fue- 



Manc 



ichado enteramen- 
te de grasa. 

Yd. se burla de eso. 

La noticia se esparece 
por el público. 

Yo estiendo los brazos. 

Yd. le aguijonea; le 

estimula. 

Nosotros lo despre- 
ciamos. 

Él anda observando 
mis faltas. 

Yd. esprime el jugo. 

Un vestido manchado 

de grasa. 

Marcado de infamia. 
Yd. se opone áeso. 
HagaYd lugar, señor, 

arrímese Yd. á un 

lado. 
Yo me hallé presente 

Le sostendré á Yd. 

Soy candidato por 
Westminster. 

A veces una letra sig- 
nifica una palabra. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To stand for. Til stand for you, 

To stand . in to. We stand in to the 

latid, 
To stand in. We stand in need óf 

that, 
To stand off. We stand off, . 

To stand out. 111 stand out to the 

last, . 
To stand out. That part stands out 

* too much, 

To stand out of. Stand out of my way, 

To stand to. I stand to my word, 

To stand to. We stand to tho South, 

To stand under. I can stand under that, 

To stand upon, That stands upon me, 

To stand upon. I stand upon that, 

7b stand with. That stands with my 

interest, 
To stand with. I will not stand with 

you for that, 
To stare x at. You stare at me, 
To BTAjiT * up. He starts up, 

To stay for. Til stay for you, 

To stay away. I stay away from this 

place, 
He stays himself upon 

that, 
He stole away my mo- 

ney, 
He steals away from 

the company, 
They steal on, 

They stole upon us un- 
awares, 

To step in. I step in, 

To step out. I step out, 

To stick up. I stick up a paper, 



To stay 


on, upon. 


To STEAL 


away. 


To steal 


away. 


To steal 


on. 


To steal 


upon. 



Traducción. 

Guardaré su puesto 

de Vd. 
Nos dirijimos á tierra ; 

ó en vuelta de tierra. 
Necesitamos esto. 

Nos hacemos á la mar. 

Me mantendré firme 
hasta el fin. 

Aquella parte sale 
afuera mucho. 

Apártese Vd. del ca- 
mino. 

Me mantengo en lo 
dicho. 

Nos dirijimos al Sur. 

Puede sufrirlo (ha- 
blando físicamente) . 

Eso está á mi cargo. 

Insisto en ello 

Eso viene bien con mi 
interés 

No se lo disputaré & 
Vd. 

Vd. me clara los ojoa. 

Él se levanta de re- 
pente. 

Aguardaré á Vd. 

No vengo mas aquí. 

Él se apoya en eso. 
Él me robó el dinero 

Él deja la compañía 
sin ser visto. 

Ellos se adelantan po- 
co á poco. 

Ellos nos sorprendie- 
ron. 

Yo entro 
Yo salgo. 

Yo peso un papel & 1# 
pared. 



LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas, 



Tostidc 

To stick 

To STIR 

Tostir 
To stir 

To STOCK 
To STONX 
To STOP 

To stop 

TO STORB 
To STRAIN 

To strain 

TOBTOETCH 

To STREW 
To 8TRIKE 

Tostrike 

To strike 

To strike 
To strike 

To strike 

Tostrike 

To strike 

Tostrike 

To STRIP 

TO STRUGGLS 



Ejemplos. 

out. I will not stick out, (fa- 
miliar), 
at. He stick s at nothing, 

(familiar), 
up. You stir up the people, 



up. You stir up the fire, 
out. ' You cannot stir out, 
with. I stocked it with vic- 

tuaU, 
to. St. Stephen Tras stoned 
to death, 

up. You stop up the open- 

at. He stops at nothing, 

with. He stored with wine, 

at. He strains at that, 

out He strains out a word, 

out. He siretches out his 

arms, 
with. I strewed with flowers, 
off, out. I'll strike offjoxn ñame, 

into. 1 strike into trade, 

out. I strike out fire, 

at. Til strike at you, 
ín with. I strike in with you, 

(familiar), 
through. Théy strike through 
thewood, (familiar), 
up. They strike up a bar- 

pain directly, 
up. Strike up the music, 

up. The fiddles strike up, 

off. He strips off his ooat, 
with. ) He struggles with ad- 
i 



against. j versity» 



Traducción. 
No quiero obstinarme. 

No se para en barras. 

Yd. conmueve el pue- 
blo 

Vd urga la lumbre. 
Vd. no puede salir. 
Yo le surtí de víveres. 

San Estevan murió a- 
pedreado. 
Vd. cierra la abertura. 

No se para en nada. 

Él proveyó de vino. 

Sé esfuerza por ha- 
cerlo. 

Él pronuncia con tra- 
bajo una palabra. 

Él alarga los brazos. 

Yo esparcí flores. 

Borraré vuestro nom- 
bre 

Me meto á comercian- 
te 

Saco fuego con un es- 
labón. 

Trataré de pegaros. 

Convengo con Vd. 

Ellos atraviesan el 
bosque 

Ellos hacen un ajuste 
al momento. . 

Principien Vds á to- 
car (la música) . 

Los violmes principian 
á tocar 

Él se quita la casaca. 

Él lucha contra la ad- 
versidad. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RtJEÑ 
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Verbos. 

To STUD 
To STÜMBLE 

To stumble 
To sück 
To suí 

To SUM 
To sum 

To SUPPLT 

TO SWE4R 
To SWEBP 



Partículas. Ejemplos. 

-with. Studded imth diamonds, 



To SWIM 
To TAKE 

Totake 
TotaJce 

To tafee 
Totolee 
Totake 
Totake 
Totake 



Totolee 
Totake 

Totake 
Totake 
Totake 

Totake 

Totake 
Totake 
Totake 



on. 



At. 

up, in. 
for. 



up. 
up. 
wíth. 

at. 
away. 



across. 
along. 

away. 
away. 

asunder. 

down. 

down. 

from. 

in. 



in. 
in. 

off. 
off. 
off. 

out. 

to, in. 
to. 
aaunder. 



He stumbles tm it by 

chance, 
He stumbles at that, 
You suck up all, 
He suedfor an employ- 

ment, 
I sum up the whole, 
FU sum up the account, 
Ho supplies me with 

wood, 
He swears at me, 
Ihey sweep away every 

thing, 

He swims across the 

river, 
I wili take you along 

with me, 
•You take away my life, 
Take this away, 

You take them asunder, 
I take down a picture, 
ni take down his pride, 
ni take from you, 
He takes in his brother, 
(familiar), 

He takes in his coat, 
He takes in his ex- 
penses, 
I' 11 take off my coat, 
I take off a copy, 
Take yourself off (vul- 



g*r)> 
Tütake 



out something, 



I take to pieces, 
You take to that 
To take asunder 
watch, 



Traducción. 

Tachonado de dia- 
mantes. 

Él tropieza con esto 
por casualidad. 

Esto le detiene. 

Yd. se lo chupa todo. 

Él solicitó un empleo. 

Resumo todo. 
Sumaré la cuenta. 
£1 me provee de leña. 

Él jura contra mí., 
Toao lo barren, lo ar- 
rebatan, lo llevan de 
calle. 
Él pasa el rio á nado. 

Le llevaré á Vd. con- 
migo. 

Yd. me quita la vida. 

Alce Yd. esto ) llévese 
Vd. esto, &c. 

Vd. los separa. 

Descuelgo un cuadro. 

Yo abatiré su orgullo. 

Yo os quitaré. 

Él engaña á su her- 
mano ; le estafa, (en 

este sentido es vulgar) . 

Él acorta su casaca. 

Él cercena sus gastos. 

Me quitaré el vestido. 
Yo saco una copia. 
Vayase Vd. Quítese 

Vd. de ahí. 
Sacaré afuera algo: 

quitaré algo. 
Yo deshago. 
Vd. se aplica á eso. 
Desmontar un reloj . 
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LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas. Ejemplos. 

To take to. Yon take to your heels, 

(familiar), 
Totake up. You take uf arms, 

To take up. You take up that fa- 

sbion, 
7b tafo up. You take up too much 

room, 
To take up. Take up the dinner, 

To take up. Why tafo tip the child ? 

2b tafo up. I take you u/?, (hablan- 

do de un delincuente), 
To take up. He took me up short, 

2b tafo up. Take up that, 

To take up with. He tafos up with hor, 

To talk about. I taifod aicnií you, 

„, ) together. They ta#y together, or 

lo tallt i ^ u Qne w/íA the otherj 

He tampered with me, 



J with. 

To TAMPER With, 



Traducción. 

Vd. toma las de Villa- 
diego. 

Vosotros tomáis las 
armas. 

Vd. adopta aquella 
moda. 

Vd. ocupa mucho lu- 
gar. 

Sacad la comida del 
fuego. 

¿Por qué se reprende 
al niño ? 

Queda Vd. preso. 

Me cortó la palabra. 
Recoja Vd aquello ; 

levántelo Vd 
Él gusta de ella ; vive 

con ella. 
Hablaba de Vd. 
Ellos ajustan "bien : vie- 
nen bien uno con otro. 



Él 



To TAUNT 
TOTAX 



at. 
with. 



You taunt at me, (poco 



trató de corrom- 
perme. 
Vd. se burla de mí. 



He taxed him with Le imputó un robo, 
theft, 

To tear asunder, to. He tore them to pieces, 

2b tear from. He tore from his fa- 

*mily, 

To tell of . I told you of that, 

To tend to. That tends to nothing, 

To think of, on, upon. I will think of that, 

To thirst for, after. He thirsts after re- 
vengo, 

To throw about. I throw about my mo- 
ney, 

To throw at. I threw a stone at him, 

7b throw away. I throw away my mo- 

7b throw by, aside. I throw by this coat, 
2b throw down. I throw doum my arms, 



Los despedazó. 

Él arrancó á su fa- 
milia. 

Yo os lo decía. 

Á nada conduce esto. 

Pensare en ello 

Arde en sed de ven- 
ganza. 

Esparramo mi dinero : 
lo prodigo. 

Le tiré una piedra. 

Malgasto mi dinero. 

Arrincono esta casaca. 
Rindo las armas. 



Verbos. Partículas. 
Tothrow 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 

Traducción 
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Tothrow 

Tothrow 

To throw 

To throw 

To throw 

To throw 

To THRUST 

TO THUNDER 
To TIP 



Ejemplos. 

ofL I throw qff your autho- Sacudo el yugo de 

rity, vuestra autoridad, 

out. He threw out some- Él dijo alguna cosa. 

thing, (figurado), 

out. I throw out your horse, Dejo atrás á vuestro 

caballo. 

He throws out an as- Él me infama. 



out. 
up. 
up. 
up. 



persion on me, 
He threw up a stone, 



Tiró uña piedra al 
aire. * 

I throw up my employ- Hago mi dimisión. 

ment, 
I throw up my right, Renuncio mi derecho. 
(give, vale mas), 

away. He thrusts* away his Él rechaza sus ami- 

friends, eos. 

at. He thundered at her, Él fulminó contra ella, 

with. A rod tipped with sil- Una varita montada 

ver, en plata, 

out. You tire out every Vd. cansa á todo el 

body, mundo, 

out. He tired me out. Me fastidió completa- 
mente, 

up. I'll touch him up, (vul- Yo le correjiré. 



To TIRE 

To tire 

To TOUCH 

To touch on, upon. VlS touch upon that, 

To touch 



rifíou 7 * 



Tocaré aquello, diré 
algo sobre aquello, 
at. The ship touched at Ja- El barco tocó en Ja- 
maica, / maica. 
To trade in. He trades in wool, Él comercia en lana. 
To train to. A horse trained to rae- Un caballo adiestrado 

ing, para las carreras. 

To tread on, upon. You tread on me, ó on Vd. me pisa, 
my foot. 

To trim up. You trim up your gar- Vd. adorna su jardín. 

den, 
To trip up. TU trip him wo, Le armaré una zanca- 

dilla. 
To triumfh over. He triumphs over his Él triunfa de sus ene* 

enemies, migos. 

To türn away. I have iurned away my He despedido el cria- 

servant do. 

To turn baok. I turn back^ Yo vuelvo. 



LISTA DE LOS VERBOS INGLESES, 



Verbos. Partículas 
To turn asido. 



Totum 



over. 



To turn over. 

To turn out. 

To turn to. 

To turn down. 

To turn up. 



Ejemplos. 

He furnarf asúfe the 

blow, 
I'll ten» over my trade 

to yon, 
I íurn over a book, 
I'll turn out somebody, 

He turnea to you, 
Turn that doten, 
Tttrn that up, 



To turn away. I furn airay from him, 



To furo off. 

To turn up. 

To upbraid with. 

To venture on, upon. 

To wait for. 

To wait on, upon. 

To wait on, apon. 

To walk on. 

To ward off from. 

To wash away. out. 

To waste away. 

To wear away. 

To wear out. 

TO WEATHER Out! 

To weep for. 

To weigh down. 

To whip up. 

To whip off. 

To whip out. 

To whip <jU>wn. 



I turn off, 

That turas .up well, 

(familiar), 
He upbraiaed me with 

it, 
I will venture on that, 
I wait for you, 
I will wait on you, 
I wait upon this gen* 

tleman, 
He walks on all fours, 
I warded off the blow 

¿rom you, 
it is washed away, 
She wastes away to 

nothing, 
The mar,k will wear 

away, 
I wear out my clothes, 
I weathered it oieí, 
She weptfor joy, 
That weighs down this, 



TVadticctoa. 
Él paró el golpe. 

Pasaré á Vd. mi co- 
mercio. 

Yo recorro un libro. 

Yo echaré á alguno 
afuera. 

Él ae volvió hacia Vd. 

Doble Vd. eso. 

Vuelva Vd. eso ; arre- 
mangúelo Vd. 

Le he dejado desde- 
ñosamente. 

Yo cambio de camino. 

Esto viene bieu. 

Él me lo echó en 



Me aventuraré á esto. 
Espero á Vd. 
Pasaré á casa de Vd. 
Sirvo á este caballero 

Él anda á gatas. 

Desvié el golpe que 
iba contra Vd. 

Esto se va lavándolo. 

Ella se va consumien- 
do. 

La señal se borrará. 

Yo uso mis vestidos. 
Yo lo sufrí. 
Ella lloró de alegría. 
Aquel pesa mas que 
este. 
Me apoderé de esto. 



To WIND 



up. 



I whip that up, (fa- 
miliar), 

I whip off a thing, (fa- 
miliar), 

I whipped out, (vulgar), 

I whipped down, (vul- 
gar), 

I wina up my watch, Doy cuerda á mi reloj. 



Hago una cosa corrien- 
do 6 

Salí prontamente. 
Bajé a toda priesa. 



CON LAS PARTÍCULAS QUE RÚEN. 
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Verbos. Partículas. Ejemplos. 



Traducción. 



¡Vot qué desear esto ? 
El lo estrano ; se ad- 



To wish for. Why wiskfor that ? 

To wonder at. He wondered ai it, 

miro de ello. 

To worx • out. He toorked oui his Pagó su deuda traba- 

debt, jando. 

To work out. You work oujt your Yd. espía su crimen. 

crime, 

Ib work up. He works them up to Él los escita á la re- 

rebe Ilion, belion. 

To wrangle about. They wrangle about Ellos riñen por esto. 

that, 

Tft «» ( from. He wrested it out qf Se lo arraneó de las 
10 wrest j oufc Qf hig hand8í manos. 

To whiko from. He wrungfrom me the Él me arranoó el §e- 

secret, creto. 

To wrtng out. She wrings out the Ella tueroe la ropa. 

Unen, 

To WRin down. I wrüe down your Escribo las palabras 

words, de Vd. 

To write out. I write out a copy, Yo saco una copia. 

To tsa&m to, after. My heart yearns to Mi corojon es de Vd. 

you, (poco usado), 

To tield up to. I yield myself up to Me rindo a Vd. : me 

you, entrego 6 Vd. 



IiISTA ALFABÉTICA 

Di lab abreviaturas que be usan frecuentemente 

EN INGLES. 



A.B. 

Abp. 
A.C. 

A. D. 

Ala. 
Alex. 
Ark. 
A. M. 
A. M. 

A. M. 

n. 

B.Lg. 



Artiom baocalau- Bachdor of Arts, Bachiller en artes, 
reus, 



Anno Chrístí, 
Armo Domini, 



Artium Magister, 
Anno Mundi, 

Ante Meridiem, 



Baccalaureus Di- 
vinitatis, 



Bart. 

bbi. 

Bp. 

C. ó cent. 

Clk. 

Cal. 

Capt. 

Chap. 

Chapt. 

Chas. ' 

Cit. 



Centum, 



Archbishop, 

In the year of 

Christ, 
In the year ofour 
Lord, 
• Alabama, 

Alexander, 
' Arkansas, 
Master of Arts, 
ln the year of the 
world, 
Before noon, 

August, 

Bachelor of Di- 
vinity, 
Bill of Lading, 



• Baronet, 
Barrel, 

• Bishop, 

A hundred, 

Clerk, 

California, 

• Cáptain, 
Ckaplain, 
Chapter, 
Charles, 
Citizen, 



Arzobispo 
Año Cristiano. 

Año de nuestro 

Señor. 
Alabama. 
Alejandro. 
Arkansas. 
Maestro en artes. 
Año del mundo. 

Antes del medio 

dia. 
Agosto. 

Bachiller en teo- 
lojía. 
£1 conocimiento 

(término eom- 

mercial). 
Barón. 
Barril. 
Obispo. 
Ciento. 
Dependiente. 
California. 
Capitán. 
Capellán. 
Capitulo. 
Carlos. 
Ciudadano. 
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Col. 
Co. 
Co. 
Cp. 

C. P. C. B. 

Crim. con. 

C. P. S. 



C.S. 

Ct. 

Curt. 

Cwt. 

Dan. 

D. C. 

Defdt. 

Del. 

D.D. 

Dec. 

Dep. 

dis. 

do. 

Dr. 

d. 

E. 

Edwd. 

e.g. 

Eng. 

S 1 * 
Ex. 

Ezr. 

E.l. 

Feb. 

F. R. S. 

Flor. 



- Colonely 

- Company, 

- County, 

- Crecfct, 
Common Pieos, 

Common Bench, 



Costos privati 
«gilli» 

Castos sigüli, 



Coronel. 

Compañía.. 

Condado. 

Crédito. 

(Tribunal de plei- 
tos ordinarios y 
comunes). 

• Criminal conver- Convesacion orí- 
sation(*), minal. 

Keeper ofthe pri- Canciller, ¿perso- 
vy seal, na que guarda el 

sello secreta 
Keeper of the seal, Canciller. 
... Connecticut, Connectiout. 

.... Current, Corriente. 

- Hundred weight, Un quintal. 

• Daniel, Daniel. 

- District of Colum- Distrito de Colom- 

bio, bia. 

- Defendant, demandado. 

- Delaware, Delaware. 
Doctor Divinitatis, Doctor ofDivinity, Doctoren teolojía. 

- December, Diciembre. 

- Leputy, Diputado. 

- discount, descuento. 

ditto the same, lo dicho ó lo inismc 

- • - Doctor ó debtor, Doctor, 6 deudor. 

. a penny, un penique. 

- East, Este. 

- Edward, Eduardo, 
exempli gratiá, as fot example, por ejemplo. 

- % - England ó En» Inglaterra, ó ln- 
' glish, J? é8, 

- Ésquire, Escudero. 

• Example, Ejemplo. 

- • - - - Executor, Ejecutor. 

- - East Indies, Indias Orientales. 
• - February, Febrero. 

- . . - Fe/Zot* o/ tfcltoy- Miembro déla So- 

al Society, oiedad real. 

• Florida, Florida. 



(*) Este es el nombre que se da frecuentemente al adulterio. 



2*H) 



▲MUBYIATVIUl U«LC8A«> 



G. B. 


- 


Gen. 


• 


Gent. 


• 


Geo. 


... 


Gov. 


... 


H B. M. 


. 


H. C. M. 


- 


H. M. C. M. - - - 


H. M. F. M. - - - 


H. S. M. 


- 


H. I. M. 


. 


hdkf. 


• m m 


hhd. 


- 


flOQ. 


- . m 


ibid. 


Ibidem, 


i.e. 


Ideat, 


id. 


ídem, 


111. 


• 


Ind. 


... 


Ja. 


• 


inst. 


• 


Jan. 


... 


J. H. S. 


Jesús hominum 3 




«Jvato^ 


Jos. 


• . 


Jr. ó Jan. 


• 


Jno. 


... 


Knt. ó K%. 


... 


K. 9. 


«! - 


k. a 


« • ^. 




Libree, 


Lieut* 
LL.D. 


Legum Poptor, 



- Grtat Britain, Gran Bretaña. 

- G*neral % General. 

- Gentlemen, Caballero. 

- George, Georgea, Jorje, Georgea. 

- Governor, Gobernador. 

• His or Her- BriU Su Majestad Bri- 

tanic Majesty, tánica. 

- His or Her Catko- Su Majestad Ca- 

Hc Majesty, tólica. 

• His or Her Most Su. Majestad Cria* 
Christian Majesty, tian í si ma. 

• His or Her Most Su Majestad Fi- 

Faühful Majesty, étlísima. 

- His or Her Sar- Su Majestad JSar- 

dinian Majesty, da. 

• His 'or Her lmpe- Su Majestad Im- 

rial Majesty, penal. 

- handkercnief, pañuelo. 

- hogshead, pipa, 6 bocoy, me- 

dia pipa. 

- honorable! honorable. 
in the samo place, allí mismo. 
that is, esto es. 

the same, idem, 6 lo miaña 

• Mlinois, Illinois. 

- Indiana, indiana. 

- lovfa, lowa. 

- instant, instante. 

- January, Enero. 

Jesús the Saviour Jesús Salvador de 
ofman, lo» hombres. 

. Joseph, José. 

- júnior, menor ó hijo. 

• John, Juan. 

- Knight, Caballero cruzado. 

- Knight of the CaballerodelaOr- 

Bath, den del Baño. 

- Knight of the „ de la Liga. 

Gafter, 
. Kentwky, Kentnoky. 

pounds, ' libras. 

• Lieutenant, Teniente. 
Doctor of Latos, Doctor en Leyes. 



ABABTIATUftAS INCUSAS. 



JL S. 

lat. 

Ion. 

La. 

M< 6 Mo. 

Mass. 

M. B. 

M. C. 

M. D. 



Locas Sigilli, the piase ofthe «¿a/,lugar del sello. 

* Lutüude, Latitud. 

- Longitude, 
- Louisiana, 

- - - Mac, 

Massachusetts, 
Backelor of PAy- 
sic, 



LoDJitüd. 
Luisiana. 

(*) 
Massachussette. 
Bachiller en Me* 
dicina. 
Member of Con- Miembro del Con- 
gress, greco. 

Medicina» Dootor, Doctor of Medu Doctor en Medi- 



Medicinae Bacalau 
reus, 



Md. 

mdze. 

Me. 

Mich. 

M.P. 

Mr. 

Mrs. 
Messrs. 



M.S. 

MSS. 

Miss. 

Mo. 

4m,7f. 20yds. 



Manuseriptuxn, 
Manaseripta, 



cine, 

• Maryland, 
merchandise> 
Maine, 
Michigan, 
Member of Par- 

liament, 
Mister, 
Muses,- 
> Messieurs (1), 

Manuscript, 
Manuscripts, 
Mississipjpif 
Missouri, 

• ¿miles! furlongS) 

$■ 20 yards (2), 



ciña. 

Marilandia. 

mercancía. 

Mame. 

Michigan. 

Miembro del Par- 
lamento. 

Señor, 6 Don. 

Señora, ó Doña. 

Señores, 6 caba- 
lleros. 

Manuscrito. 

Manuscritos. 

Misisipi. 

Misan. 



{*) M' 6 Mo., esta señal que es muy usada en muchos nombres de fa- 
milia ; es la abreviatura de Mae. ó Muok que significa son, hijo t ▼. g. 
Sir MKenzie, léase Mac Kenzie, JtfFarlan, Mac Parlan, APLellan* 
ao Lellan. 

<1) Messieurs, tos que los ingleses han adoptado del francés : se om- 

Slea en las cartas de comercio entre loa negociantes, banqueros» agentes 
e negocios y curiales. 

(2) Estaa abreviaturas son las que usan los periódicos ingleses cuan- 
do hablan de las carreras de caballos» La distancia de oada oarrera 
esta marcada por millas, furlongs y yardas.. Una milla inglesa tiene 
1760 yardas ; la yarda tiene 8 pies ingleses ; y el furlong es el estadio 6 
la 8» parte de una milla. 



ABREVIATURAS INGLESAS. 



Numero, 



N. 

N. C. - 

N. B. Nota Bene, 

N. E. - 

N. H. - 

N.M. 

No. 

No*. 

N. W. ... 

N. Y. ... 

N.J. . . - 

O. ... 

obt. 

Oct. 

Prof. 

Pa. 6 Penn. - 

Pckt. 

Parí. - - - 

P. ... 

Pd. . - 

per Per, 

per cent. Per oentum, 

per aun. Per annum, 

Plff. 

P. M. Poet meridiem, 

P. M. . . . . 

P. S. ... 

Ps. ... 

Phila. - - 
3 per ot. dis., - • . 

Q. ... 

qr. ... 

Respy. » ' 

Reg. Prof. Regia Professor, 

Rev. 

R. I. ... 

Rt. Hon. 

Rd. ... 

Robt. 

S. ... 



- North, Norte. 

- North Carolina, Carolina del Nocte 
take notice, Nota. 

- North-East, Nordeste. 

- New Hampskire, Nueva Hampshire 

- New México, Nuevo Méjico. 
Number. Número. 

- November, Noviembre. 

- North-West, Norueste. 

- New York, Nueva York. 

- New Jersey, Nueva Jersey. 

- Ohio, Ohio. 

- Obedient, Obediente. 

- October, Octubre. 

- Professor, Profesor. 

- Pennsylvania, Pensilvenia. 

- Pocket, Paquete. 

- Parliament, Parlamento. 

- Page, Pajina. 

- paid, Pagado. 
By, ófor, Por. 

Bu the hundred, Por ciento. 

Yearly, Por año. 

Plaintiff, demandador. 

Afternoon, Después del me- 
dio dia. 

- PosUmaster, Administrador del 

correo. 

- Postscript, Posdata. 

- Psalm, Salmo. 

- Phüadelphia, Filadelfía. 

- 3 per cent discount,$ por ciento de . 

descuento. 

- Question, Pregunta. 

- Quarter, Cuarto. 

• Respectfully, Respetuosamente. 
Rings Professor, Profesor Rejio. 

- Reverend, Reverendo. 

- Rhode Island, Isla de Rodas. 

• Right Honorable, Muy honorable. 

- Richard, Ricardo. 

• Robert, Roberto. 

- South, Sud. 

- Shilling, Chelín. 
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Saml. 

S.A. 

S. C. 

Sohr. 

Sept. 

S. £. 

Secy. 

Servt. 

bs. 

St. 

S.W. 

Ten. 

Thos. 

ult. 

U. C. 

U.S. 

U. S. A. 



U. S. N. 

Vt. 

V. 

Va. 

V8. 

vi*. 

VoL vola. 
W. 

WÍ8. 

Wm. 
W. I. 
& 
&c. 



Silioet, 



Ultimo, 



Videlioet, 



et, 

et oetera, 



- Samuel, 


Samuel. 


- Soutk America, 


América del Sud. 


- South Carolina, 


Carolina del Sud. 


- Schooner, 


Goleta. 


- September, 


Setiembre. 


- South-east, 


Sudeste. 


- Sccretary, 


Secretario. 


- Servant, 


Servidor. 


To wit, ó namely, 


, A saber. 


- Saint 6 Street, 


Santo, San ó Calle. 


- South-west, 


Sudoeste. 


- Tennessee, 


Tennessee. 


- Tkomas, 


Tomas. 


Last, 


Ultimo. 


- Upper Canadá, 

- United States, 


alto Canadá. 


Estados Unidos 


- United States of Estados Unidos de 


America (or-4r- 


América (or Ejér- 


my) (*). 


cito de los Esta- 




dos Unidos). 


- United States Na- 


• Armada de los Es- 


vy. 


tados Unidos. 


- Vermont, 


Vermont. 


" & *> . 


Véase. 


- Virginia, 


Virginia, 


- -áeatnsí, 


contra. ' 


Ib 101'f, ó namely, A saber. 


- VolumCy-s, 


Tomo,-*. 


- ÍFesf, 


Occidente. 


- Wisconsin, 


Wisconsin. 


- William, 


Guillermo. 


- Westlndies, 


Indias occidentales. 


And, 


Y, dé. 


And soforth, 


Etcétera. 



(*) Esta abreviatura (U. S. A.) ouando se usa en el sobrescrito de 
una oarta significa "Estados Unidos de América," y usada después del 
nombre de un individuo quiere decir " del Ejército de los Estados 
Unidos." 
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Elicionks. 



LisTA de las eliciones mas comunes que se usan no solo en la es- 
critura {especialmente en la poesía), sino también éh la conversación 
familiar. 



Altho\ 

Arn't, 

'Bove, 

Cant, 

Could'nt, 

Did'nt, 

Dun% 

Dosnt, 

D'you, 

Een, 

'Era, 

'Ent, 

E'er, 

For't, 

Fro'the, 

Has'nt, 

Havea't, 

He's, 

Here's, 

Havea't you, 

He'd, 
I'd, 

1% 

I'm, 

Tve, 

I won't, 

l'the, 

In't, 

It's, 

Isn't % 

Let'em, 

Let's, 

Mayn't, 

'Midst, 

O'er, 

Oughtn't, 

She's, 

Shan't, 

Should'nt, . 



Jlthoughy 
are not ? 
above, 
can not, 
could not, 
did not, 
do not, 
does not, 
do you ? 
even, 
them, 
is not t 
ever, 
for it, 
from the, 
has not ? 
kave not ? 
heis, 
here is, 
nave not you ? 

he would, or had, 

I would, l had, 

Iwül, 

Iam, 

I have, 

I wili notí 

in the, 

in it, 

it is, 

isnot? 

let them, 

let us, 

may not ? 

amidst, 

over, 

ought not, 

she is, 

shall not, 

should not,* 



aunque. 

110 son ó están. 

arriba. 

no puede. 

no pudo, pudiera, etc. 

no hice, hizo, etc. 

no hagas. 

no hace. 

hacéis, nace Vd,, no hacen Vda. 

aun. 

ellos, ellas. 

¿no es ? 

siempre. 

Sor ello, 
e ello, 
no ha, no tiene? 
no han, no tienen % 
el es, ó está, 
aquí ea r está ó hay. 
no tenéis, no tiene Vd., no tienen 

Vds.t 
él había, tenia, quería, etc. 
Yo quise, quería, tenia, etq. 
Yo haré, querré. 
Yo soy ó estoy. 
Yo he, ó tengo, 
no quiero, no querré, 
en el, la, lo, los, las. . 
en ello, esto, eso. 
ello es, lo es, es, está, 
¿no es? 

permítase á ellos, 
permítasenos}, 
¿no puede 1 
en medio de. 
sobre, 
no debiera, 
ella es, está, 
no hará, no deberá, 
no debiera. 



Elicionm. 



Thatfs, 

Th\ 

There's, 

They'd, 

They're, 

They've, 

Tho\ 

Thou'dst, 

Thoul't, 

Thou'rt, 

Thou'st, 

Thro\ 

T\ 

'Tis, 

'Tis'ntj 

Twaa, 

'Twasn't, 

'Twill, 

Twon't, 

'Twere, 

'Twixt, 

Tother, 

Tell'em, 

Tell'im, 
Tell'er, 
Wasn't, 
Was't, 
We'd, 
We've, 
We're, 
Where's, 
/riVouldn't, 

What's, 
What'st! 
WWt you 1 

You'd, 

Youte» 

You've, 



thaí Í5, 
the, 

there ¿9, 
they wovUd, 
thty arty 
tkey have¡ 
though,, 
thou kadst, 
thou wilt, 
thou art, 
thou hasty 
throughj 
to, 
it is, 
it is noty 

it 10(19, 

it uro* noti 
it wilL, 
it wül noU 
itwere % 
betwixt* 
the other % 
tell them, 

tell him, 
tell lar, 
1009 not^ 
wasity 
loehady 
ioe have, 
ve are, 
where is> 
VoyUdnot t 

V)kO Í8y 

¡chatis, 
tohat is it t 
vjüI not you ? 

vñüitl 
youhad, 

you are, 

you han, 



eso, ó aquello es. 
el, la, lo, los, las. 
hay. 1 

ellos queman, 
ellos son. 
ellos tienen, han. 
aunque. 

tú tenias, habías, 
tú liarás, ó seras, 
tú eres. 

tú tienes ó has. 
>or medio, de parte á parte. 



£ 



es. 

no es. 

ello fué, era, estuvo, estaba. 

ello no fué, no lo fué, oto. 

ello será, está. 

no lo será, etc. 

sería, estaría. 

entre. 

el otro, la otra. 

díles, decidles, dígales Vd., di* 
ganles Vds. 

dile, decidle, eto. 

dile, etc. 

no ora, ó estaba. 

¿era ó estaba ? 

nosotros teníamos, habíamos. 

nosotros tenemos, hemos. 

somos. 

¿donde es ó está % 

no quisiera. 

¿quién es ? 

¿cuál es % 

¿qué es eso f 

¿no querréis, no querrá Vd., no 
querrán Vds.í 

¿querrá? 

vosotros teníais, habíais, Vd. ha- 
bía, etc., Vds. habían, eto. 

vosotros sois ó estáis. Vd. es, eto. 
Vds, son, etc. 

vosotros tenéis, habéis, Vd. 
tiene, etc., Vds. tienen, eto. 



De muchas palabras latinas cay a intelijiencia es necesaria para cora 
prender bien muchos libros, particularmente los periódicos ingleses, y 
muchas vezes la conversación. También se ponen algunas vozes del 
francés antiguo que forman) por decirlo asi, parte de la lengua inglesa. 

A. M. Ante meridiem, antes del medio dia. 

Amensa et thoro : de la mesa y del tálamo. (Divorcio. Separa- 
ción de cuerpo y de bienes, lo cual espresan los. ingleses diciendo: 
from bed, board, and mutual cohabitation. 

A vinculo matrimonii: del vínculo matrimonial. (Divorcio). 
Disolución del matrimonio, ó divorcio absoluto, con facultad de vol- 
verse á casar con quien guste cada una de las partes. 

Ab origine ab initio: desde su oríjen. Los ingleses emplean es- 
tas dos palabras como nosotros empleamos ab ovo que también ellos 
las usan algunas vezes. 

Ad valorem : según el valor. ^ Término de los aduaneros. 
. Alibi : término de derecho criminal que sirve para designar» la de- 
fensa de un acusado, que pretende probar la coartada, esto es, que en 
el momento del delito que se le imputa estaba ausente del lugar en 
que se cometió. 

Air dita querela : oida la querella. Se da este nombre al writ (auto) 
que permite á un defensor de materia civil, el poderse valer" de un me- 
uio preparatorio de defensa, cuando por causa de una sentencia dada 
ó ejecutoriada, ya no hay tiempo. 

Barón et femé : varón y hembra. Término francés muy usado 
para designar el marido y la mujer. 

Bona fide : de buena fé. Se usa mucho en el foro. 4Í 

Cacoethes scribkndi : comezón de escribir. 

Caveat : oposición formada por una parte interesada al dar posesión 
de una herencia en virtud de un testamento cuya valides se disputa. 

Ca. sa : en lugar de a vrrit of Capias ad satisfaciendum : Manda- 
miento de prisión, en materia civil, dirijido al majistrado encargado 
de hacerlo ejecutar. 

Certiorari : wviU por él s$ manda a un tribunal inferior que en- 
vié las piezas de un proceso, presumiendo que la parte que pide el cer- 
tiorari no sería juzgada imparcialmente por el tribunal inferior. 

Ckteris paribus :• todas las demás cosas iguales. 
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Copia verborum : facundia, abundancia de palabras. 

Coverturs {término jurídico) bajo el poder marital. 

De bene esse : término forense que significa una cosa permitida pro- 
visionalmente, pero acerca de la cual se reserva el Tribunal el derecho 
de fallar definitivamente cuando tenga entero conocimiento de la 
causa. 

De facto (de hecho). Se emplo¿ esta espresion en oposición á De 
jure (de derecho) especialmente hablando de ciertos reyes que han 
reinado en Inglaterra. Las antiguas guerras civiles de Inglaterra 
obligaron á establecer, para la seguridad de los ciudadanos, la famosa 
jurisprudencia inglesa tocante a los reyes de hecho y de derecho. De- 
cidióse entonces que el que hubiese obedeeido á un rey reinante, ha- 
bía hecho bien. ¡ Cuantos disgustos hubiera evitado en España una 
ley igual en este siglo ! 

Elegit. término forense. De el nombre del writ que pone al que 
ha conseguido una condena civil en posesión de la mitad del usufructo 
de los bienes raizes de su deudor hasta el completo pago de su crédito. 
El Elegit se usa solamente cuando no hay bienes suficientes para pa- 
gar al acreedor. 

Ex parte (evidencia) ; término forense. Se emplea hablando de 
una declaración que no ha sido^dada contradictoriamente. Audi alte- 
ram partem, dice la ley . 

Ex post facto : ley que tiene un efecto retroactivo. 

Femé conest (término forense) : (*) mujer bajo el poder del 
marido. 

Femé solé : una mujer soltera. 

Fi. fa. por un writ de Fieri Facías. Así es como se llama el writ 
para el embargo de bienes muebles. 

Habrás Corpus (f) writ of. Que estés en libertad (ó literalmente) 
que tengáis el cuerpo. 
. 4d est, se escribe casi siempre i. e. y significa esto es. 

(*) Desde el reinado de Guillermo el Normando hasta casi el fin del de 
Eduardo III, no se conocía en los tribunales ingleses otro idioma que el 
francés. Esta jerga se llama ahora francés-normando, y todos los que 
se dedican al estudio de las leyes tienen que aprenderlo, por cuanto sus 
mejores libros de derecho están escritos en esta lengua. El francés- 
normando es una lengua moderna muerta conocida solamente en Ingla- 
terra. 

(f) En otro tiempo todos los writs (mandamientos, ó rescriptos de justi- 
cia) se estendian en latin. Este es uno de lc9 más famosos, y se acordó 
para evitar las prisiones arbitrarias. 
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Ignoramus; ignoramos. Cuando el jurado noli alia bastante funda- 
mento para una acusación suole escribir esta palabra de tras del auto 
de acusación. 

In esse : término forense usado en oposición á in posse : por ejem- 
plo una criatura en el seno de la madre esta in posse : cuando ha na- 
cido está in esse. Cierras donaciones (Grantsj solamente se pueden 
hacer en favor de personas in esse. 

In forma pauperis. Cuando se pleitea como insolvente, y se hace 
todo gratis. 

in propria persona : se dice del que se presenta en persona, sin la 
intervención de un personero. 

In statü quo ANTEBF.Li.uMt término diplomático que quiere decir 
en el mismo ser j estado en que estaban las potencias belij eran tes 
antes de la guerra. 

Interkorkm: se dice para designar una amenaza perpetua, como 
en español se dice la espada de Damodes. 

Instakter : al momento. £s un adverbio que se usa con mucha 
frecuencia. 

Ipre dixit : se usa cuando se trata de una aserción que carece de 
pruebas 6 ei idencias. 

Jpso facto (por el mismo hecho) : término forense que se emplea fre- 
cuentemente en la conversación. 

La plus lingu.£ : para significar que se ha cometido un error invo- 
luntariamente. 

Latjtat : palabra que espresa una ficción de derecho. Se dá este 
nombre al writ dirijido al shenf del condado encargado de prender y 
encarcelar á un deudor hasta que dé fianza. 

Locum tenens (Lugar-teniente). Con esta palabra se designa el 
que ocupa el lugar de otro interinamente. 

Mitjmus : orden en virtud de la cual se prende á un acusado: un 
mandamiento de prisión. 

Modus {*) por modus decimandi. Compensación de los diezmos. 
Asi es como s« espresa la obligación que tien« n ciertas parroquias 
para pa?ar el diezmo en dinero en lagar de pagarlo en frutos. (Esto 
tiene efecto en Inglaterra solamente). 

(*) Esta palabra es una prueba muy clara de que no basta saber bien 
el lfttin para comprender la significación que tienen en inglés muchas 
palabras latinae. Cualquiera labrador inglés sabe lo que es un modus, 

Ír el estranjero mas sabio, que no conociera bien la lengua inglesa, ne 
o adivinarla nunca. 
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Moovf loquen di : modo de hablar. 

Nem con : por nemine contradicente, para decir unánimemente, con 
especialidad al tratarse de los debates de un cuerpo lejislativo. 

Noli prosequi, ó sessat processus. Empléase cuando el promotor 
"fiscal no persigue mas á un acusado : y esto acontece á vezes a peti- 
ción del acusador Equivale a nuestro término jurídico sobreseimiento. 

Nostr,üm. Se dá este nombre al remedio de algún oharlatan, que 
supone ser un secreto que él solo posee. 

Omnium ; d$ todo : término de bolsa, que esplica los diferentes títu- 
los qu** pasa el gobierno á los prestamistas, y que estos los presentan 
un la bolsa para enajenarlos. 

P. M. Poit mcridiem, después del medio dia ; por la tarde. 

Pendente lite : este ablativo absoluto se emplea hablando de un 
pleito ó litis que todavía no se ha sentenciado. 

Prima facix {evidencia) . Lo que parece resulta del primer examen. 
. Quantum suiticit; cuanto basta. 

QuidNunc. Es el nombre que se suele dar al propagador de noticias. 

Se dependen do: defendiéndote, término forense que sirve para 
espresar el caso de defensa lejirima. 

Sine die (hablando de prorogar) : indefinidamente, sin fijar día. 

Sin* qua non (si no, no) * condición espresa é imprescindible 

St amina: suélese usar esta palabra para designar una cons i^u- 
cion robusta. A vezes se emplea en sentido figurado: es termine 
elegante. 

8upcR8KDEA8 : equivale al sobreseimiento. 

Subpokna (término forense) : so vena. Se escribe siempre en una 
sola palabra. Es el nombre que se da al mandamiento de la justicia 
que ordena á un testigo que venga a dar su declaración so pena de 20 
lib. esterlinas de niuLa Estos mandamientos sé llaman subpoenas. 

Uti Possidetis, término diplomático que quiere decir, sobre el pié 
en las posesioneaocupadaspdr las potencias belij erantes, en el m ornen o 
en que van á tra r ar. Es una de las tres bas 8 preliminares en que 
condenen jeneralmente los plenipotenciarios encargados de negociar 
un tra ado de paz, a menos que la victoria no autorizo a insistir pura 
y simplemente sobre el derecho de conquis¡a. tas otras dos bases 
ordinarias cuando no conviene el uti possidetis* son, el m statu quo 
ante bellum, déla cual se ha hablado ya, y la de las compensaciones 
mutuas. 

Vxrbatur, al pié de la letra. 

Versus, (contra) término forense muy usado : pónese entre el nom- 
bre de las partes entre quienes se versa un juicio 6 prooediiniente 
judicial. 



DE U FORMÓN DE LIS PALMAS.'*' 



Las vocea de todas las lenguas pueden dividirse en dos clases, 
en simples y compuestas. 

Las voces simples, llamadas raices , son en corto número, y dan 
nacimiento á todas las demás, agregándoles silabas iniciales ó finales 
que modifican e) concepto primero. 

En español, entre los muchísimos ejemplos que pudiéramos produ- 
cir, citaremos tan solo el verbo poner, del que formamos componer, dis- 
poner, reponer, sobreponer, etc. # 

Las silabas iniciales y finales, 6 si se quiere , las partículas y termi- 
naciones, tienen, según es de ver, la propiedad de añadir á la idea primi- 
tiva espresada por la raiz algana idea accesoria que la presenta bajo un 
nuevo punto de vista. 

El número de estas sílabas es muy corto. En inglés , las partícu- 
las mas importantes se reducen á una docena, y las terminaciones que 
sirven para formar las tres cuartas partes de los derivados , son veinte y 
cuatro ó veinte y cinco. 

El valor de estas partículas y de estas terminaciones varía rarísima 
vez; por donde es evidente que una vez bien conocido el valor de cada 
partícula y de cada terminación, será fácil acertar con el sentido de to- 
da voz compuesta, si se entiende la radical. 

De aquí es que esta segunda parte que trata de la formación de 



*) Debo este interesantísimo trabajo al inglés Mr» Bobertson. 
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las palabras debe considerarse como la mas importante de esta gramáti- 
ca: y por tanto recomendamos su estadio á los jóvenes que deseen hacer- 
se cargo del mecanismo Yerbal de la lengua inglesa. 



CAPITULO PRIMERO. 

INICIATIYOS GRIEGOS, LATINOS, ESPAÑOLES 

Y FRANCESES. 

Las sílabas iniciales inglesas se dividen en dos clases: las unas pro- 
cedentes del griego, del latín, del español 6 del francés; y las otras pecu- 
liares de la lengua inglesa. 

I. 

Iniciales griegas, latinas, españolas t francesas. 

Í. — A, ab, abs, — denotan separación 6 lejanía. — To abjure, abjurar, re- 
nunciar; to abscind, cortar, hender; to abstain, abstenerse; to abstract, 
estraer; to amove, alejar. 

2. — Ad, -denota tendencia, aproximación. — To adherc, adherir; adjacent 
adyacente; to admit, admitir; to admove, acercar. 

3. — Amphi, denota circuito contorno. — Amphibolojy , ánfíbolojía (pala- 
bra ambigua) ; amphitheatre, anfiteatro. 

4. — Ana, denota repetición, reduplicación, movimiento de abajo arriba. 
Anabaptist, anabatista (secta que obliga al segundo bautismo) ; ana- 
camptic, anacántico, (que refleja el sonido ó la luz); analysis , análisis 
(descomposición). 

5. — Ante, denota antes ó delante. — To antecede, anteceder; antedelwrian, ' 
antediluviano; to antepone, anteponer: antechamber, antecámara. 

6— Aun, significa contrario, opuesto. — Anticourtier, anti-cortesano (ene- 
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migo de la corte); antidote, antídoto, contraveneno; antipodes, antí po- 
des (loe que tienen los pies contrapuestos á Ion nuestros). 

7< — Apo, denota ausencia, privación, separación, lejanía, el paraje de 
donde procede una cosa. — Apócope, apócope (cercen de la última letra 
6 de la última sílaba de ana palabra); apograph, apógrafo (copia de 
un escrito); apologue, apólogo (discurso sacado de lejos). 

8w — Abch, indica mando, superioridad. — Arcltbishop, arzobispo; archr 
deacon, arcediano; archduke, archiduque. 

9. — Bi, indica un objeto doble. — Br capsular, bicapsular (con dos cápsu- 
las); bigamist, bigamo (que tiene dos mujeres); biped, bípedo; bisection, 
división en dos. 

10. — Oircüm, significa en torno. — To circumfuse, derramar en torno; 
circumlocution, circunlocución ; circummured, ceñido de murallas; 
cirtumspect, circunspecto (que mira en tordo de sí). 

11. — Con, con y co (por cum) significa con, juntamente^ — To tommix, 
mezclar con; to concur, concurrir. 

12. — Contra, indica oposición. — Jb contradict, contradecir; to contra- 
vene, contravenir» 

13. — Counter, indica también oposición.— To counterbalance t contra- 
balancear; counterpoise, contrapeso. 

14. — De, denota comunmente oposición ó negación; esta sílaba es á ve- 
ces aumentativa. — To debase, envilecer; to decampóse, descomponer; 
to decry, disfamar; to depaint, pintar; to deprive, privar. 

16. — Dis, denota ordinariamente privación ó negación, y suele correspon- 
der á la sílaba des del castellano; & veces indica, dispersion^-Dtsagree- 
oble, desagradable; to disappear, desaparecer; to disápprove, desapro- 
bar; disbelieve, descreer; disease, malestar, enfermedad; to dispart, par- 
tir, dividir; tú dtssolve, disolver. 

16. Em, en, sirven para trocar en verbo el sustantivo y el adjetivo. 

To embalm, embalsamar; to embark, embarcar: to empower, autorizar, 
(dar poderes); to encamp, acampar; to encourage, animar; to endear, 
bienquistar; to enjoy, gozar; to enrich, enriquecer. 

17, Equi, denota igualdad. — Equidistant, equidistante (á igual distan- 

>Gm),equiformity, igualdad de forma; equilateral, equilátero (que tie- 
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ne todos sus costados iguales); eguipoise, equilibrio (peto igual); 
equiwlent, equivalente (de valor igual). 

18 — Ex, denota ordinariamente extracción, lejanía ó separación. Esta 
partícula es á veces aumentativa; otras veces no hace mas que modi- 
ficar levemente el sentido de la voz radical. — To exhale, exbalar; to 
exoneróte, exonerar, descargar; to expend, gastar; to exprés», espresar; 
to extend, estender. 

19. — Hypeb, significa sobre y denota superioridad 6 eao&Q.—Hyperbole, 
hipérbole (exajeracion); hypercrisis, crisis violenta. 

20. — Hypo, significa bajo, debajo. — Hypogastrium, hipogaster (la parte 
inferior del bajo vientre); hypogeum, hipojeo (subterráneo); hypothesis, 
hipótesis (suposición). 

21. — Im, in, denotan jeneralmenre negación; in delante de l Be traeca en 
il, y en ir delante de r. — Illegai, ilegal; ülimtted, ilimitado; to imbody, 
incorporar; to imbrute, embrutecer; immortal, inmortal; inconstant, in- 
constante; to inflame, inflamar; to insnare, ctijer en el lazo; irrational> 
irracional. 

22. — Ínter, intro, significan entre. — Interknowledge, conocimiento mu- 
tuo: ínter lude, entreacto ; to intermingle, entremezclar; to introduce, 
introducir. 

23. — Per, aumenta el significado, y puede & veces traducirse por el su- 
perlativo. Peracute, agudísimo; perdurable, perdurable; to perfórate^ 
horadar de parte á parte; to persecute, perseguir; to pervert, pervertir. 

24. — Peri, significa alrededor* — Pericardium, pericardio (membrana que 
envuelve el corazón) ;perimeter f perímetro (circunferencia, contorno); 
peripkrasis, perífrasis. 

25. — Pre, denota prioridad de tiempo y de jerarquía. — To preconceive, 

. preconcebir, (concebir de antemano); precontract, contrato anterior; 
precursor, precursor; to predispose, predisponer; preeminént, preemi" 
nente; previsión, previsión; to preestablish, establecer de antemano. 

26*. — Pro, denota progreso ó difusión* — To produce, producir; to project 9 

proyectar: promotion, promoción; to propose, proponer. 

27. — RBy denota reduplicación, regreso, renovación, aumentos-- 7b rea- 
nvríaU, reanimar; to reaseend, volver á subir; to redomble TtdotelaiJ, 
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to regain, volver á ganar; to represent representar. 

28. — Süb significa bajo, debajo, j denota posición inferior , Subordinación, 

menoscabo. Esta silaba se traeca en suc, suf, sug, sup, sur, y sus, según 

empiece en c,f, g,p,r,ósl& voz á que se agrega, — Subacid, subácido 

(un poco ácido); subchanter, sochantre; to submit , someter; subscribe, 

suscribir: succubus, sncnbo; tosupport, soportar; to surrender, entregarse. 

29. — Süpeb denota sobre, encima; espresa superioridad, aumento, en- 
grandecimiento. — Superabundance, superabundancia; superannuated, 
cargado de años; superfine, sobrefino; súperhuman, sobrehumano. 

30¿-LSub significa lo mismo que super. — To surcharge, sobrecargar ; to 
surmount, sobrepujar. 

31. — Syn, denota con, juntamente, y espresa unión, reunión, colección. — 
Synagogue, sinagoga (reunión de los judíos); synchonism, sincronismo 
(relación de varias cosas ocurridas en el mismo tiempo); synod, sínodo; 
syntax, sintaxis. 

32. — Trans — significa allende, mas allá. 7b transpon, transportar; 

transmarine, de ultramar; transalpine, transalpino, de allende los 
Alpes. 



n. 



INICIATTVOS INGLESES. 

Las partículas de que vamos á tratar no presentan la misma seme- 
janza que las anteriores con la lengua castellana; por consiguiente re- 
quieren una atención mas particular. No se estrañará, pues, que en- 
tremos en mas pormenores y que multipliquemos los ejemplos para 
estampar sus propiedades en la memoria de los alumnos. 



1. — A, junto con un sustantivo, un adjetivo ó adverbio, corresponde 
á las preposiciones á, en, de, con artículo y sin él. 



FORMACIÓN DE LAS F ALABEAS. 

De las palabras siguientes: Se forman: 



Long, largo. 
Low, bajo. 
Mid ó midst, medio. 
New, nuevo. 
Parí, parte. 

Round, vuelta, redondo. 
Row, hilera. 

Side, costado, lado. 

Sleep, sueño. 

Stop, declive, sesgo. 

Top, cumbre. 

Work, obra, trabajo. 

Bed, cama. 



Along, á lo largo. 

Alow, abajo. 

Amid 6 amidst, en medio. 

Anew, de nuevo. 

Apart, aparte. 

Around, alrededor. 
Arow, en hilera. 

Mide, de lado. 

Asleep, dormido. 

Aslope, en sesgo, sesgado. 

Aíop, á la cumbre. 

Awork, á trabajar. 

Abedy en cama. 



2. — -4 con verbo no varía su significado, 6 si lo modifica á veces, es 
de un modo inapreciable. 

Así es que se dirá indiferentemente: 

To bode y to abode, presajíar. 
To grieve y to aggrieve, aflijir. 
Tomend y to amend, enmendar. 
lo rise y tu avise, levantarse. 
To rouse y to arotíse, despertar. 
To slake y to aslake, entorpecer. 
To watt j to await, aguardar. 



1s—After significa después, y conserva este significado combinándose 
con otra palabra. 
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De las voces siguientes: Se forman: 



Ages, siglos. 
Crop, cosecha. 
Dinner, comida. 
Endeavour, esfuerzo. 
Noon, mediodía. 
Thought, pensamiento. 

fVity injénio, entendimiento: 



After-ages, siglos venideros. 
After-crop, segunda cosecha. 
After-dinner, después de comer. 
After endeavour, nuevo esfuerzo. 
Atfter-noon, la tarde. 
AfterJkought, reflexión tardía, 

segunda intención. 
After-wit,. entendimiento torpe y 

perezoso. 



4. — Back significa atrás, y conserva este significado en las voces 
compuestas. 



De las palabras siguientes: 
To bite, morder. 

Door, puerta. 
Ground, terreno, suelo. 

Shop, tienda 
To ilide, deslizar. 
Stairs, escalera. 
Yard, patio. 



Se forman: 

To back bite, difamar á nn au- 
sente. 

Bach-door, puerta dé detrás. 

Back-ground, terreno á la es- 
palda. 

Bachskop, trastienda. 

To backslide, cejar. 

Back-stairs, escalera secreta. 

Back yard, patio á la espalda de 
la casa. 



5<— 2fe traeca en verbo los sustantivos y adjetivos. 
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De las palabras siguientes: 

Calm, calma, sosegado. 
Dew, rocío. 
Dim, oscuro. 
Dung, estiércol. 
Dust, polvo. 
Fouly sucio. 
Friend, amigo. \ 
Guile, ardid. 
Head, cabeza. 
Mire, lodazal. 

Troth, fé. 



Se forman: 

To becalm, calmar, sosegar. 

To bedew, rociar. 

To bedim, oscurecer. 

To bedung, estercolar. 

To bedust, empolvar. 

To befoul, ensuciar. 

To befriend, tratar como amigo. 

To be guile, engañar. 

To behead, cortar la cabeza. 

To bemire, cubrir de lodo, enlo- 
dar. 

To betroth, desposar. 



6. — Be vuelve activos los verbos neutros; y si se junta á un verbo 
activo, le dá un sentido mas estenso. 



De las palabras siguientes 

To lie, mentir. 

To moan r quejarse. 
To paira, pintar. 

To smohe, fumar. 
To spit, escupir. 
To stink, heder. 
To toaü, jemir. 



Se forman: 

To belie, engañar mintiendo, des- 
mentir. 

To bemoan, compadecer. 

To be paint, cubrir de pintura, 
embadurnar. 

To besmoke, ahumar. 

To bespit, escupir en. 

To bestink, apestar. 

To bewail, deplorar. 



7<—By es un adverbio que significa cerca, junto á* Guando en» 
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tra en composición , espresa lo accesorio, lo indirecto, lo inferior, 

10 oculto. 



De las palabras siguientes: 
Coffeekouse, café. 

Design, intento. 

End, fin, objeto. 
Job, obra, trabajo. 
Lañe, callejón. 
Ñame, nombre. 
Path, senda, camino. 



Se forman: 

By-coffeehouse, café ruin, mal re- 
putado. 

By-design, intento particular, 
encubierto. 

By-end, interés particular. 

By-job, trabajo separado. 

By4ane, callejón apartado. 

By-name, apodo. 

By-path, camino desviado. 



roa. 

8. — For, añadido á una palabra, le dá una significación desviada, y 
opuesta ma3 ó menos directamente á la que antes tenia. 



De las palabras siguientes: 

To bear, llevar, soportar. 
To bid, mandar. 
To.geti ganar, adquirir. 
To give, dar. 
To swear, jurar. 



Se forman: 

Toforbear, abstenerse, dejar de. 
Toforbid, vedar, prohibir. 
Toforget, olvidar. 
To for give, perdonar, 
To 'forswear, abjurar, perjurarse. 



9. — Fore, como adjetivo, significa anterior; como advervio, anterior- 
menUf en composición, denota prioridad de tiempo 6 lagar» 
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De las palabras siguientes: 

Father, padre. 

To imagine imajanar. 

Knowledge, ciencia. 
Mast, mástil. 
Noon, mediodía, 
Rank, hilera, puesto. 
To'run, correr, 

To see, ver. 
Sight* vista. 
To tell, decir. 



Se forman: 

Forefathers, antepasados. 

To fore-imagine, imaginar de 
antemano. 

Foreknowledge, preciencia. 

Foremastj palo de trinquete. 

Forenoon, la mañana. 

Forerankt primer puesto. 

Toforerun, preceder, ser pre- 
cursor. 

Toforesee, prever. 

Foresight, previsión. 

Toforetett, predecir. 



10 — La sílaba mis denota siempre lo malo moral ó físicamente. 



De las palabras siguientes: 

Advice, consejó. 
To apply, aplicar. 
To ascribe, atribuir. 

To behave t portarse. 
Béliefj creencia. 
Conduct, conducta. 
Esteem, aprecio. 
Foi-tune, fortuna. 
To guide, guiar. 
Hap, albur. 
Recknoning, cuenta. 
To take, tomar. 



Se forman: 

Bfísadvice, mal consejo. 
To misapply, aplicar á tuertas 
To misascribei atribuir falsa- 
mente. 
JTo misbehave. portarse mal. 
Misbelief, falsa creencia. 
Misconduct, mala conducta.. 
Misesteem, menosprecio. 
Misfortune, desgracia. 
To viisgtUde, estraviar. 
Mishap, desdicha. 
Misreckaning, equivocación. 
To mista¿¿„equi70car. 



u 



obajcítíoa nraussA. 
OUT. 



11. — Out significa fuera, mas allá; y en composición, denota ordina- 
riamente que una cosa escede ó sobrepuja a otra. 



De las palabras siguientes: 

To bid, ofrecer. 
To drink y beber. 
Tofawn, acariciar. 

To give, dar. 
To go, ir. 
Togrow, crecer. 
Knave, picaro. 
To Uve, vivir. 
To run, correr. 
To shine, brillar. 



Se forman: 

To outbid, pojar. 
To outdrinck, beber mas que. 
To outfawn, acariciar en dema- 
sía. 
To outgive, dar mas 
To outgo, ir delante. 
To outgrow, crecer mas. 
To outknave, pujar en picardía. 
To outlive, sobrevivir. 
To outrun, correr mas que. 
To outshine, brillar mas que, 
ofuscar á. 



12. — Out denota también á veces esclusion de algo esterior. 



De las palabras siguientes 

Cast, arrojado. 
Law, ley. 
To leap, saltar. 
Part, parte. 



Post, puesto. 
Root, raiz. 
Street, calle. 
Wall, pared. 
Weed, mala yerba. 
Work, obra. 



Se forman: 

Out cast, desterrado. 

Outlaw, proscrito. 

To outleap, traspasar de un salto 

Outpart, parte lejana del cen- 
tro. 

Outpost, avanzada. 

To outroot, desarraigar. 

Outstreet, calle de arrabal. 

Outwatt, pared esterior. 

To outweed, estirpar. 

Outwork, obra avanzada (térmi- 
no de fortificación.) 



PBomnyciAcioypgLAsp ALA BIUB. 
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13. — Significa sobre, encima de, y señala la posición de ana cosa ó 
persona sobre otra, asi en el estilo propio como en el figurado. 



De las palabras siguientes: 

Arch, bóveda. 
To cast, arrojar. 

Cloud, nube. 
Fall, caida. 
To hang, colgar. 
Head, cabeza. 
To look, mirar. 



To come, venir. 
Power, poder. 
To see, ver. 



Se formaní 

To overarch, cubrir con bóveda 

To overcast, cubrir, oscurecer, 
nublar. 

To overcloud, nublarse. 

Overfall, catarata, salto de agua. 

To overhang, colgar encima. 

Overhead, en lo alto, en el cielo. 

To overlook, tener la vista en; 
mirar con desden ; ó apa- 
rentar no ver, mirar por en- 
cima. 

To overeóme, vencer- 
lo overpower, dominar. 

To oversee, inspeccionar. 



14. — Over denota también esceso. 



De las palabras siguientes: 

To abound, abundar. 
®íg. grueso. 
Bold, atrevido. 
Burden, carga. 
Credulous, crédulo. 

Tu do, hacer. 



Se forman: 

To overahound, sobreabundar. 

Overbig, demasiado grueso. 

Over bold, temerario. 

To overburden, sobrecargar. 

Overcrednlous, demasiado cré- 
dulo. 

To over do, hacer mas de lo que 
se debe. 
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gbaxItxoa inglesa. 



To dress, vestir, ataviar. 
To harden, endurecer. 

Nice, delicado. 
Tiredy cansado. 



To overdressy cargar de atavíos. 
To overharden , endurecer de- 
masiado. 
Ovemice, demasiado delicado. 
Overtired, rendido de cansancio. 



15. — La partícula un es siempre privativa ó negativa. 
De las palabras siguientes; Se forman: 



Able, capaz. 
Certain, cierto. 
Clean, limpio. 
To do, hacer. 
Grateful, agradecido. 

Just, justo. 
Known, conocido. 
Pleasant, agradable 
Skilful, hábil. 
Sound, sano, 
To tie, atar. 
Truth, verdad. 



16. — Under significa bajo, debajo, j denota posición inferior en senti- 
do propio y figurado. 



Unable, incapaz. 
Uncertain, incierto. 
Uridean, sucio. 
To undo, deshacer. 
Ungrateful, desagradecido, in- 
grato. 
Unjust, injusto. 
Unknown, desconocido. 
Unpleasant, desagradable. 
Unskilful, inhábil, torpe. 
Unsound, malsano, enfermizo. 
To untie, desatar, soltar. 
Untruth, mentira. 



De las palabras siguientes: 
To bind, atar. 



Se forman. 
To underbind, atar por debajo. 



FORMACIÓN DE LAB PALABRAS. 



14 



Cook, cocinero. 
To go, ir. 
Ground, terreno. 
Song, canción. 
Tenant, inqailino. 
Wood, bosque, 



Undercook, ayudante de cocina. 
To undergo, padecer, sufrir. 
Under ground, subterráneo. 
ündersong, estribillo. 
Undertenant, subinquilino. 
Underwood, soto. 



17.— Under denota también demasiado poco, siendo el opuesto á over, 
que indica esceso. 



De las palabras siguientes: 

lo bid, ofrecer. 
Tofurnish, suministrar. 

To match, emparentar, ca- 
sarse. 
Topraüe, alabar. 

To prise, apreciar. 
To sett, vender. 



Se forman: 

To underbid, ofrecer poco. 

7b underfurnish, no suministrar 
bastante. 

To undermatch, no hacer un ca- 
samiento igual. 

To underpraise, no alabar bas- 
tante. 

To underprise, despreciar. 

To underseU, malbaratar. 



18, — Up significa arriba. 

De las palabras siguientes: 

To bear, llevar. 

Cast, arrojado. 

To hold, tener en la mano. 

Land, tierra, país. 

Root, raiz. 

7b stand, estar en pié. 



Se forman: 

To upbear, sostener, aliar. 
Upcast, arrojado en alto. 
To uphold, levantar. 
Upland, país montañoso, 

nía. 
To uproot, desarraigar 
To upstand, levantarse. 



CAPITULO SEGUNDO. 

SILABAS FINALES O TERMINACIONES. 

Adoptaremos para las terminaciones una clasificación análoga 
á la que hemos empleado para las partículas ; trataremos separa- 
damente de las que proceden del latín ó del griego, del español 6 
del francés, y de las que son peculiares de la lengua inglesa. Bas- 
tará la lectura para hacerse cargo de las primeras; pero habrá que 
estudiar las otras con mayor atención. 



TERMINATIVOS GRIEGOS, LATINOS, ESPAÑOLES Y FRANCESES. 

1. — Able. — Esta terminación indica la aptitud: aplicable signifi- 
ca apto para ser aplicado, ó que se puede aplicar; navegable, que 
Be puede navegar; variable, que puede variar, etc. Hállase ya des- 
de luego en algunos adjetivos , idénticos en ingles y en castellano, 
coma probable, formidable, considerable, palpable, adorable, inconsolable, 
sociable. Pero adáptase además esta terminación á algunos verbos in- 
gleses para formar adjetivos, conservando siempre la misma pro- 
piedad. X 

De las palabras siguientes: Se forman: 

To avoid, evitar. Avoidable, evitable. 

To commend, alabar. Commendable, laudable. 

7b tome, domar. Tameable, domable. 

Ib lose, perder. Loscable, que se puede perdo» 
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To teach, enseñar. Teachable, que se puede enseñar. 

To punish, castigar. ' Punishable, punible. 
To utter. espresar. Utterable, esprimible. 

j To caí, comer. Eatable, de comer, comestible. 

2. — Ade. — Las voces con esta terminación son en corto número y 
corresponden á los en oda y ata del español; comoí decade, década; bar* 
ricade, barricada; cavalcade, cabalgata; arcade, arcada; cascade, cascada; 
brigade, brigada; esplanade, esplanada; serenade, serenata; lemonade, li- 
monada; renegade, renegado. 

3. — Age. — Las voces que acaban en age son por lo mas derivadas 
de la lengua francesa como: bandage , vendaje; cordage, cordaje; pülage, 
pillaje; village, aldea; image, imájen; page, paje; rage , rabia; outrage, ul- 
traje; courage, valor; passage, pasaje. Por analojía sirve también esta ter- 
minación para formar algunos sustantivos, añadiéndola á raices inglesas. 
Ejemplos: 

De bond, lazo, se ha hecho bondage, servidumbre. 
De wharf, muelle, wharfage, derecho de muelle. 
De to tul, labrar la tierra, tülage, labor. 
De orphan, huérfano, orphanage, horfandad. 

4.- .¿/.-Esta terminación se halla en adjetivos, iguales can todos a log * 
castellanos, como: vocal, trivial, legal, frugal, proverbial, social , commer* 
cial, cordial, initial, marital, jovial, venal, final, national, infernal, princi- 
pal, liberal, conjugal, artificial, superficial, material, formal, essential, cri- 
minal, personal, eternal. 

Esta terminación se agrega ademas á algunos verbos para formar 
sustantivos. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

To deny, negar, rehusar. Denial, negociación. 

To biiry, enterrar. Burial, entierro. 
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To surprise, sorprender. 
To revise, revisar. 
To propose, proponer, 
To dispose, disponer. 
To peruse, leer. 
To remove, alejar. 
To approve, aprobar. 



Suprimí, sorpresa. 
Revisad, revisión. 
Proposal, propuesta. 
Disposal, disposición. 
Perusal, lectura. 
Remacal, lejanía, separación. 
Approval, aprobación. 



5. — Anee. — Las mas de las voces de esta terminación se derivan de 
la lengua francesa , y terminan en castellano en ancia, como: ven- 
geance , venganza; concordance, concordancia ; extravagante, estrava- 
gancia; elegante, elegancia; arrogante, arrogancia; ignorance , ignorancia; 
petulante, petulancia; vigilante, vijilancia. 

Por analojia se añade esta misma terminación á algunos verbos in- 
para formar sustantivos: 



De las palabras siguientes: 

To rid, desembarazar. 
To avoid, evitar, 
To guide, guiar, conducir. 
To comply, condescender. 
To perform, ejecutar. 
To permit, permitir. 
To contrioe, inventar. 



Se forman: 

Riddante, desembarazo. 
Avoidance, acción de evitar. 
Guidance, conducción. 
Compliance, condescendencia. 
Perf ornante, ejecución. 
Permitíante, permiso. 
Contrivanee, invento. 



6. — Ant. — Esta terminación se halla en algunos adjetivos y sustanti- 
vos sacados del francés, y cuyos equivalentes en castellano acaban en an- 
te é tente, como vacará, vacante; elegant, elegante, ascendant, ascendiente; 
arrogant, arrogante; elephant, elefante; importante constant, abundant; 
merchant, comerciante; brüliant, brillante. 

- 7. — Ar. — Esta terminación corresponde casi siempre á la propia es- 
pañola, como: vulgar, auxiliar, perpendicular, lenticular, ocular, popular, 
circular, familiar, particular, regular, singular. 
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8. — Ary. — Esta terminación corresponde á la española en ario, co- 
mo apothecary, boticario; dromedary, dromedario; lapidary, lapidario; sa- 
lary, salario; coroüary, corolario; vocabulary, vocabulario; ordinary, or- 
dinario; mercenary, mercenario; contrary, contrario; notary, notario; tri- 
butan/, tributario. En algunos corresponde á la terminación española ar, 
como polary, polar; epistolary, epistolar. 

9. — Ate. — Hállase esta terminación: 

1. ° En algunos verbos que suelen tener un sustantivo correspondiente 
terminado en ation, como to repróbate, reprobar; cuyo sustantivo corres- 
pondiente esreprobation, reprobación. Tales son, por ejemplo, to indicóte^ 
indicar; supplicate, suplicar; to communicate, comunicar; to fabricóte, fa- 
bricar; to sqffocate , sofocar; to confiscóte, confiscar ; to edúcate, educar; 
to créate, crear; to navigate, navegar; to relate, contar; to initiate, iniciar. 

2. ° Hállase dicha terminación en algunos sustantivos que acaban en 
español en ado, ate, y ato; como advócate, abogado; candidate, candidato; 
certificóte, certificado; prelate, prelado; chocolate, chocolate; magistrate, ma- 
jistrado. Climate es clima. 

3. ó En algunos adjetivos que en español terminan en ado, oda; co- 
mo effeminate, afeminado; obstinóte, obstinado; passionate, apasionado; for- 
túnate, afortunado; fedérate, federado; modérate, moderado. 

10. — Cíe. — Hállase esta terminación en algunas voces que acaban en 
español en culo; como tabernacle, tabernáculo;' oracle, oráculo; spectacle, 
espectáculo; obstade, obstáculo; pedióle, pedículo; article, artículo; part- 
tele, partícula; dámele, clavícula; corpuscle, corpúsculo. Miracle es mi- 
lagro. 

11. — Cy. — Presenta esta terminación muchos sustantivos parecidos 
á sus correspondientes en castellano, como edibacy, celibato; efficacy, efi- 
cacia; delicacy, delicadeza; supremacy, supremacía; legitimacy, lejitimidad; 
intimacy, intimidad; pharmacy, farmacia; obstinacy, obstinación; dema- 
craey, democracia; aristocracy, aristocracia; oonfederacy, confederación; 
infaney, infancia: constaney, constancia; elemeney, clemencia. 

12. — £«.— -Esta terminacion.indica la persona que es el objeto de la 
acción. 
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De las palabras siguientes: Se • forman: 

To assign, sustituir. Assignee, sustituto. 

Bargain, ajuste. Bargainee, el que acepta un a- 

juste. 
Mortgage , hipoteca. Mortgagee, el que tiene una hi- 

poteca. 
To refer, referir. Referee, arbitro. 

Legacy, legado. Legatee, legatario. 

To grant, conceder. Grantee, concesionario. 

To trust, confiar, deponer. Trustee, depositario. 

13. — Eer. — Esta terminación denota siempre una persona , y casi 
siempre un ájente. Hállase en muy pocas voces derivadas del francés, de 
que solo difieren por su terminación, como mountaineer, montañés; engu 
rieer, injeniero; musketeer, mosquetero; muleteer, arriero; volunteer, volun- 
tario; gazetteer, gacetero. 

14.-2£nce.-Esta terminación equivale á la en encía del español, como 
magnificence, innocence, convalescence, cadenee, residente, providente, impu- 
dente, prudente, indigente, negligente, indulgente, science, audience, expe- 
rience, patienee, silente, eminence, opulenee, diferente, existente* 

15. — Ent.-EBta, terminación equivale á la en ente y entodeí español, 
como innocent, actent, accident, incident, presidenta impudent, prudeni, 
agent, regent, indigeiú, negligent, düigent, urgent, dient, patient, talent, 
extellent, insolent, opulent, convenient, corresponáent: algunos difieren algo 
mas, como ancient, antiguo; silent, silencioso. 

Yéase la terminación ment en 39. 

16. — Er. — Esta terminación corresponde á las castellanas re, ra, rio, 
ro, al; como september, setiembre; october, november, december, number, nú- 
mero; sober, sobrio; eider, sidra; salamander, salamandra; tiger. tigre; bar- 
ber, barbero, offiter, oficial; gaoler, carcelero; gardener, jardinero; />ró(mer, 
prisionero. En algunas voces derivadas del griego, la terminación er equi- 
vale é la castellana o, como geographer, jeógrafo; biographer, biógrafo; 
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typographer, tipógrafo; philosopher, filósofo. (Véase para esta termina- 
ción mas adelaate en la sección segunda de este capítulo, nüm. 7.) 

17. — Ery. — Ry. — Estas terminaciones corresponden á las castella- 
nas Ha; como buffoonery, bufonería; cavalry, caballería; idolatry, ido- 
latría; geometry, jeometría; infarUry, infantería; industry, industria. 

T por analogía se han adoptado algunas raices inglesas. 



De las palabras siguientes: 

Wüch, bruja. 
Tofish, pescar. 
Smifli, herrero. 
Quack, charlatán. 
Cook, cocinero. 
Fool, tonto. 
Chin, arma de fuego. 
Nun, monja. 
Rope, cuerda. 
Brave, valiente. 
Rival, rival. 
Masón, albañil. 



Se forman: 

Witckery, brujería. 
Fishery, pesca, pesquería. 
Smithery, fragua, herrería. 
Quackery, charlatanismo. 
Cookery, cocina. 
Foolery, tontería. 
Gunnery, artillería. 
Nunnery, convento de monjas. 
Ropery, cordelería, 
Bravery, valentía. 
Rivalry, rivalidad. 
Masonery, albañilería. 



18. — EL — Esta terminación equivale á las españolas ete y eto, como 
bracelet, brazelete; billet, billete; violet, violeta; sonnet, soneto; parapet, 
parapeto; secret, secreto; banquet, banquete; prophet, profeta; epithet, epí- 
teto, comet, cometa; bayonet, bayoneta; trumpet, trompeta. 

Y por último, esta terminación se usa á veces como diminutivo, se- 
gún es de ver eu los siguientes: 



De las palabras siguientes: 

Lock, cerradura. 
Cask, barril. 



Se forman: 

Locket, cerradurita. 
Casket, cajita. 



fl GRAMÁTICA INGLESA. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

Eagle, águila. Eaglet, aguilucho. 

Mountain, montaña. Mountainet, montañita. 

Flower, flor. Floweret, florecilla. 

19. — Fí/.-Esta terminación suele corresponder á las españolas recer, 
orificar; como to rarefy, enrrarecer ; to liquefy, licuar; to pacify, paci- 
ficar; to specify, especificar; to dukify, dulcificar; to crucify, crucificar; to 
edify, edificar ; to modify, modificar; to deify, deificar; to qualify, cali- 
ficar; to signify, significar; to beautify. embellecer. < 

20. — Graphy. — Esta terminación equivale á la española grafía; co- 
mo orthography, cosmography, topography, Uxicography, calligraphy, 
geography, lithography. 

21. — Jan, — Esta terminación corresponde comunmente á las ico, ano, 
dar, ario, ante, del español; como magician, májico; logician, lójico; acá- 
dentición, académico; musician, músico; optician, óptico; christian , cris- 
tiano; historian, historiador; . valetudinarian, valetudinario; proletarian, 
proletario; comedian, comediante. 

22. — Me. — Para muchas palabras esta terminación es igual en espa- 
ñol é inglés; como invencible, temible, horrible, risible, visible, sensible, ac- 
cesible, possible, perceptible, combustible, flexible, 

A veces reemplaza la terminación oble, cuya propiedad posee. 

De las palabras siguientes Se forman: 

To cominee, convencer. Ctmvtne&fe, convencióle. 

To seduce, seducir. Seducible, capaz de ser seducida. 

To add, añadir. Addible, que puede añadirse. 

To praise, alabar. Praisible, laudable. 

To express, esprimir. Expressible, esprimible. 

En un cortísimo número de sustantivos, esta terminación es eontroo- 
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clon de la terminación ibula; como mandible, mandíbula. 

23, — le, — Esta terminación pertenece á algunos sustantivos y adje- 
tivos que en español suelen acabar en ico, ica, como cubic, cúbico; epaS" 
modic, espasmódico; metaliic, metálico; botanic, botánico; tunic, túnica; 
rhetoric, retórica; music, música; pathetic, patético. 

24. — leal. — Algunas de las voces con esta terminación son iguales 
en español é ingles, como radical, pontiphical, grammatical, vertical. 

Pero las mas de las voces con esta terminación corresponden á la es- 
pañola ico, como methodical,. metódico; periodical, periódico; magical, 
májico; tragical, trájico; diabólica!, diabólico; angelical, anjelical; carnicol, 
cómico; anatomical, anatómico; tyrannical, tiránico; ironical, irónico; chi- 
merical, quimérico. 

Á veces se agrega esta terminación á raíces inglesas para formar ad- 
jetivos, como de whim, capricho; whimsical, caprichoso. 

25. — /«.—Esta terminación se usa en algunos nombres de ciencias, 
que en español acaban en ica, como hydraulics, hidráulica; mechanics, me- 
cánica; mnemonics, mnemónica; gnomonics, . gnomónica; physics, física; 
metaphysics, metafísica; mathematics, matemáticas; tactics, táctica; optics, 
óptica. 

26. — Ice. — Esta terminación corresponde á las en icio, ida, icho del 
español, como office, oficio; edifice, edificio; sacrifice, sacrificio; orífice, ori- 
ficio; artífice, artificio; malice, malicia; pólice, policía; precipice, precipicio; 
avarice, avaricia; caprice, capricho; justice, justicia; service, servicio. 

27. — Id. — Los adjetivos de esta terminación acaban todos en espa- 
ñol err ido, como morbid, mórbido; acid, áccido; lucid, lúcido; candid, 
candido; rigid, ríjido; solid, sólido; timid, tímido; rapid, rápido; intrepid, 
intrépido; stupid, estúpido. 

28. — Be. — Esta terminación corresponde alas en il ó ilo del espa- 
ñol, como debite, débil; fertile, fértil; cocrodrile, cocodrilo; docile, dócil; 
fragüe, fráyl; febriíe, febril; puerile, pueril; volatile, volátil; subtile, sutil; 
projectile, proyectil; ductile, dúctil; mercantile, mercantil; reptile, reptil; 
servile, servil. 

29. — Ine. — Esta terminación suele corresponderá las españolas m, 
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tno, ina, en, como carabine, concubine, discipline, masadme, femenine, mar 
riñe, doctrine, palatine, brigantine, libertine, dandestine, machine, máqui- 
na; magazine, almacén. 

30. — Ion. — Terminación igual á la española, como contagión, reli- 
gión, rebellion, mili ion, unión, occasion, scorpion, invasión, visión, convul- 
sión, dimensión, explosión, passion, permission, fabrication, navigation, 
proclamation; champion. campeón, lian, león; conjugation, termination; 
vermilion, vermellon; battalion, batallón; pavilion, pabellón; companion, 
compañero; onton, cebolla. 

Esta terminación ion se agrega á algunos verbos para formar sus- 
tantivos. » 



De las palabras siguientes: 



Se forman: 



To intoxícate, embriagar. 
To commend, alabar, 
To cavü, cavilar. 
To quote, citar. 
To select, elejir. 



Intoxicación, embriaguez. 
Commendation, alabanza. 
Cavilation , cavilación. 
Quotation. cita. 
Selection, elección. 



31. — he. — Esta terminación equivale á las en iso, isa, cia, esa del es- 
pañol, como concise, conciso; parad ise, paraíso; merchandise , mercancía; 
enterprise, empresa; surprise, sorpresa. 

Añádase además á sustantivos y adjetivos para formar verbos; y en 
este caso, tiene la misma propiedad que la terminación ize, con la que 
se confunde muchas veces. 



De las palabras siguientes 



Se forman: 



Critic, crítico. 
Natural, natural. 
Eternal, eterno. 
Equal, igual. 
Tyrant, tirano. 



To criticise, criticar. 
To naturalize, naturalizar. 
To eternalise, eternizar. 
To equalise, igualar. 
To tyrannise, tiranizar. 
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32.— i>/n, — Esta terminación corresponde á la en ismo del español, co- 
mo ostracism, solecism, anglicism, gaüicism, exorcism, heroism, patrio* 
tism, athezsm, syllogism, sophism, 

33. — Ist. — Esta terminación corresponde casi siempre á la espa- 
pañola istn; como sophist, sofista; journalist, periodista; moralist , na- 
turalist, fatal ist, fabul ist, oculist, artist; royalist, realista. 

No obstante ocurre á veces que la terminación española varia 
respecto de la inglesa, como en estas palabras: thedogist , teólogo; 
idolist, idólatra; bigamist, bigamo; visionist, visionario; ventrüoquist, 
ventríloco. 

34. — It y. — Esta terminación corresponde á las españolas en dad, 
y ex; como capacity, capacidad; rapacity, rapacidad; felicity, felici- 
dad; simpticity, sencillez; utilüy, utilidad. 

Por analojía se adapta esta terminación á algunos adjetivos 
que no se derivan del latin para formar sustantivos; así es que de 
odd, estraño, se forma oddity, estrañeza; de jolly, alegre, se forma 
jollity, alegría. 

35. — Ive. — Esta terminación equivale á la española en ivo,iva, 
como persuasive, persuasivo; decisive, decisivo; corrosive, corrosivo; pos- 
sive, pasivo; excessive, escesivo; relative, relativo; active, activo; cap- 
tive, cautivo. 

La voz inglesa difiere á veces de la española; pero es fácil 
de comprender cuando se conoce la raiz y se tiene presente que la 
terminación ive sirve para formar adjetivos de verbos. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

To delude, engañar. Delusive, engañoso. 

To talle, hablar. Talkative, hablador. 

36. — Ize. — Esta terminación se añade á sustantivos 7 adjetivos pa- 
ra formar verbos, y en algunos casos corresponde & la terminación 
zar, del español. 
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De las palabras siguientes: 



Se forman: 



Sluggard, perezoso. 
Apology, escusa. 

Smypathy, simpatía. 
Sigrial, señal. 
Moral, moral. 
Fertile, fértil. 
Singular, singular. 



Zfc sluggardize, volver perezoso. 
To apologize, escusarse , discul- 
parse. 
To sympathize, simpatizar. 
To signalize, señalar. 
To moralize, moralizar. 
Tofertilize, fertilizar, 
To singularize, singularizar. 



37. — Logy. — Esta terminación corresponde á la española logia; co- 
mo analogy, analojía; genealogy , jenealojía; mineralogy, mineralogía; geo- 
logy, jeolojía; physiology, fisiolojía; mythology, mitolojía; etimology , eti- 
molojía. 

38. — Ment. — Esta terminación equivale á las españolas meato, mien- 
to; como testamentj testamento; moment, momento? monument, monumen- 
to; regiment, regimiento; element, elemento. 

Por analojía se agrega esta terminación á algunos verbos ingleses 
para formar sustantivos. 



De las palabras siguientes: 

To settle, establecer. 
To atone, espiar. 
To retire, retirarse. 
To amaze, asombrar. 
To refresh, refrescar. 
To punish, castigar. 
To impede, impedir. 



Se forman: 

Setüement, establecimiento. 
Atonement, espiacion. 
Retirement, retiro. 
Amazement, asombro. 
Refreshment, refresco. 
Punishment, castigo. 
Impediment, impedimenta 



39.— O. — Las pocas voces de esta terminación se derivan del es- 
pañol é italiano, como pórtico, Índigo, vértigo; ambuscado, emboscada; 
seraglio, serallo; volcano, volcan. 
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40. — Oon. — Esta terminación suele corresponde! 4 á la española on, 
como buffoon, bufon; rigadoon, rigodón; dragoon, dragón; pantaloon, pan- 
talón; doubloon, doblón; feetoon, festón. 

41. — Or. — Esta terminación equivale comunmente á la propia ter- 
minación del español; como ambassador, embajador; inferior, superior, go- 
vernor, gobernador; torpor, emperor, emperador; error, terror, sucesor, su- 
cesor; senator, senador; orator, orador; spectator, espectador. 

Agregada esta terminación á algunas raices inglesas, forma sustan- 
tivos que designan agentes. Ejemplos: 

De war, guerra, se ha formado toarrior, guerrero. 
De to sail, navegar, sailor, marinero. 
De to suit, solicitar, suitor, solicitante. : .... 
De to survey, inspeccionar, suveyor, inspector. 

Fuera de estas voces, casi todas las en or son latinas, como fragpr, 
tremor, victor. 

42. — Ory. — Esta terminación corresponde á las españolas orto, oria, 
como glory, gloria; memory, memoria; accesory, accesorio; ülusory, iluso- 
rio; obligatory, obligatorio; purgatory, purgatorio; aratory, aratorio; la- 
boratory, laboratorio; victory, victoria; territory, territorio; history, his- 
toria. 

Á veces varía la terminación española respecto de la inglesa; como 
en persuasory, persuasivo; consolatory, consolador; adulatory , adulador; 
^efractory, reacio; ivory, marfil. 

43. — Ose. — Suele corresponder esta terminación á la en oso del espa- 
ñol; como verbose, verboso; calculóse, calculoso; venenóse, venenoso; aceto- 
«e, acetoso. 

44. — Our, — Esta terminación corresponde á ?a española or, como 
candour, caador; splendour, esplendor; odour, olor; rigour, rigor; vigour, 
vigor; cólour, color; clamour, clamor; rumour, rumor, tumour, tumor ; 
vapour, vapor; favour, favor. 

45. — Ous. — Esta terminación es propia de adjetivos que por lo maa 
acaban en español en oso, como bulbous, bulboso; spacious, espacioso; pre~ 
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áous, precioso; dehcious, delicioso; meiodious, melodioso; studious, esta- 
áioéO'ygloriouSj glorioso; furious, furioso; generous, jeoeroso 

No obstante á veces corresponde esta terminación á otras muy di- 
versas en español, como audacious, audaz; cetaceous, cetáceo; crustaceous, 
cutaneous, cutáneo; igneous, ígneo; analogous, análogo; tenacious , tenaz; 
voracious, voraz; fiivolous, frivolo; ridiculous, ridiculo; credulous, crédulo; 
wnbelliferous, umbelífero; somniferous, somnífero; mortiferous, mortífero. 

Esta terminación ous se añade además á algunas raices inglesas pa- 
ra formar adjetivos. Así es que de riglit, derecho, se forma rigkteous, 
justo; de burden, carga, bourdenous, pesado; de slaughter, carnicería 
slaugfiterous, carnicero. 

46. — Ress. — Esta terminación sirve para formar el femenino de algu- 
nos nombres en or y er. 



De las palabras siguientes: 



Se forman: 



Ambassador, embajador. 
Founder, fundador. 
Sorcerer, brujo. 
Peer, par (dignidad). 
Emperor, emperador. 
Actor, actor. 
Benefactor, bienhechor. 
Protector, protector. 
Suitor, solicitante. 
Enchanter, encantador. 
Inventor, inventor. 
Hunter, cazador. 
Porter, portero. 



Ambassadress, embajadora. 
Foundress, fundadora. 
Sorceress, bruja. 
Peeress, su consorte. 
Empress, emperatriz. 
Actress, actriz. 
Benefactress, bienhechora. 
Proteetress, protectora. 
Suitress, la que solicita. 
Enchantress, encantadora. 
Inventress, inventora 
Huntress, cazadora. 
Portress, portera. 



47. — Sis. — Esta terminación correspondo á algunas voces griegas, 
que la suelen ofrecer igual en español; como sirias is, satyriasis, emphasis, 
énfasis; periphrasis, perífrasis; antithesis, antítesis; synthesis, síntesis; par* 
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enthesis, paréntesis; apotheosis, apoteosis; ellipsis, elipsis. No obstante 
basis es base; y phasis, fase, 

48. — Ty. — Esta terminación corresponde á las españolas iu, dad, 
tad, umbre, eza, y se agrega á los adjetivos para formar sustantivos* co- 
mo gaiety, alegría; variety, variedad; piety, piedad; sobriety, sobriedad; 
difficulty, dificultad; liberiy, libertad; novelty, novedad; ciuelty , crueldad; 
certainty, certidumbre, certeza. 

Además tiene esta terminación otra propiedad de que batojaremos en 
la sección segunda. 

49. — Ude. — Esta terminación equivale á las españolas udio, umbre, 
ud, dad) como prelude preludio; mansuetude, mansedumbre; longztude, 
lonjitud; similitude, similitud; solitude, soledad; la-ssitude , lasitud; gratir 
tude, gratitud; rectitude, rectitud; multitud*, multitud; aptitude, aptitud. 

50. — Um. — Esta terminación equivale á la o del español, cono me~ 
tnorandum, memorando; museum, museo; opium, opio; meconium, meco- 
nio; apogeum, apojeo; mausoleum, mausoleo; ezordium, exordio; equili- 
brium, equilibrio; delirium, delirio; elysium, elíseo; asylum, asilo. 

51. — Ure. — Esta terminación corresponde a la española ura, como 
verdure, veranen; figure, figura; creature, criatura; stature estatura; sfruo- 
ture, estructura; culture, cultura; capture, captura; csculpture, escultura; 
conjecture , conjetura; structure, estructura; torture, tortura. 

52. — Us. — Lo que llevamos dicho déla terminación um es aplicable 
á la en us, como chorus, coro; atona, útero; sarcophagus, sarcófago; oeso- 
phaguSf esófago; genius, jénio; pkosphorus, fósforo; cobssus, coloso. 



n. 

TERMINATIVOS INGLESES. 



1.— La terminación ard denota una disposición natural, y es despre- 
ciativa. 



S9 GRAMÁTICA IKGLfflA. 

De las palabras siguientes: 8e forman: 



To slug, andar torpemente. 
Drunk, ebrio. 
Dull, pesado. 



Sluggard } perezoso. 
Drunkard, borrachon. 
Lidiará, zompo. 



BOBC 

2. — La terminación dom indica á veces la soberanía, y otras veces 
un estado 6 modo de ser. 



De las palabras siguientes: 

Prinee, príncipe. 
Free, libre. 
Duke, duque. 
Pope, papa. 
King, rey. 

ThraU, esclavo. 
Earl, conde. 
Martyr. mártir. 

Wise, sabio. 



Se forman: 

Princedom, principado. 
Freeéom, libertad. 
Dukedom, ducado. 
Popedom, papazgo. 
Kingdom, reino. 
Thraldom, esclavitud. 
Earldom, condado. 
Martyrdom, martina 
Wisdom, sabiduría. 



3. — La terminación ed sirve para formar el imperfecto , el pretérito 
y el participio de todos los verbos regulares. 

4. — Sirve además para trocar sustantivos en adjetivos, que por lo 
mas no tienen equivalente en español. 



De las palabras siguientes.* 

Light-kead, cabeza lijera. 
Hot head, cabeza caliente. 
Child. niño. 
LefUhand, mano izquierda. 



Se forman: 

Light-headed, lijero de cascos. 
HotJieaded, acalorado. 
Childed, que tiene un niño. 
Left-handed, zurda 
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De las palabras siguientes: 
Friertd, amigo. 

Skort-leg t pierna corta. 
Tooth, diente. 

Goum, bata. 
El-nature, mala índole. 
Spirit, alma, espíritu. 
Hard-heartf corazón duro. 



Se forman 

Friended, que tiene amigo ó 
amigos. 

Shortlsgged, corto de piernas. 

Toothed, que tiene dientes, den- 
tado. 

Gowned, que viste bata. 

Hl-natured, de mala índole. 

Spirtted, animado, animoso. 

Hard-hearted, empedernido. 



5. — La terminación en, añadida á un nombre, de sustancia , forma 
un adjetivo. 



De las palabras siguientes: 

Lead, plomo. 

Thread, hilo. 

Gold, oro. 

Wood t bosque, madera. 

Eartky tierra. 

Oak, encina. 

Milk, leche. 

Wool, lana. 



Se forman: 

Leaden, de plomo, plomizo. 
Threaden, de hilo. 
Golden, de oro. 
Wooden, de madera. 
Earthen, d* tierra, terrero. 
Oaken, de encina. 
Milken, de leche. 
WooUen, de lana. 



6. — Agregada á un adjetivo ó sustantivo, sirve para hacer un verbo. 



De las palabras siguientes: 

Glad, alegre. 
Broad, ancho. 
Sad, triste. 
Red, rojo- 
Hard, duro. 
Stúff, tieso. 



Se forman: 

To gladden, alegrar. 

To broaden, ensanchar. 

To sadden, entristecer. 

To redden, enrojecer. 

To harden, endurecer. 

To Aiffien , atiesar , poner tieso. 
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De las palabras siguientes: 
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Se forman: 



Length, lonjitud. 
Strength, fuerza. 
Weak, débil. 
Black, negro. 
Thick, espeso. 
Ripe, maduro. 



To lengthen, alargar. 
To strengthen, fortalecer. 
To weaken, debilitar. 
To blacken, ennegrecer. 
To thicken, poner espeso. 
To ripen, madurar, 



7. — Esta terminación, agregada á un adjetivo 6 adverbio, sir- 
ve para formar el comparativo. 



De las palabras siguientes.- 

Great, grande. 
Rich, rico. 
Warm, caí líente. 
Soon, pronto. 
Late, tarde. 
Short, corto. 
Hard, duro, 
Near, cerca. 



Se forman: 

Greater, mayor, mas grande. 
Richer, mas rico. 
Warmer, mas caliente. 
Sooner, mas pronto. 
Later, mas tarde. 
Shorter, mas corto. 
Harder, mas duro. 
Nearer, mas cerca 



8. — Esta terminación, agregada á un verbo, sirve para sustanti- 
varlo, denotando un , ájente, ó el que ejecuta la acción espresada 
por el verbo. 



De las palabras siguientes: 

To rob, robar. 
To. dance, bailar. 
To read, leer. 
Tolend, prestar. 
To brag, jactarse. 



Se forman: 

Robber, ladrón. 
Dancer, bailarín. 
Reader, lector. 
Lender, prestamista. 
Bragger, jactancioso,.íanfarron. 
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De las palabras siguientes: 

To singj cantar. 
To preach, predicar. 
To versify, versificar 
To drinkj beber. 



Se forman: 

Singer, cantor. 
Preacher, predicador. 
Versifer, versificador. 
Drinker, bebedor. 



9. — La terminación est (á veces st), agregada á un verbo, denota 
la segunda persona del singular. 

10. — Agregada á un adjetivo 6 adverbio, sirve para formar el super- 
lativo. 



De las palabras siguientes: 

Great, grande. 
Rich, rico. 
Warm, caliente. 
Soon, pronto. 
Short, corto. 
Hard t duro. 
Near, cerca. 



Se forman: 

The greatest, el mas grande. 
The richest, el mas rico. ' 
Thevwrmest, el mas caliente. 
T/ie soonest, lo mas pronto. 
The shortest, el mas corto. 
Thehardest, el mas duro. 
The nearest , lo mas cerca, el 
mas cercano. 



11. — La terminación eth denotaba en otro tiempo la tercera perso- 
na del singular del presente de indicativo de los verbos: hállase en loe 
autores antiguos; pero en el dia solo la emplean los poetas y los teó- 
logos, pues ea el lenguaje «ornan* ha sido reemplazada por la & 
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12. — Full es un adjetivo que significa lleno; empleado como termi- 
nación, conserva este significado, pues denota abundancia, y trueca los 
sustantivos en adjetivos. En este caso se suprime una L 



De las palabras siguientes: 

Dread, espanto. 
Need, necesidad. 
Grrace, gracia. 
Shame, vergüenza. 
Care, cuidado. 
Faith, fé. 
Mercy, clemencia. 
Skül, habilidad. 
Pain, pena. 
Wonder, maravilla. 



Se forman: 

Dreadful, espantoso. 
Needful, necesario. 
Graceful, gracioso. 
Shameful, vergonzoso. 
Careful, cuidadoso. 
Faühfvl, fiel. 
Mercifvl, clemente. 
Skilful, hábil. 
Painful, penoso. 
Wonderful, maravilloso. 



-HOOD, 

13. — Estas dos terminaciones indican carácter , cualidad ó modo 
de ser. 



De las palabras siguientes: 

God, Dios. 

Maiden, vírjen. 
Child, niño. 
False, falso. 
Man, hombre. 
Neighbour, vecino. 
Wzdow, viuda. 



Se forman: 

Godhead, divinidad, naturaleza 

divina. 
Maidenfoad, virjinidad 
Childhood, niñez. 
Falsehood, felsedad. 
Manhood, virilidad, edad viril. 

Neighbourhoody vecindad. 

Widowkood, viudez. 
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14. — Esta terminación es la del jerundio, ó participio activo , que 
tan á menudo se emplea en inglés como adjetivo. 



De las palabras siguientes: 

To ezceed, esceder. 
To wind, jirar. 
To daré, atreverse. 
To bite, morder. 



Se forman: 

Exceeding, escesivo. 
Windmg, sinuoso. 
Daring, osado. 
Biting, mordedor, que muerde. 



15. — Empléase además muy á menudo para sustantivar el verbo; 6, 
en otras palabras, el jerundio se usa como sustantivo. En español usamos 
el infinitivo con artículo, como sustantivo; y en inglés se suele emplear 
como tal el jerundio. 

Así, pues, el beber será en inglés drinking; el comer será eating. 



De las palabras siguientes: 

To ready leer. 

To wed, casar. 

To breed, criar, educar. 

Tobuild, edificar. 

To be, ser. 

To lodge, alojar. 

Tofiehy pescar. 

To undertake, emprender. 

Tofeel, sentir. 

To dweU, habitar. 

To open, abrir. 

To warn, advertir. 

To bless, bendecir. 
To mean, significar. 



Se forman: 

Reading, lectura. 
Wedding, casamiento. 
Breeding, educación, crianza. 
Buüding, edificio. 
A being, un ser. 
Lodging, alojamiento. 
Fishing, pesca. 
Undertaking, empresa. 
Feeling, sensación. 
Dwelling, habitación. 
Opening, abertura. 
Warning, advertencia ó preven- 
ción. 
Blessing, bendición. 
Meaning, significado. 
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16. — Esta terminación, agregada á un sustantivo, forma un adjetivo 
y denota semejanza ó tendencia. 



De las palabras siguientes. 

Child, niña 
Devü, diablo. 
Hell, infierno. 
Woman, mujer. 
Fever, calentara. 
Jkaarf, enano. 

Monk, monje. 
Moor, paDtano. 



Se forman: 

Chúdish, infantil, pueril. 
Devilish, diabólico. 
Hellish, infernal. 
Womanish, afeminado. 
Feveri&h, calenturiento. 
Dwar/ish, pequeño como un e- 

nano. 
Monkish, monástico. 
Moorish, pantanoso. 



17. — Cuando se agrega á un adjetivo, forma un nuevo adjetivo, é 
indica disminución 6 mengua de la cualidad espresada por la radical. 



De las palabras siguientes: 

White, blanco. 
Damp, húmedo. 
Palé, pálido. 
Dim, sombrío, 
Green, verde. 



Se forman: 

Whitish, blanquisco. 
Dampish, algo húmedo. 
Palish, algo pálido. 
Dimish, algo sombrío. 
Ghreenish, verdoso. 



18. — La terminación less es privativa; se agrega á los sustantivos 
para formar adjetivos , y denota privación ó carencia , correspon- 
diendo al español sin. 



3# FORMACIÓN M &A8- BAliABRAS, 

De las palabras siguientes: Se forman! 



Jíání, cabeza. 

End, fin. 

Friend amigo. 

Bound, lindero. 

Cloud, nube. 

Grace, gracia. 

Cate, cuidado. 

Use, uso. 

Death, muerte. 

Mercy, clemencia, compasión. 

Harm, mal, daño. 

Motion, movimiento. 

Spot, mancha. 



Héadless, sin cabeza. 
Endless, sin fin, infinito. 
Friendiess, sin amigos. 
Bóundless, sin límites. 
Cloudless, sin nubes, sereno. 
Graceless, sin gracia. 
Careless, descuidado. 
Useless, inútil. 
Deathless, inmortal. 
Mercüess, desapiadado. 
Harmlm, inofensivo, inocente. 
Motionless, inmoble. 
Spotless, sin mancha, puro 
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19. — Esta terminación, que espresa el diminutivo, denota un objeto 
pequeñuelo 6 delicado, ó un animalillo. 



De las palabras siguientes:. 

To fond, acariciar, mimar. 

Found, hallado. 

Lord, señor. 

Chick, pollo. 

Dude, ánade. 

To suck, dar de mamar. 

To wean, destetar. 

Sap, savia. 
Fop, petimetre. 



Se forman: 

FoncUing, niño mimado. 
Foundling, niño espósito. 
Lordling, señorito. 
Chickling, polluelo. 
Duckling, ánade pequeñuelo. 
Sxukling, criaturita de pechos. 
Weanling, niño ó animalillo re- 
cien destetado. 
Sapling, arbolillo. 
Fopling, lechuguino. 
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20. — Esta tennmaoion, agregada á adjetivos, sirve para formar mu- 
chísimoB adverbios. 



De las palabras siguientes: 

Bold, atrevido. 
Sure, seguro. 
Real, real. 
Strong, fuerte. 
Htgh, alto. 
Wise, sabio. 
Quidc, pronto. 



Se forman: 

Boldly, atrevidamente. 
Surdy, seguramente. 
Really, realmente. 
Strongly, fuertemente. 
Highly, altamente. 
Wisely, sabiamente. 
Quickly, prontamente. 



21. — Acontece á veces que esta terminación hace de nn adjetivo 
otro que presenta cierta semejanza con el radical. 



De las palabras siguientes 

Dead, muerto. 
Good, bueno. 
White, blanco. 
Sick y enfermo. 
Clean, limpio. 
Low, bajo. 



Se forman: 

Deadly, mortal. 
Goodly, hermoso, gracioso. 
Whitdy, pálido. 
Sickly, enfermizo. 
Cleanly, puro. 
Lowly, humilde. 



22. — Por último, la terminación ly sirve para adjetivar el 



tivo. 



De las palabras siguientes: 

World, mundo. 
Frtend, amigo. 



Se forman: 

Worldly, mundano. 
Friendly, amistoso. 
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De las palabras siguientes: Se forman! 



God, Dios. 
State, pompa. 
Love, amor. 
King, rey. 
Man, hombre. 
Heaven, cielo. 
Father, padre. 
Brother, hermano. 



Godly, divina 
Stately, pomposo. 
Lovely, amable. 
Kingly, real, regio. 
Manly, varonil. 
Heaveidy, celeste. 
Fatherly, paternal. 
Brotherly, fraternel. 



23. — Man no es una mera terminación como las mas de las otras, 
sino una palabra que significa hombre. Guando se junta á un sustan- 
tivo, sirve para formar un nombre de profesión, estado, oficio 6 cualidad. 



De las palabras siguientes: 

Sea, mar. 
Noble, noble. 
Horse, caballo. 
To hang, ahorcar. 
Church, iglesia. . 
Plough, arado. 
Work, obra, trabajo. 
Water, agua. 
Trade comercio. 
Country, pais, campo. 



Se forman: 

Seaman, marino. 
Nobleman, caballero. 
Horseman, ginete. 
Hangman, verdugo. 
Churchman, eclesiástico. 
Ploughman, labrador. 
Workman, obrero, trabajador. 
Waterman, batelero, barquero. 
Tradesman, comerciante. 
Countryman, paisano, campe- 
sino. 



Nota. De merckant, comerciante, y man, se forma el compuesto 
merchantman que significa buque mercante. 
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24. — Most es nn adverbio (superlativo de much, mucho) que signi- 
fica h mas. GuaLdo se emplea como terminación, forma el grado superla- 
tivo de algunos adjetivos j adverbios. 



De las palabras siguientes. 

Hind ó hinder, 

Fore, anterior. 

Middle, medio. 
High, alto. 
Nether, inferior. 
Upper, superior. 
Outer, esterior. 



Se forman: 

Hindmost ó hindermost, el ulti- 
mo. 

Foremost, el primero, el mas 
adelantado. 

Middlemost, el mas céntrico. 

Highmost, el mas alta 

Nethermost, el ínfimo. 

Uppermost, el mas elevado. 

Outermost, el mas esterior. 



25. — Esta terminación se agrega á muchísimos adjetivos para j 
mar sustantivos. 



De las palabras siguientes: 

Mad, loco. 
Sad y triste. 
Nacked, desnudo. 
Wicked, malvado. 
Red, rojo. 
Mild, blando. 
Kind, bueno. 
Fond, tierno. 
Hard, duro. 



Se forman: 

Madness, locura. 
Sadness, tristeza. 
Nackedness, desnudez. 
Wickedness, maldad. 
Redness, color rojo. 
Mildness, blandura. 
KiadnesSj bondad. 
Fondness, ternura, cariño. 
Hardness, dureza. 



4fr voBMMaam m iml r j&abras. 

De las palabras- siguientes: Se forman: 



Like, semejante. 
Nimble, ágil. 
Sidc, enfermo. 



LikenesSy semejanza. 
Nimbleness, agilidad. 
Sickness, enfermedad. 



26. — Esta terminación distingue la tercera persona del singular del 
presente de indicativo de los verbos; y señala además él numero plural, 
como en español. 



2?. — Esta terminación denota estado, cualidad, profesión 6 modo de 



De las palabras siguientes: 

Lord, señor. 
Apprentice, aprendiz. 
King, rey. 
Guardian, tutor. 
Deacon, diácono. 
Canon, canónigo. 
Partner, socio, 
Soldier,. soldado. 



Se forman: 

Lordship, señorío. 
Apprenticeship, aprendizaje. 
KingsMp, dignidad real. 

Quardianship, tutela. 
Deaconship, diaconato. 

Canonship, canonicato. 

Partnership, asociación. 

Soldiership, profesión de sol- 
dado, estado militar. 



28. — Esta terminación sirve para adjetivar sustantivos y verbos. 
De las palabras siguientes: Se forman: 



Trouble, pena, turbación. 
Gome, juego* 



Troublesome, importuno, molesto. 
Gamexmíe, juguetón. 



o&ajUtigi 
De las palabras siguientes.* 

Quarrd, pendencia. 
Toü, fatiga. 
Burden, carga. 
Light, luz. 

To meddUy meterse. 

To loatke, fastidiar. 
To tire, cansar. 
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Se forman: 



Quarrelsome, pendenciero. 

Toilsome, fatigoso. 

Burdensome, pesado. 

Ligktsome, alumbrado, nomi- 
nado. 

Meddlesome, intrigante, entro- 
metido. 

Loathsome, fastidioso. 

Ttresome, cansado. 



A veces se agrega some á un adjetivo para hacer otro adjetivo, cuyo 
significado, aunque mengüe un poco, no difiere casi del radical. Así es 
que casi indiferentemente se dice glad y gladsome, alegre; blühe y blithr 
same, regocijado; dark y darhome, oscuro. 



29. — Esta terminación, lo mismo que la en er, que se emplea con 
mas frecuencia, denota un ájente ó el que hace la acción. Agrégase & 
algunos sustantivos y verbos. 



De las palabras siguientes: 

Web, tejido. 
Crome, juego. 
Song, canción. 
Lrug, droga. 



Se forman: 

Webster, tejedor. 
Gamester, jugador. 
Songster, cantor. 
Drug$ter, droguero. 



30. — La terminación teen significa diez, y se agrega á los adjetivos 
numerales para formar los números desde trece á diez y nueve: De fovr, 
cuatro, hacemos, fourteen catorce; de seven, siete, seventeen, diez y siete 
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31. — Está terminación se añade á los adjetivos numerales cardinales 
para formar loa ordinales. De/our, cuatro, hacemos fourth, coarto; de 
six, seis, sixtk, sexto. Guando el número cardinal termina en y, se cam- 
bia en i, j se añade eth. De twenty, veinte, twentieth, vijésimo; de thir- 
ty, treinta, thirtieth, trijésimo. 

32. — Se añade además á algunos adjetivos para formar sustantivos; 
y en este caso, la ortografía de la radical sufre casi siempre una leve 
alteración. 



De las palabras siguientes: 



Se forman: 



Broad y wide, ancho. 
Long, largo. 
Strong, fuerte. 
Warm, caliente. 
Slow, lento. 
Deep, profundo. 
True, verdadero. 



Breath y width, anchura. 
Length, lonjitud. 
Strength, fuerza. 
Warmthy calor. 
Sloth, lentitud. 
Depth, profundidad. 
Truth, verdad. 



nr. 



33. — Agrégase esta terminación á las unidades para formar las de- 
cenas; se deriva al parecer de la voz ten, diez, y significa diez veces. De 
*¿r, seis, se forma sixty, sesenta: de seven, siete, seventy, setenta; de eight,j 
ocho, eighty, ochenta. 



WAKDYWAKD*. 

34— Estas dos terminaciones indican la tendencia hacia un parage. 



•kaxítica. arount. 
De las palabras siguientes: 
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Wind, viento. 
Back, atrás. 
In, dentro. 

Down, abaja 

Out, fuera, 

Fare, delantero. 



Se forman: 



Windtcard, barlovento. 

Badcwards, hacia atrás. 

Inward 6 inivards, interior, ha- 
cia dentro. 

Dovmward 6 downwards, hacia 
abajo. 

Outward ó ouXwards, esterior, 
hacia raerá. 

Forward óforwards, adelante. 



35. — Esta terminación se agrega á muchos sustantivos para adjeti- 
varlos. 



De las palabras siguientes: 

Juice t jugo. 
Mud, lodo, fango. 
Speed, velocidad. 
Sand, arena. 
Bloody sangre. 
Cloudy nube. 
Healthy salud. 
Wealth, riqueza. 
Ort, aceite. 
■Wüe, artificio. 



Se forman: 

Juicy, jugoso. 

Muddy, lodoso, fangoso. 

Speed y f veloz. 

Sand y, arenoso. 

Bloody f sangriento, sanguinario. 

Cloudy, nublado. 

Healthy y sano. 

Wealthyy rico. 

Oily, aceitoso. 

Wüyy artificioso. 
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De las palabras siguientes. Se forman: 



Pocket, fidtriquera; book, libro. 

Chimney, chimenea; sweeper, 

barrendero. 
Sea, mar; monster, monstruo. 
Water, agua; fall, caida. 
Moon, lana; light, luz. ta 
Race, carrera; horse, caballo. 
Eye, ojo; lid, tapadera. 
To read, leer; room, aposento. 

Bed, cama; room, cuarto. 
Morning, mañana; govm, vesti- 
do. 
Night, noche; cap, gorro. 
Ink, tinta; horn, cuerno. 
Wine, vino; frottfe, botella. 
Silk, seda; gown, vestido. 
Wind, viento; mili, molino. 
Ware, mercancía; house, casa. 
Coach, coche; house, casa. 
Cloak, capa; bag, saco. 
Coa/, carbón; mira, mina. 
Door, puerta; keeper, guardián. 
Drinlc, bebida; money, dinero. 
Fish, pescado; hook, garfio. 
North, norte; wind, viento. 

Rain, lluvia; bow, arco. 



Pocket-book, cartera, libro de faltri- 
quera. 
Chimney-sweeper, deshollinador. 

Sea-monster, monstruo marino. 

Water-fatt, salto de agua. 

Moon-ligkt, claridad de la luna. 

Race-horce, caballo de carrera. 

Eye-lid, párpado. 

Reading-room, gabinete de lec- 
tura. 

Bed-room, cuarto de dormir. 

Morning-goum, bata para levan- 
tarse. 

Night-cap, gorro de dormir. 

Inkliúrn, tintero. 

Wine-botiU, botella de vino. 

Súlc-gown, vestido de seda. 

Wind-mitt, molino de viento. 

Warehouse, almacén. 

Coachrhouse, cochera, cobertizo. 

Cloak-bag, maleta. 

Coal^nine, mina de carbón. 

Door-keeper, portero. 

Drink-money, propina. 

Fish-hook, anzuelo. 

Nortiwtrind, tramontana, viento 
norte. 

Rainbow, arco iris. 
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